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Glossika Mass Sentences Glossika Spaced Repetition
Features: Sound files have A/B/C formats. Features: Our sound files include an
algorithm that introduces 10 sentences
A Files | English - Target language 2x every day, with review of 40 sentences,
B Files | English - space - Target 1x for a total of 1000 sentences in 104 days.

CFiles | Target language only 1x Requires less than 20 minutes daily.

Q Useful for students with more  Useful for people with busy
& ® time to dedicate. schedules and limited study time.

HOW TO USE

o To familiarise yourself with IPA and spelling, Glossika recommends using the book
while listening to A or C sound files and going through all 1000 sentences on your first
day. Then you can start your training.
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@ Set up your schedule. It's your © set up your schedule. You can

choice, you can choose 20, 50 or listen to a single GSR file daily or even
100 sentences for daily practice. We double up. One book typically takes 3-4
recommend completing the following months to complete.
four steps.
Training Step 1: Try repeating You can accompany with the GMS
the sentences with the same e . pany .
speed and intonation in the A training when you have extra time to
sound files. practice.

Training Step 2: Dictation: use
—~ the Csound files (and pausing) to
write out each sentence (in script
=l o1 |PA or your choice). Use the

book to check your answers.
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Training Step 3: Recording:

& record the sentences as best you
@7 < We recommend recording
the same sentences over a 3-day

period, and staggering them with
new ones.
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Training Step 4 : Use the B sound

files to train your interpretation
= skills. Say your translation in the
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space provided.

+ Reminder

Don't forget that if you run into problemes, just skip over it! Keep working through the
sentences all the way to the end and don't worry about the ones you don't get. You'll
probably get it right the second time round. Remember, one practice session separated
by *one* sleep session yields the best results! )
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings
and is a supplementary course assisting you on your path to
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking
from other courses. Instead of advancing in the language via
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance
via the full range of expression required to function in the

target language.

GMS recordings (sold separately) prepare the student through
translation and interpretation to become proficient in speaking

and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly
recommended for those who have trouble remembering the
content. Through the hundred days of GSR training, all the text

in each of our GMS publications can be mastered with ease.



Glossika Series

The following languages are available in the GMS or GSR Series

(not all are published in English):

Afroasiatic
®AR Arabic-Standard, ® ARE Arabic Egyptian,
®ARD Arabic (Mor.) Darija, ®ARQ Arabic
Algerian, ® ART Arabic Tunisian, @ MLT
Maltese, ® ARL Arabic Levantine, ®ALS Arabic
(Jor.) Lev-south, ®ARI Arabic Iragi, #ARM
Arabic Maghrebi, IV Hebrew, e AM Amharic,
oTIR Tigrinya, ®HA Hausa

Altaic (+JK)
oTU Turkish, ®AZ Azeri, ®Uzbek, ®Kyrgyz,
eoKazakh, eUyghur, @MN Mongolian, ®JA
Japanese, ®KR Korean

Austronesian

o XSY Saisiyat, ®TYS Atayal-Squlig, eSDQ
Seediq, eSDT Seedig-Truku, @ TRK Taroko,
oKVN Kavalan, ®SKZ Sakizaya, #AMP Amis-
Pangcah, ®PZH Pazeh, ®KXB Kaxabu, e THW
Thao, ®BNN Bunun-Isbukun, eCOU Cou,
oKNV Kanakanavu, ®eHLR Hla'arua, eSRY
Siraya, ®RUV Rukai-Vedrai, ®PWN Paiwan-
Pasaviri, ®PYM Pinuyumayan-Puyuma, e TAO
Tao, e TGL Tagalog, ®ILO llokano, ®Cebuano,
o|N Indonesian, eMalay

Dravidian
oKAN Kannada, e MAL Malayalam, e TAM
Tamil India, ®TSL Tamil-SI, e TEL Telugu

IE: Baltic
oLIT Lithuanian, ®LAV Latvian
IE: Celtic
oCYM Welsh
IE: Germanic

oDE German, eNL Dutch, ®EN English
American, @ DA Danish, eSV Swedish, eNO
Norwegian, IS Icelandic

IE: Indo-Iranian
o KUR Kurmanji Kurdish, ®KUS Sorani Kurdish,

®FA Persian, ®PRS Persian-Dari, e TGK Tajik,
eUR Urdu, eHI Hindi, ®PAN Panjabi, eGU)J
Gujarati, ®MAR Marathi, eNEP Nepali, ®ORI
Odia, eSYL Sylheti, ®SIN Sinhalese, ®ASM
Assamese, ®KHA Khasi, ®BEN Bengali
IE: Romance
oPT Portuguese, ®PB Portuguese-Brazil, ®ES
Spanish, ®ESM Mexican Spanish, ®CA Catalan,
oFR French, eIT Italian, @RO Romanian
IE: Slavic
oRU Russian, ®UKR Ukrainian, @BEL
Belarusian, ePL Polish, ®CS Czech, #SK
Slovak, eSL Slovene, ®HR Croatian, @BOS
Bosnian, ®SRP Serbian, e MK Macedonian,
eBUL Bulgarian
IE: Other
oEL Greek, #SQ Albanian-Tosk, ®eHY
Armenian, ®EO Esperanto, ®EU Basque
Kartuli
o KA Georgian
Mon-Khmer
oKH Khmer, ®/NN Viet (North), ®VNS Viet
(South)
Niger-Congo
oSW Swahili, LG Ganda, ®RN Kirundi, @RW
Kinyarwanda, @YO Yoruba
Sino-Tibetan
®ZH Chinese Standard, ®ZS Chinese-Beijing,
e \WUS Shanghai, e WUW Wenzhou, e MNN
Taiwanese, @ HAK Hakka (Sixian, Hailu), e YUE
Cantonese, ®BOD Tibetan-Lhasa, @eDZO
Dzongkha, eBRX Bodo, @MY Burmese
Tai-Kadai
oTH Thai, eLO Lao
Uralic
oF| Finnish, ®EST Estonian, eHU Hungarian

Many of our languages are offered at different levels (check for availability):

Intro Level
e Pronunciation Courses
e Introductory Course

Fluency Level

e Fluency Modules

e Daily Life Module

e Travel Module

e Business Intro Module

Expression Level

@ Business Courses

e Intensive Reading

e Extensive Reading
(Novels)
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What is Glossika?

From the creation of various linguists and polyglots headed by
Michael Campbell, Glossika is a comprehensive and effective
system that delivers speaking and listening training to fluency.

It’s wise to use Glossika training materials together with your other
study materials. Don’t bet everything on Glossika. Always use as
many materials as you can get your hands on and do something
from all of those materials daily. These are the methods used
by some of the world’s greatest polyglots and only ensures your

success.

If you follow all the guidelines in our method you can also become
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become
literate in a language that you can already speak than one that you
can’t.

Most people will feel that since we only focus on speaking and
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed
at which we’ve been training our students for years: 2 hours
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our
students are expected to do at least a half hour on their own every
day through listening, dictation, and recording. If you follow the
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your
fluency come out, but you still have a long way to go.

§
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This training model seems to fit well with students in East Asia
learning tough languages like English, because they are driven by
the fact that they need a better job or have some pressing issue to
use their English. This drive makes them want to succeed.

Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS)
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit
by completing the course, and others who give up because it’s too
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too
overwhelming or demands too much of your time, then | suggest
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious,
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR.
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Glossika Levels

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on
expanding your expression and vocabulary to all areas of language
competency. Our three levels correlate to the European standard:

* Introduction = A Levels
* Fluency = B Levels
* Expression = C Levels

The majority of foreign language learners are satisfied at a B
Level and a few continue on. But the level at which you want to
speak a foreign language is your choice. There is no requirement
to continue to the highest level, and most people never do as a B
Level becomes their comfort zone.
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Glossika Publications

Each Glossika publication comes in four formats:
* Print-On-Demand paperback text

* E-book text (available for various platforms)

* Glossika Mass Sentence audio files

* Glossika Spaced Repetition audio files

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA)
as well. Just check for the IPA mark on our covers.

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA
transcriptions, but this is not always possible with every language.

As there are different ways to write IPA, our books will also let you
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with
these symbols: [ ].

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds
of foreign languages. Including IPA in language training guides is
taking a step away from previous decades of language publishing.
We embrace the knowledge now available to everybody via
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the
IPA: something that could not be done before without attending

university classes.

The editor of our Fluency Series, Michael Campbell, grew up
using books that taught foreign languages in the traditional
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way. For example, to say /u/ (IPA writes it as /y/) those books
go into elaborate detail about how to purse your lips together
with what sounds. He felt very awkward doing it until he found
a native speaker he could mimic. Then he realized it wasn’t such
an awkward thing and didn’t need to hold his mouth in awkward
positions to get the sounds right. Once he found out what this
sound was, he found it completely unnecessary to re-read these
descriptions in each book or language he tried. And then one day
he discovered IPA, and that there was a symbol for this sound /
y/. Starting from that point, he started jotting it and other letters
into the pronunciation sections of his various language books
meanwhile crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is
an international code and always has one letter to represent one
and the same sound in any language. If you learn what each letter
represents, you can use it to speak any language in the world with
a high degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already
know most of the common letters in IPA.

To get started, just point your browser to Wikipedia’s IPA page to
learn more about pronouncing the languages we publish.

§
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4 Secrets
of the Mass Sentence Method

When learning a foreign language it’s best to use full sentences for

a number of reasons:

1. Pronunciation—In languages like English, our words undergo
a lot of pronunciation and intonation changes when words get
strung together in sentences which is has been well analyzed
in linguistics. This may be easy to learn for European students,
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true
with languages like Chinese where the pronunciations and tones
from individual words change once they appear in a sentence. By
following the intonation and prosody of a native speaker saying a
whole sentence, it’s much easier to learn rather than trying to say
string each word together individually.

2. Syntax—the order of words, will be different than your own
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every
society has developed a way to express those ideas linearly by first
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way
others speak.

3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one
meaning, and their usage is always different. You always have to
learn words in context and which words they’re paired with. These
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to

a relationship” use two different verbs in most other languages.
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Never assume that learning “commit” by itself will give you the
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached
the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This
is why collocations are so important.

4. Grammar—the changes or morphology in words are always
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You
have to experience them as a native speaker says them, repeat
them as a native speaker would, and through mass amount of
practice come to an innate understanding of the inner workings of
a language’s morphology. Most native speakers can’t explain their
own grammar. It just happens.

§
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How to Use GMS and GSR

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more
time, even better. Then schedule that time to be your study time
every day.

Try to tackle anywhere from 20 to 100 sentences per day in the
GMS. Do what you’re comfortable with.

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all
the sentences down from the files as dictation without looking at
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C
files which only have the target language.

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes
should tell you a lot that you will improve on the next day.

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record
these sentences four to five days in a row in order to become very
familiar with them.

All of the activities above may take more than one day or one
setting, so go at the pace that feels comfortable for you.
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that
dictation and recording is too much, then take a more relaxed
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of
the sentences. But this is the perfect attention span that most
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel
pretty tired, especially if you're trying to repeat everything.

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s
that simple! Good luck.

Don’t forget we also provide services at our Glossika Training
Center in case you need any more help.
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| Supplementary |

Sentence Mining

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences
that you like or feel useful in the language you’re learning. We
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you
can re-order how you wish.

It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you're
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of
your progress and see the number of sentences increasing.

Based on many tests we’ve conducted, we’ve found that students
can reach a good level of fluency with only a small number of
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences
(repetitions), can make a difference between a completely mute
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person
who wants to talk about everything. More importantly, the reps
empower you to become a stronger speaker.

The sentences we have included in our Glossika courses have been
carefully selected to give you a wide range of expression. The
sentences in our fluency modules target the kinds of conversations
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what
makes up our real-life conversations with friends and family. For
some people these sentences may feel really boring, but these
sentences are carefully selected to represent an array of discussing
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events that occur in the past, the present and the future, and
whether those actions are continuous or not, even in languages
where such grammar is not explicitly marked—especially in these
languages as you need to know how to convey your thoughts. The
sentences are transparent enough that they give you the tools to
go and create dozens of more sentences based on the models we
give you.

As you work your way through our Fluency Series the sentences
will cover all aspects of grammar without actually teaching you
grammar. You'll find most of the patterns used in all the tenses
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing
events as if to a policeman. The sentences also present some
transformational patterns you can look out for. Sometimes we
have more than one way to say something in our own language,
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true
where we may only have one way to say something whereas a
foreign language may have many.

§
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| Supplementary |

Transformation Drills

A transformation is restating the same sentence with the same
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this.
A transformation is essentially a translation, but inside the same
language. A real example from Glossika’s business module is:

- Could someone help me with my bags?
- Could | get a hand with these bags?

You may not necessarily say “hand” in a foreign language and
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As
you can see from these two sentences, they’re translations of each
other, but they express the same meaning.

To express yourself well in a foreign language, practice the art of
restating everything you say in your mother language. Find more
ways to say the same thing.

There are in fact two kinds of transformation drills we can do.
One is transformation in our mother language and the other is
transformation into our target language, known as translation.

By transforming a sentence in your own language, you’ll get better
at transforming it into another language and eventually being
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day
by day.
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Build a bridge to your new language through translation. The
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you
won’t need it at all.

Translation should never be word for word or literal. You should
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign
language. The only way to achieve this is by someone who can
create the sentences for you who already knows both languages to
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same.

In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications
where sentences don’t seem to match up. The two languages are
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life
situations, we’ve even refined the translations several times to the
point that this is really how we speak in this given situation.

§
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| Supplementary |

Substitution Drills

Substitution drills are more or less the opposite of transformation
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you’re
saying a different thing using the exact same way. So using the
example from above we can create this substitution drill:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone help me with making dinner?

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The
sentence has a different meaning but it’s using the same structure.
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to
several instances of this type.

We can also combine transformation and substitution drills:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone give me a hand with making dinner?

So it is encouraged that as you get more and more experience
working through the Glossika materials, that you not only write
out and record more and more of your own conversations, but
also do more transformation and substitution drills on top of the
sentences we have included in the book.
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Memory, The Brain,

and Language Acquisition

We encounter a lot of new information every day that may or may
not need to be memorized. In fact, we’re doing it all the time when
we make new friends, remembering faces and other information
related to our friends.

After some experience with language learning you’ll soon discover
that languages are just like a social landscape. Except instead of
interconnected friends we have interconnected words. In fact,
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get
familiar with all the data.

Since languages are natural and all humans are able to use them
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way.
In fact studies have found, and many students having achieved
fluency will attest to, the fact that words are much easier to
recognize in their written form if we already know them in the
spoken form. Remember that you already own the words you
use to speak with. The written form is just a record and it’s much
easier to transfer what you know into written form than trying to
memorize something that is only written.

Trying to learn a language from the writing alone can be a real
daunting task. Learning to read a language you already speak is not
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak
the language yet. It’s not as simple as one word = one character.
And the same holds true with English as sometimes many words
make up one idea, like “get over it”.
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain
acquires experiences throughout the day and records them as
memories. If these memories are too common, such as eating
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult
to remember one specific memory from the others. More
importantly such memories leave no impact or impression on us.
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves
a bigger impact. We attach importance to those events.

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a
lot of useless information. Since this information is both mundane
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal
with it. In other words, our brains dump the garbage every day.
Technically speaking our memories are connections between our
nerve cells and these connections lose strength if they are not
recalled or used again.

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of
the day. If you do not recall those events the following day, the
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained
longer because you may have anchored it better the first time you
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of
your senses or another pre-existing memory. During your language
learning process, this won’t happen until later in your progress. So
what can you do in the beginning?

A lot of memory experts claim that making outrageous stories
about certain things they’re learning help create that anchor
where otherwise none would exist. Some memory experts picture
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the
objects they’re memorizing are placed in that house in specific
locations. In order to recall them, they just walk around the house.

| personally have had no luck making outrageous stories to
memorize things. I’ve found the house method very effective
but it’s different than the particular way | use it. This method is a
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally
| prefer using real world maps. This probably originates from my
better than average ability to remember maps, so if you can,
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for
learning multiple languages.

What do languages and maps have in common? Everything can
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations
and spread around and change over time. These changes in
pronunciations of words creates a word history, or etymology.
And by understanding how pronunciations change over time and
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large
number of data with just a memory map. This is how | anchor
new languages I'm learning. | have a much bigger challenge when
| try a new language family. So | look for even deeper and longer
etymologies that are shared between language families, anything
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words
like “I” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian).

§
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| don’t confuse languages because in my mind every language
sounds unique and has its own accent and mannerisms. | can also
use my memory map to position myself in the location where the
language is spoken and imagine myself surrounded by the people
of that country. This helps me adapt to their expressions and
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from
other languages. And when | mentally set myself up in this way,
the chance of confusing a word from another language simply
doesn’t happen.

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it
several days in a row, | know that the connections in my head are
now strengthening and taking root. Not using them three days in
a row creates a complete loss, however actively using them (not
passively listening) three days in a row creates a memory that
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the
memory is just a part of you.

You’ll have noticed that the Glossika training method gives a
translation for every sentence, and in fact we use translation as
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most
important skill you need for learning a foreign language.

A lot of people think that translation should be avoided at all costs
when learning a foreign language. However, based on thousands
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found
that just operating in the foreign language itself creates a false
sense of understanding and you have a much higher chance of
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hurting yourself in the long run by creating false realities.

| set up a specific test. | asked my students to translate back into
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These
were students who could already hold conversations in English.
| found the results rather shocking. Sentences with certain word
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding,
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of
guesswork and rather incorrect answers.

If you assume you can think and operate in a foreign language
without being able to translate what’s being said, you’re fooling
yourself into false comprehension. Train yourself to translate
everything into your foreign language. This again is an anchor that
you can eventually abandon when you become very comfortable
with the new language.

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no
structure: it all flows out.

In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you
need to create sentences that are natural and innate. You start
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s
easy enough to master and start building from there. With less
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency,
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you're
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary
of several thousand words.

§
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the
vocabulary is useless.

Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are
only a tool for conveying a larger message, and every language
uses different words to convey the same message. Look for the
message, pay attention to the specific words used, then learn
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you
with this task.

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese,
using a kind of spaced repetition flashcard program where he
could download a “deck”. | thought it was a great idea until | saw
the words he was trying to learn. | tried explaining that learning
these characters out of context do not have the meanings on
his cards and they will mislead him into a false understanding,
especially individual characters. This would only work if they
were a review from a text he had read, where all the vocabulary
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t.
From a long-term point of view, | could see that it would hurt him
and require twice as much time to re-learn everything. From the
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress
and mastery and he was happy with that and | dropped the issue.
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Introduction to Serbian

Classification: South Slavic branch, Indo-European
family

Writing: Cyrillic alphabet, Roman alphabet

Consonants: /mnnptkbdgisTicdzdzfs xvz
3jlAr/

Vowels: /iueoa/,short and long contrast

Tones/Pitch: non-tone, rising tone, falling tone (each
with short/long contrast)

Word Order: Subject-[negative]-Verb-Object

Adjective Order: Adjective-Noun

Adposition Order: Preposition-Noun

Prepositions

about O0KO
above rope, W3Haj
across PEKO
after nocJie
against NIPOTHUB
among mebhy
around 0KO
as Kao
as far as LITO CE€ THYE
as well as Kao u
at y, Ha, KOJ, OPEJ
before npe
behind n3a
below JIoJ1e
beneath HCIION
beside nopes
between m3mehy
beyond BaH
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but am
by o
despite YIPKOC
down AOTC
during 22 Bpere
except ocHM
for 34
from oA
in Y
in front of ucnpes
in spite of YHIpKOC
inside Y, YHYTap
into A
near Onusy
next cnenchu
of oA
o Ha
on behalf of y uMe
on top of MOBPX
opposite CYIPOTHO
out BaH
outside Baf
p—— BHUIIIE
ber o
plus Iyc
round ORpyTTO
since oA
than HETO
through 1po3
il A9
to Y
toward Ka, mpema
under oA
unlike 3a Pa3uKy Of
until A9
w rope
via TIpero
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with -
within y, CaJipIKaBILN
without 60s
two words e pean
according to npeva
because of S0or
close to o3y
due to ycren
except for UM
far from JE—
inside of yRyTap
instead of YMECTO
near to onuzy
next to Hopex
outside of san
prior to pe
Pronouns
! Ja
you -
he o
she o
we o
they pon
me i
you -
him era
her -
— Hac
them p—
- MOj
your m——
his ErOB
her o
our p—




30

ENSRP

CLodgikA

their HBIXO0B
mine MOje
yours TBOj€, Balle
his ETOBO
hers HBEHO
ours Halx
theirs HXOB
Interrogatives
how? KaKo
what? mra
who? KO
why? 3aIlTO
where? rae
Adverbs
yesterday jyue
tOMOIrow cyTpa
there Tamo
slowly HOJIAKO
sometimes MOHEKa/T
today JIaHac
here OBJIE
quickly 6p30
always YBEK
never HUKaJa
Days
Monday IToHenemak
Tuesday Yr1opak
Wednesday Cpena
Thursday C YerBprak
Friday ITetak
Saturday Cy6ota
Sunday Hepnema
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Adjectives
big BEJIVIKT
deep ay60oKo
long JyT
narrow y3aK
short person HH3aK
small MaJju
tall BHCOK
thick nebeo
thin TaHaK
wide HIUPOK
bitter TOpKO
fresh CBEXE
salty CJIaHO
sour KHCEJI0
spicy JbYTO
sweet CITaTKO
bad JIo1Ie
clean YUCTO
dark MpPaYHO
difficult TEIIKO
dirty HpJbaBO
dry CYBO
easy JIaKO
empty Hpa3Ho
expensive CKYIIO
fast 6p30
foreign CTPaHO
full MyHO
good 700po
hard TBPJIO
heavy TEIIKO
inexpensive jedtuHO, jeBTHHO
light CBETIIO
local JIOKAJTHO
new HOBO
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noisy rJIaCHO
old CTapo
powerful MohHo
quiet THXO
correct TAYHO
slow CIOpO
soft MEKaHO
very BEeoMa
weak ciabo
wet MOKPO
wrong HETAyYHO, TIOTPEIIHO, HEMPABEHO
young MITaJT0
few HEKOJINKO
little MaJio
many MHOTO
much MHOTO, MYHO
part pi ()
some HEKH
a few HEKOJINKO
whole eo
Adverbs
absolutely ancoJyTHO
ago npe
almost CKOPO
alone caM, cama, caMo
already Beh
always yBEK
anywhere owmto rue
away JIaJIeKo
barely jenBa
carefully MaKJbUBO
everywhere CByZa
fast 6p30
frequently YeCcTo
hard TBPAO
hardly jenBa
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here OBJIE
home IOM
immediately oMax
last night cuHOh
lately HEJJaBHO, CKOPO
later KacHHje
mostly YIJIaBHOM
never HHKaJa
next week cinenehe Hepebe
now caga
nowhere HUTIE
occasionally IIOBPEMEHO
out BaH
over there Tamo
pretty HPHIAYHO
quickly 6p30
quite CacBUM
rarely PeTKo
really CTBapHO
recently HEJABHO, CKOPO
right now MOMEHTATHO
seldom peTko
slowly TOJIAKO
sometimes MOHEKAaJ
soon YCKOPO
still joiu
then OHJa
there Tamo
this morning jyTpoc
today JlaHac
together 3ajeHO
tomorrow cyTpa
tonight Beuepac
usually 00UYHO
very BEOMa
well J06po
yesterday jyue
yet jour
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Verbs

infinitive (write) MA-C-aTh
I do... MA-11-eM
you do... MA-10-e1

he/she/it does... MA-1I1-€
we do... MA-III-eMO
you do... NA-1I-eTe

they do... nA-11-y
infinitive (write) MA-C-aTh

I did/was... nA-c-ax
you did/was... A-c-ale
he/she/it did/was... nA-c-arie
we did/was... MA-C-aCMO
you did/was... HH-c-acTe
they did/was... A-C-axy
infinitive (write) MA-C-aTh

I have... IH-C-a0 caM

you have... nH-C-a0 CH
he/she/it has... A-C-a0

we have... MHA-C-20 CMO

you have... MA-C-a0 CTe

they have... nH-C-a0 cy
infinitive (write) nA-c-atu

I will... OyJzeM mi-c-ao
you will... Oyzem ni-c-ao
he/she/it will... OyJe mi-c-ao
we will... OyZemMo mi-c-ao
you will... Oyzere nii-c-ao
they will... Oyzaey mi-c-ao
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EN The weather's nice today.
cpn /[lanac je neno Bpeme.
SRP Danas je 1épo vréme.
IPA [ dinas je 1&po vréme || ]
|
EN I'm not rich.
cpn Ja Hucam Gorar (Q Gorara).
SRP J4 nisam bogat (Qbogata).
IPA [ ja: ni:saxm bogat (bdgata) || ]
|
EN This bag's heavy.
cpn OsBa TOpOa je Temka.
srRP  Ova térba je téska.
IPA [ Ova: toirba je t&:fka || ]
\
EN These bags are heavy.
cpn Oge TOpOE Cy TelIKe.
srRp  OV& térbe su tédke.
IPA [ dve: toirbe su té&fke || ]
‘
EN Look, there's my friend.
cpn ['ne, eno mor npujarerba (Q Moje npujaTesbuie).
srRP GIg¢, €no mdg prijatelja (Q moje prijateljice).
IPA [ glé | éno md:g prijatelja (mdje prijatéljitse) || ]
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n EN My brother and I are good tennis players.
cpn Moj Opart u ja 1oOpo UrpaMo TEHHC.
SRP MG;j brit i j& dobro igramo ténis.
IPA [ mdzj brét i ja: dobro igramo t&nis || ]
‘
EN His mother's at home. He's at school.
cpn bberosa majka je xop kyhe, a oH je y mikomm.
SRP Njcgova méjka je kod kuice, a 6n je u Skdli.
IPA [ njégova maijka je kod kitee | a i je u fko:li || ]
“ EN Her children are at school.
cpn Ibena geuna cy y mkomnm.
SRP Njéna deca su u Skoli.
IPA [ njéna détsa su u fkoili || ]
n EN I'm a taxi driver.
Cpn Ja BO3UM TakcH.
SRP J4 vOzim taksi.
IPA [ jar vOziim téksi || ]
‘
EN My sister's a nurse.
cpn Moja cecTpa je MEIUIIMHCKA cecTpa.
SRP Moja séstra je medicinska séstra.
IPA [ mdja: séstra je meditsiska: séstra || ]
|
EN He's sick. He's in bed.
cpn OH je OonectaH. Y KpeBeTty je.
srRP On je bdlestan. U krévetu je.
IPA [ & je bolestan || u krévetu je || ]
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EN ['m not hungry, but I'm thirsty.
cpn Hucam rnagan (QriagHa), anu cam xegan (Qxemna).
sRP Nisam gladan (Q gladna), ali sam zédan (Q Zédna).
IPA [ niisaim gla:dan (gld:dna) | ali sam 3&:dan (3&:dna) || ]
|
EN He's a very old man. He's ninety-eight (98) years old.
cpn OH je Beoma crap. MiMa geBejieceT ocaM rojiMHa.
srRp On je vedma stir. Ima devedését dsam gddina.
IPA [ Omn je vedma stir || ima: deved&se:t dsam godimna: || ]
|
EN These chairs aren't beautiful, but they're comfortable.
cpn OBe CTONMIE HUCY JIETIE, ali Cy yA00HE.
srRP  Ové stdlice nisd 1épe, ali su iidobne.
IPA [ Ove: stolitse nizsu: 1&pe | ali su tidobne || ]
EN The weather's warm and sunny today.
cpn BpeMe je panac yeno u CyH4aHo.
SRP Vréme je danas lépo i suncano.
IPA [ vr&me je ddnas 1&po i stintfano || ]
|
EN You're late. — No, I'm not! I'm early.
cpn Kacuum. — He, ne xacaum! ITopanuno (Q nopanunia) cam.
SRP Kasnis. — N&, ne kasnim! Poranio (Q poranila) sam.
IPA [ késni:f || — né: | ne kdsnixm || pSranio (pSranila) sam || ]
|
EN She isn't home. She's at work.
cpn Ona Hyuje kox kyhe. Ha mocny je.
srRP  Ona nijé kod kiiée. Na poslu je.
IPA [ Ona niije: kod kiitge || na pdslu je || ]
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EN Here's your coat.
cpn EBo TBOr KamyrTa.
srRP Evo tvSg kaputa.
IPA [ évo tvdig kaputa || ]
|
EN What's your name?
cpn Kako ce 30Bemn?
SRP Kiako se zoves?
IPA [ kéko se zove:f || ]
|
EN My name's Alan.
cpn 30BeM ce AnaH.
SRP Zdvém se Alan.
IPA [ z6verm se lan || ]
EN Where are you from?
cpn Opmaxkne cu?
SsrRP Odakle si?
IPA [ odakle:si || ]
EN I'm from New York.
cpn U3 Bbyjopka cam.
SRP Iz Njujorka sam.
IPA [ iz njljjorka sam || ]
|
EN How old are you?
cpn Komuko umam roguna?
SsRP Koliko imas godina?
IPA [ koliko ima:f gddina: || ]
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EN I'm twenty (20) years old.
Cpn ImMam fBajieceT rojamHa.
SRP Imam dvadesét gddina.
IPA [ ima:im dvé:dese:t godina: || ]
|
EN What's your job?
cpn Kojum mociaom ce GaButm?
SRP Kojim poslom se bavis?
IPA [ k&jirm pOslom se bavif || ]
|
EN I'm a teacher.
Cpn Ja caM HacTaBHUK.
SRP J4 sam néastavnik.
IPA [ j&: sam ndstarvnik || ]
EN What's your favorite color?
cpn Koja tu je omuipena 6oja?
SRP Koja tf je Omiljena boja?
IPA [ koja: tl: je dmiljena bdja || ]
‘
EN My favorite color is blue.
cpn Moja ommusbeHa 60ja je miasa.
SRP Moja omiljena boja je plava.
IPA [ mdja: dmiljena bdja je pld:va || ]
|
EN What are you interested in?
Ccpn IlTa Te 3anuma?
SRP St te zanima?
IPA [ tA te zdniima || ]
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EN I'm interested in music.
Cpn 3aHWMa M€ My3HWKa.
SRP Zanima me muzika.
IPA [ z#niima me mizika || ]
|
EN It's hot today.
cpn [lanac je Bpyhe.
SRP Danas je vriice.
IPA [ dénas je vrittee || ]
|
EN It isn't hot today.
cpn J[lanac Huje Bpyhe.
SRP Danas nijé vriice.
IPA [ dénas nije: vrittge || ]
EN It's windy today.
cpn /[lanac myBa BeTap.
SRP Danas diiva vétar.
IPA [ dinas diiva vétar || ]
EN It isn't windy today.
cpn Jlanac Hema Betpa.
SRP Danas néma vetra.
IPA [ ddnas néma: vétra || ]
|
EN My hands are cold.
cpn Pyke cy mMu xmajgHe.
sRP Rike su mi hladne.
IPA [ rike su mi xl&:dne || ]
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EN Brazil is a very big country.
cpn bBpasun je Beoma Benuka 3eMiba.
SRP Brazil je veoma velika zemlja.
IPA [ brizil je vedma vélika zémlja || ]
|
EN Diamonds are not cheap.
cpn JlujamanTu HUCY jepTUHU.
SRP Dijamanti nist jeéftini.
IPA [ dija:mamnti niisu: jéftini || ]
|
EN Toronto isn't in the United States.
cpn Toponto nHuje y Cjequmennm [pxaBama.
SRP Toronto nijé u Sjedinjenim DiZzavama.
IPA [ tordnto niije: u sjédinjenim dizavama || ]
EN I'm tired.
Ccpn Ymopas (Q ymopHa) cam.
srRP  Umoran (Qiimorna) sam.
IPA [ imoran (imoirna) sam || ]
“ EN I'm not tired.
cpn Hucam ymopan (Q ymopHa).
SRP Nisam imoran (Q imorna).
IPA [ niisaxm Gimo:ran (ilmo:rna) || ]
|
EN I'm hungry
cpn [nmagan (QriagHa) cam.
srRP Gladan (Qgladna) sam.
IPA [ gli:dan (gla:dna) sam || ]
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EN I'm not hungry.
cpn Hucawm rnagan (Qriagna).
srRP Nisam gladan (Q gladna).
IPA [ niisaim gli:dan (gla:dna) || ]
‘
EN He's a good swimmer.
cpn OH 100po TUHBA.
srp On dobro pliva.
IPA [ 6mn dobro pliva || ]
|
EN I'm not interested in politics.
Cpn MeHe He 3aHMMa NOJIMTHUKA.
SRP Meéne ne zanima politika.
IPA [ méne ne zdni:ma politika || ]
EN What's your name?
cpn Kako ce 30Bem?
SRP Kiko se zoves?
IPA [ kako se zoverf || ]
“ EN My name's Amanda.
Cpn Ja ce 30BeM AmaHpa.
SRP J4 se zOvém Amanda.
IPA [ ja: se zdve:m amanda || |
|
EN Are you married?
cpn Mla 1u cu ypara?
srP Da li si Uidata?
IPA [ da lisiGdata || ]
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“ EN No, I'm single.

cpn He, cama cam.
SRP NEg, sama sam.
IPA [ né& | siima sam || ]

“ EN How old are you?

cpn Konuko umam roguna?
sRP Koliko imas gddina?
IPA [ koliko ima:f gdodina: || ]

50 )
- EN I'm twenty-five (25).

Cpn Imam aBajieceT IeT rojuHa.
sRP Imam dvadesét pét gddina.

]

IPA [ Tmaim dva:dese:t pé:t gddina:

51
- EN Are you a student?

cpn [Jla mu cryaupar?
srRP Da li studiras?
IPA [ da li stidiraf || ]

cpn [a, ctygupam.
sRP D3, studiram.
IPA [ da: | studiraim || ]

|
EN Am I late?

Cpn [la 11 xacHuUM?
sRP D3 li kdsnim?
IPA [ da li kAsniim || ]




ENSRP 45 I\
‘
EN No, you're on time.

cpn He, crturao (Qcruria) cu Ha Bpeme.
SRP N, stigao (Qstigla) si na vréme.
IPA [ né: | stigao (stigla) si na vr&me || ]

|
EN Is your mother at home?

cpn Jla 1u i je Majka kox Kyhe?
sRP Da li tf je méjka kod kiice?
IPA [ da li ti: je mé:jka kod kitge || ]

|
EN No, she's out.

cpn He, uzamua je.
SRP NE, izasla je.
IPA [ né: | izafla je || ]

EN Are your parents at home?

Cpn Jecy nu i poputesu koxa kKyhe?
SRP Jeésu li t roditelji kod kuée?
IPA [ jésu li ti: roditelji kod kitge || ]

58 )
- EN No, they're out.

cpn He, uzamu cy.
SRP N§, izasli su.
IPA [ né: | izafli su || ]

59 )
- EN Is it cold in your room?

cpn [la 1u TH je xJagHO y cobu?
sRP Da li tf je hladno u sobi?
IPA [ da li ti: je xl&:dno u sobi || ]
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Cpn Jla, momajo.
SRP D4, pomalo.
IPA [ da: | pdmalo || ]
n EN Your shoes are nice. Are they new?
cpn Jleme cy T mumene. Jecy au HoBe?
SRP Lépe su tf cipele. Jesu li nove?
IPA [ 1&pe su ti: tsipele || jésu li ndve || ]
|
EN Yes, they are.
cpn /[la, HOBE cy.
SRP D4, nove su.
IPA [ da: | nove su || ]
EN Where's your mother? Is she at home?
cpn ['ne T je majka? Jla mu je xox kyhe?
SRP (dg ti je méjka? Da li je kod kuice?
IPA [ gdé ti: je majka || da li je kod kiitge || ]
EN Where are you from?
cpn Opmakne cu?
SsrRP Odakle si?
IPA [ oddkle: si || ]
|
EN I'm from Canada.
cpn Ja cam m3 Kanage.
SRP J4 sam iz Kandde.
IPA [ ja: sam iz kand:de || ]
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m EN What color is your car?
cpn Koje 1u je 6oje ayTo?
SRP Koje ti je boje auto?
IPA [ koje: t: je bdje duto || ]
|
EN It's red
cpn llpBene
srRP Civene
IPA [ tsfvene || ]
“ EN How old is Hassan?
cpn Konuko roguna nma Xacan?
SRP Koliko gddina ima Hasan?
IPA [ koliko gddina: ima: xdsan || ]
n EN He's twenty-four (24).
cpn OH MMa JBajIeCeT YETUPH TOJUHE.
srRP Onima dvadesat &etiri gddine.
IPA [ 0:n ima: dvé:dese:t tfétiri gddine || ]
EN How are your parents?
cpn Kaxo cy tu pogutemu?
sRP Kiko su ti roditelji?
IPA [ kéko su ti: roditelji || ]
|
EN They're doing fine.
cpn HoGpo cy.
SRP Dobro su.
IPA [ ddbro su || ]
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EN These postcards are nice. How much are they?
cpn OBe pasriegHUIle Cy JieTne. KOJIUKO Cy?
srP  Ové razglednice su lépe. koliko su?
IPA [ dve: rd:zglednitse su 1&pe || koliko su || ]
|
EN They're a dollar. They're a buck. They're a pound. They're a euro.
cpn Cro muHAapa.
SRP St0 dinara.
IPA [ std dindra: || ]
|
EN This hotel isn't very good. Why is it so expensive?
cpn Ogaj xoten HUje Oarn godap. 3aITo je Tako cKym?
srP  Ovij hotel nijé bag dobar. Zasto je takd skiip?
IPA [ Ovaij x&tel nitje: baf dobar || zafto je téko: skiip || ]
EN What's your phone number?
cpn Koju 1 je 6poj Tenedona?
SRP Koji tf je brgj teleféna?
IPA [ koji: ti: je broyj telefomna || ]
‘
EN Who's that man?
cpn Ko je Taj yoBek?
SsRP K4 je tdj covek?
IPA [ ko: je ta:j tfovek || ]
|
EN He's the boss.
cpn OH je wed.
srp On je Sef.
IPA [ Om je fef || ]
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EN Where's your friend?
cpn ['ne tu je mpujarerpuma?
SRP Gdg tf je prijateljica?
IPA [ gdé ti: je prijatéljitsa || ]
|
EN She's in the bathroom.
Cpn VY Kynatuiy.
srRP U kupatilu.
IPA [ u kupitilu || ]
“ EN How's your father?
cpn Kaxo i je orarg?
SRP Kiko tf je otac?
IPA [ kéko ti: je otats || ]
EN He's doing great.
Cpn Opu4HO je.
srp  Odli¢no je.
IPA [ ddlitfno je || ]
EN Are you tired?
cpn Jecu nm ymopan (Q ymopna)?
SRP J¢si li imoran (Q imorna)?
IPA [ jési li Gmoiran (Gmoirna) || ]
|
EN Yes, I am
Ccpn Jecam
SRP J¢sam.
IPA [ jésam || ]
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EN Are you hungry?
cpn Jecu ym riagan (Q riuagua)?
SRP Jesi li gladan (Q gladna)?
IPA [ jési li gld:dan (gla:dna) || ]
EN No, but I'm thirsty.
cpn He, anu cam xenan (Q xeqna).
SRP Ng, ali sam zédan (Q Zédna).
IPA [ né: | ali sam 3&:dan (3&dna) || ]
“ EN Is your friend Chinese?
cpn Jla mm je TBOj mpujaters Kunes?
sRP D3 li je tvgj prijatelj Kinez?
IPA [ da li je tvdyj prijatelj kine:z || ]
EN Yes, he is.
cpn /[a, jecre.
SRP D4, jeste.
IPA [ da: | jéste || ]
EN Are these your keys?
Cpn Jecy 1M OBO TBOjU KJby4yeBH?
SRP Jesu li 0vo tvoji kljacevi?
IPA [ jésu li 6vo: tvoji kljtitfevi || ]
“ EN Yes, they are.
cpn /a, jecy.
SRP D4, jesu.
IPA [ da: | jésul|]
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“ EN That's my seat.
cpn To je Moje ceguiuTe.
SRP TG je moje sédiste.
IPA [ to: je mdje sédifte || ]
|
EN No, it isn't.
cpn He, Huje.
SRP N§, nije.
IPA [ né: | nizje: || ]
|
EN Where's the camera?
cpn ['ne je poro-anapat?
SRP (Gdg je foto-aparat?
IPA [ gdé je foto-apérait || ]
EN It's in your bag.
Cpn Y TBOjOj TOpOM.
SRP U tvojoj torbi.
IPA [ u tvdjoj tdirbi || ]
EN Is your car blue?
cpn [la mu je TBOja TopOa miuaBa?
sRP Dai li je tvoja torba plava?
IPA [ da li je tvdja toirba plaiva || ]
|
EN No, it's black.
cpn He, upHa je.
SRP Ng, cfna je.
IPA [ né: | tsima je || ]
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Is Lisa from Toronto?

Ha mma je Jluca u3 Toponra?
Da li je Lisa iz Toronta?
[ dali je lizsa iz toronta || ]

No, she's American.

He, ona je 3 Amepuxke.
NE&, ona je iz Amerike.
[ né: | 6na je iz amérike || ]

Am I late?

Ha m1 xkacaum?
Da li kasntim?
[ da li késnim || ]

100

101

Yes, you are.

Ha, xacHuLI.
D4, kasnis.
[ da: | kasniif || ]

Where's Layla from?
Opaxre je Jlajma?
Odakle je Léjla?

[ odikle: je lazjla || ]

She's from London.

OHa je u3 JlonaoHa.
Ona je iz Londéna.
[ Ona je iz londdima || ]
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102

103

104

105

106

What color is your bag?

Koje tu je 60je Top6a?
Koje t1 je boje torba?
[ kdje: ti: je bdje toirba || ]

It's black.

Ha nu cu rnagan (Q rmagna)?
Da li si gladan (Q gladna)?
[ da li si gla:dan (gld:dna) || ]

No, I'm not.

He, Hucam.
NEg, nisam.
[ né& | niisaim || ]

How's John?
Kaxo je [lon?
Kiako je Dzon?

[ kéko je dson || ]

Ho0po je.
Dobro je.
[ dobro je || ]




110

111

54

Who's that woman?

Ko je ta xena?
K& je td Zzena?
[ ko: je ta: zena || ]

She's my sister.

OHa je moja cecTpa.
Ona je moja séstra.
[ Ona je mdja: séstra || ]

Is your mother at home?

Jla nu 11 je majka kox kyhe?
Da li tf je méjka kod kiice?
[ da li ti: je majka kod kitge || ]

112

113

How are your parents?

Kaxko cy ta poguremnu?
Kako su tf roditelji?
[ kéko su ti: roditelji || ]

Is your job interesting?

Ha nu je TBOj mocao 3aHUMJbUB?
Da li je tv6j posao zanimljiv?

[ da li je tvo:j posao zanimljiv || ]

Are the stores open today?
Pane nu nanac nponasHuie?
Réde li danas prodavnice?

[ raxde 1i dénas proda:vnitse || ]
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EN Where are you from?
cpn Opnaxiie cu?
srRP Odakle si?
IPA [ odakle: si || ]
115 ]
EN Are you interested in sports?
Cpn Jla mm Te 3aHMMa cnopT?
SsRP Da li te zantma sport?
IPA [ da li te zaniima sport || ]
116 ]
EN s the post office near here?
cpn Jla mm je momra Omu3y?
srRP Da li je posta blizu?
IPA [ da li je pdfta bli:zu || ]
117
EN Are your children at school?
cpn Jla mi cy TH zmena y wmikomiu?
srRP Da li su ti' deca u $k6li?
IPA [ da li su ti: détsa u fkoili || ]
118
EN Why are you late?
Cpn 3amTo KacHuI?
SRP Zasto kasnis?
IPA [ zAfto késnif || ]
119 A
EN How are your children?
cpn Kako cy tu geua?
srRP Kako su ti' deca?
IPA [ kéko su ti: détsa || ]
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122

123

EN They're fine.

cpn [loGpo cy.
SRP Dobro su.
IPA [ ddbro su || ]

EN Where's the bus stop?

cpn I'me je ayrobycka cranmma?
SRP Gdg je autobuska stanica?
IPA [ gdé je autO:buska: sténitsa || ]

EN At the stoplight.

cpn Kop cemadopa.
srRP Kod sémafora.
IPA [ kod sémaforra || ]

EN How old are your children?

cpn Kommko tv roguna nmajy gena?
SRP Koliko tf godina imajii deca?

124

125

IPA [ koliko ti: godina: imaju: détsa || ]

EN Five (5), seven (7), and ten (10).

cpn Ilet, cemaMm u gecer.
SRP Pét, s€dam i déset.
IPA [ pét | sédam i déset || ]

EN How much are these oranges?

cpn Komuko cy oBe Hapanie?
sRP Koliko su 0vé narandze?

IPA [ koliko su &ve: ndramndse || ]
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EN A dollar fifty a pound ($1.50/1b). They're 2.3 Euros a kilo.
cpn Tpucra guHapa KUJIOrpam.
SRP Trista dinara kilogram.
IPA [ trista dinara kilogram || ]
127 ]
EN What's your favorite sport?
cpn Koju ¢ je omuibern cnopt?
SRP Koj1 tf je omiljeni sport?
IPA [ kdji: ti: je Smiljeni sport || ]
128 ]
EN My favorite sport is skiing.
Cpn Moj OMUJbEHU CHOPT j€ CKUjambE.
SRP MGj omiljeni sport je skijanje.
IPA [ mo:j Omiljeni sport je skijanje || ]
129
EN Who's the man in this photo?
cpn Ko je oBaj yoBek Ha 0BOj oTorpaduju?
SRP K& je ovaj covek na ovoj fotografiji?
IPA [ ko: je dvaij tfovek na dvoj fotogrifiji || ]
130 )
EN That's my father.
cpn To je Moj orarg
SRP T§ je mdj otac
IPA [ tO: je mo:j Otats |
131 )
EN What color are your new shoes?
cpn Koje cy Tu 60je HoBe 1unene?
SsRP Koje su ti' boje nove cipele?
IPA [ koje: su ti: boje ndve tsipele || ]




133

134

135
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They're black.

Ipse cy.
Ctne su.
[ tstine su || ]

What's your name?

Kaxko ce 3oBem?
Kiko se zoves?
[ kéko se zove:f || ]

I'm Brian.

Ja cam bpajan.
J4 sam Brijan.
[ ja: sam bréjan || ]

136

Are you Australian?

Ha mu cu u3 Ayctpanuje?
Da i si iz Australije?
[ da li si iz atstrailije || ]

No, I'm Canadian.

He, u3 Kanage cam.
N§, iz Kanade sam.
[ né: | iz kand:de sam || ]

How old are you?
Komuko nmamn rogmna?
Koliko imas godina?

[ koliko Yma:f godina: || ]
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EN I'm thirty-three.
cpn MMaMm TpuaeceT Tpu rofuHe.
SRP Imam tridesét tri gddine.
IPA [ ima:m tri:dese:t tri gddine || ]
139 ]
EN Are you a teacher?
Cpn /Jla i cu T HacTaBHUK?
SRP Da li si tf nastavnik?
IPA [ da li si ti: nd:starvnitk || ]
140 ]
EN No, I'm a doctor.
cpn He, ja cam nekap.
SRP NEg, j4 sam lekar.
IPA [ né: | ja: sam l&kair || ]
141
EN Are you married?
cpn /Jla mu cu oxemeH?
SRP Da li si 0Zenjen?
IPA [ da li si 63enjen || ]
142
EN Yes, I am
cpn /[a, jecam.
SRP D43, jesam.
IPA [ da: | jésam || ]
143 A
EN Is your wife a doctor?
cpn /[la 11 je TBoja yxeHa nexapka?
sRP Da li je tvoja zena lekarka?
IPA [ da li je tvdja 3ena l8kairka || ]




145

146

147
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No, she's a teacher.

He, ona je nHactaBHuua.
NEg, ona je nastavnica.
[ né: | Ona je né:stavniitsa || ]

Where is she from?

Opaxie je?
Odakle je?
[ odékle: je || ]

She's from Mexico.

Ona je u3 Mekcuxka.
Ona je iz Méksika.
[ Ona je iz m&ksika || ]

148

What's her name?

Kaxko ce 30Be?
Kako se zove?
[ kéko se zove: || ]

Her name is Barbara.

OmHa ce 30Be bap6apa.
Ona se zOove Barbara.
[ Ona se zdve: barbara || ]

How old is she?

Komuko mma rogmna?
Koliko ima godina?

]

[ koliko Tma: godina:




ENSRP 61 m
o
150 ]
EN She's twenty-six (26).
Ccpn Hwma aBajeceT mecT roguHa.
SRP Ima dvadesét $ést gddina.
IPA [ ima: dvé:dese:t f€:st godina: || ]
151 ]
EN Are you married? — No, I'm not.
cpn [la mu cu oxewen (Qynara)? — He, Hucam.
sRP Da li si 0zenjen (QUdata)? — N&, nisam.
IPA [ da li si 63enjen (Oda:ta) || — né: | niisamm || ]
152 ]
EN Are you thirsty? — Yes, [ am.
cpn [la mu cum xenan (Qxenna)? — Jla, jecam.
sRP Da li si Zédan (Q zédna)? — D4, jésam.
IPA [ da li si 38:dan (3&dna) || — da: | jésam || ]
153
EN Is it cold today? — No, it isn't.
cpn Jla mm je nanac xmaguo? — He, Huje.
SRP Da li je danas hladno? — Ng, nije.
IPA [ da li je ddnas xld:dno || — né: | nizje: || ]
154 )
EN Are your hands cold? — No, they aren't.
cpn Mla mu cy i xnmagHe pyke? — He, Hucy.
sRP Da li su ti hlddne riike? — N&, nisa.
IPA [ da li su ti: xl&:dne rike || — né: | nisu: || ]
155 )
EN Is it dark now? — Yes, it is.
cpn [la nmu je caga mpak? — [la, jecre.
sRP Da li je sada mrak? — D43, jeste.
IPA [ da li je sdda: mrak || — da: | jéste || ]
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156 ]
EN Are you a teacher? — Yes, I am.
cpn /[la mu cu i HactaBHuK (Q HactaBHuIa)? — [la, jecam.
srRP Da li si tf nastavnik (@ nastavnica)? — D4, jésam.
IPA [ da li si tl: nd:starvnitk (ndistavniitsa) || — da: | j€sam || ]
157 ]
EN I'm working. I'm not watching TV.
cpn Pagmm. He riegam te-Be.
SRP Radim. Ne¢ gledam t&-vé.
IPA [ rA:dim || n€ gle:dam té:-vé: || ]
158 ]
EN Barbara is reading a newspaper.
cpn bapb6apa unta HOBUHE.
SRP Barbara ¢ita novine.
IPA [ bérbara tfita: novine || ]
159
EN She isn't eating.
cpn OHa He jene.
srRP  Ona n¢ jéde.
IPA [ Ona né jede || ]
160 )
EN The phone is ringing.
cpn TenedoH 3BOHM.
SRP Telefon zvoni.
IPA [ teléfom zvoni: || ]
161 )
EN We're having dinner.
Ccpn Mu Beuepamo.
SRP M{ véceramo.
IPA [ mi: vétferamo || ]
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162

163

164

165

You're not listening to me.

He caymam me.
N¢ slusas me.
[ né slu:faf me || ]

The children are doing their homework.

Jleua page momahe 3aaTke.
Deéca rdde domace zadatke.
[ détsa ra:de doma:tge: zadd:tke || ]

Please be quiet. I'm working.

Momum Te, Oyau Tux. Pagum.
Mbolim te, budi tih. Radim.
[ moliim te | bldi tix || rAdiim || ]

166

The weather's nice. It's not raining.

Bpewme je neno. He naga kuma.
Vréme je 1épo. N¢ pada kisa.
[ vr&me je 1&:po || né pada: kifa || ]

Where are the children? — They're playing in the park.

I'ne cy peua? — Urpajy ce y mapky.
Gdg su deca? — Igraji se u parku.
[ gdé su détsa || — igraju: se u parku || ]

We're having dinner now. Can I call you later?

Capna Beuepamo. Mory nu fja Te M030BEM KacHUje?
Sada veceramo. Mogt li da te pozovém kasnije?

[ sdda: vétferaimo || mogu: li da te pozdve:m késnije: || ]




169
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171
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I'm not watching TV.

He rnegam te-Be.
N¢ gledam té-vé€.
[ né gle:dam té:-vé: || ]

She's eating an apple.

OHa jene jabyKky.
Ona jédé jabuku.
[ Ona jéde: jabuku || ]

He's waiting for a bus.

OH ueka ayToOyc.
On &&ka autébus.
[ &in tféka: autd:bus || ]

172

173

They're playing football.

Onu urpajy ¢ynaoar.
Oni igrajii fidbal.
[ oni igraju: fadbal || ]

He's lying on the floor.
OH nexu Ha MoAy.

On 1871 na podu.

[ 6mn 1&3i: na podu || ]

We're eating breakfast.
Mnu nopyukyjemo.
MT doruckujemo.
[ mi: dorutfkujemo || ]
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EN She's sitting on the table.
cpn OHa ceay HA CTONY.
srRP  Ona s&di na stolu.
IPA [ Ona s&di: na stolu || ]
175 ]
EN He's in the kitchen. He's cooking.
cpn OH je y kyxumu. Kyna.
sk On je u kithinji. Kiiva.
IPA [ & je u kixinji || kiva: || ]
176 )
EN You stepped on my foot. — I'm sorry.
cpn Ctao cu My Ha HOTy. — M3BUHH.
SRP Stdo si mi na ndgu. — Izvini.
IPA [ stdo si mi na nogu || — izvimi || ]
177
EN Somebody is swimming in the river.
cpn Heko nnusa y penu.
SRP Ngko pliva u réci.
IPA [ néko pliva u ré&tsi || ]
178 )
EN We're here on vacation. We're staying at a hotel on the beach.
cpn Mu cMo oBe Ha ogMopy. CMEIITEH! CMO Y jeJHOM XOTey Ha
TUTQKH.
SRP MT{ smo 6vde na 0dmoru. SméSteni smo u jédnom hotélu na
plazi.
IPA [ mi: smo &:vde na ddmoru || sméfteni smo u jédnom xot&:lu na

pla:zi || ]




181
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Where's Tara? — She's taking a shower.

I'me je Tapa? — Tymmpa ce.
Gde je Tara? — Tusira se.
[ gdé je tara || — tufira: se || ]

They're building a new hotel downtown.

I'pajir ce HOBU XOTEN Yy LEHTPY rpaja.
Grédi se novi hotel u céntru grada.
[ gra:di: se novi x&tel u tséntru grada || ]

I'm leaving now, goodbye.

Ja capma ugem, nosuhema.
J4 sada idém, dovidénja.
[ ja: sdda: ide:m | dovih&nja || ]

183

She isn't having dinner.

OHa He Beuepa.
Ona ne védera.
[ ona ne vétfera: || ]

She's watching TV.
Omna rieaa Te-Be.

Ona gléda té-vé.

[ Ona gléda: té:-vé: || ]

She's sitting on the floor.
OHa ceu Ha MOAY.

Ona s&di na pddu.

[ Ona s&di: na pddu || ]
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EN She's reading a book.
cpn OHa YnTa KBHUTY.
srP Ona &ita knjigu.
IPA [ Ona tfita: knjigu || ]
186 ]
EN He's not playing the piano.
cpn OH HE cBUpaA KIaBUP.
srRp On ne¢ svira klavir.
IPA [ & né svira: klavir || ]
187 ]
EN He's laughing.
cpn OH ce cMmeje.
sk On se smgjé.
IPA [ &in se sméje: || ]
188
EN He's wearing a hat.
cpn OH HOCH HIeIup.
srP On ndsi $e3ir.
IPA [ Omn ndsi: f&fir || ]
189
EN He's not writing a letter.
cpn OH He muIlle MUCMO.
srRP On né pise pismo.
IPA [ &mn né pife: piismo || ]
190 )
EN I'm not washing my hair.
cpn He nmepem kocy.
SRP N¢ perém kosu.
IPA [ n& pere:m kosu || ]
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It isn't snowing.

He nama caer.
N¢ pada snég.
[ né pada: snéyg || ]

I'm sitting on a chair.

CeuM Ha CTOJIMIIM.
Sédim na stolici.
[ s€diim na stolitsi || ]

I'm not eating.

He jenem.
N¢ jedem.
[ n€ jedeim || ]

195

It's raining.

ITaga kua.
Pada kisa.
[ pada: kifa || ]

I'm not studying english.
He yuum enrnecku.

Ne uc¢tm engléski.

[ ne Utfi:m &ngle:ski: || ]

I'm listening to music.
Crnymam My3uKy.
Slusam muziku.

[ slifaim miiziku || ]
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EN The sun isn't shining.
cpn CyHIe He chja.
SRP Siince ne sija.
IPA [ sCintse ne sija: || ]
198 ]
EN ['m wearing my shoes.
cpn Hocum cBoje numnerne.
SRP NOsIm svoje cipele.
IPA [ ndsim svoje tsipele || ]
199 )
EN I'm not reading the newspaper.
Cpn He unram HOBUHE.
SRP Ne ¢itam novine.
IPA [ ne tfitazm ndvine || ]
200
EN Are you feeling okay?
Ccpn Jecu nim 1o6po?
SRP J¢si li dobro?
IPA [ jésili dobro || ]
201
EN Yes, I'm fine.
cpn [la, 1o6po cam.
sRP D43, dobro sam.
IPA [ da: | dobro sam || ]
202 A
EN Is it raining?
cpn Ilama mu xkmma?
SsRP Pada li kisa?
IPA [ pada: li kifa || ]
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Yes, take an umbrella.

Ha, y3mu kumioOpaH.
D4, izmi KiSobran.
[ da: | tizmi kifobram || ]

Why are you wearing a coat?

3amTo HOCHUII KaryT?
Zasto nosis kapiut?
[ zafto ndsi:f kdpuit || ]

It's not cold.

Huje xmagHo.
Nijé hladno.
[ niije: xl&:dno || ]

207

What's he doing?

IIta on pagu?
Sta 6n radr?
[ fta o radic || ]

He's reading the newspaper.
Yuta HOBHHE.

Cita novine.

[ fita: novine || ]

What are the children doing?
lTa geua pane?

St deéca rdde?

[ fta d&tsa rade || ]
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EN They're watching TV.
cpn I'nenpajy teneBusyjy.
SRP Gledaju televiziju.
IPA [ glédaju: teléviiziju || ]
210 )
EN Where's she going?
cpn I'me ona uge?
SRP Gdg¢ oOna ide?
IPA [ gdé ona ide: || ]
211 )
EN Who are you waiting for?
cpn Kora uekam?
SRP Koga ¢ekas?
IPA [ koga tfékazf || ]
212
EN Are you waiting for John?
cpn Jla mm vekam [lona?
srP Da li ¢ekas Dzona?
IPA [ da li tféka:f dzona || ]
213
EN Are you leaving now?
cpn /Jla nmm caga maem?
srP D3 li sada ides?
IPA [ da li sida: idef || ]
214 )
EN Yes, I am
cpn Jla, ugem.
srRP D4, idém.
IPA [ dé: | idem || ]
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Is Chris working today?

Ha m Kpwuc ganac pagmn?
Da li Kris danas radi?
[ da li kris dénas radi: || ]

No, he isn't.

He, ne pagu.
N§&, n¢ radr.
[ né& | né raidi: || ]

Is the sun shining?

Ha mu cuja cynune?
Da i sija stince?
[ da li sija: stintse || ]

219

Yes, it is.

Ha, cuja.
D4, sija.
[ da: | sija: || ]

Are your friends staying at a hotel?

Ha mu cy TBOju mpujaTesbu OJCenu y XOTery?
Da li su tvoji prijatelji odseli u hotélu?
[ da li su tvoji prijatelji ddseli u xot&:lu || ]

No, they're staying with me.

He, xon mene cy.
Né&, kod méne su.
[ né: | kod méne su || ]
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222

223

224

225

Are you watching TV?

Ja mu rmegam Te-Be?
Da li gledas té-vé?
[ da li gléda:f té:-vé: || ]

No, you can turn it off.

He, Moxew ja ra UCKJbYYMILI.
NE, mozes da ga iskljucis.
[ né: | mozef da ga iskljutfif || ]

Are you leaving now?

Wpem mm cama?
Id&s li sada?
[ ide:f li sdda: || ]

Yes, see you tomorrow.

Ha, Bugumo ce cytpa.
D4, vidimo se stitra.
[ da: | vidiimo se sitra || ]

Is it raining?

Ja nmu naga kuma?
Da li pada kisa?
[ da li pada: kifa || ]

No, not right now.

He, TpeHyTHO He.
N§g, tréniitnd né.

]

[ né: | trénu:tno: né:
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Are you enjoying the movie?

Ha mm tu ce momaga dpmam?
Da li ti se dopada film?
[ da li ti: se dopada film || ]

Yes, it's very funny.

[a, 6amr je cMerma.
D4, bas je smésan.
[ d&: | baf je smé&fan || ]

Does the clock work?

Panu mu oBaj cat?
RAdT 1i ovaj sét?
[ radi: li Ovayj sat || ]

231

No, it's broken.

He, noksapeH je.
NEg, pokvaren je.
[ né& | pokvairen je || ]

Are you waiting for a bus?
Yekaw 1 ayto0yc?

Cekas li autobus?

[ tfeka:f li autd:bus || ]

No, I'm waiting for a taxi.

He, uekam Takcu.

27 M

Né&, ¢ekam taksi.
[ né: | tfekaim téksi || ]
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EN What are you reading?
cpn Irta TO ymram?
srRP  Sta t6 &itas?
IPA [ [ta to: tfita:f || ]
234 ]
EN Where is she going?
cpn I'me on uge?
SRP (Gdg 6n ide?
IPA [ gdé omn ide: || ]
235 ]
EN What are you eating?
cpn IlTa ToO jemem?
SRP Sti t6 jodes?
IPA [ fta to: jédef || ]
236
EN Why are you crying?
Cpn 3amro mravern?
SRP Zasto places?
IPA [ zafto platfe:f || ]
237
EN What are they looking at?
cpn IlTa To OHU rnenajy?
srRP Sti t6 Oni glédaju?
IPA [ fta tO: Oni glédaju: || ]
238 A
EN Why is he laughing?
Cpn 3amTo ce oH cmeje?
SRP Zasto se én smgeje?
IPA [ zAfto se &:n sméje: || ]
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EN Are you listening to me?
cpn Cymam mu me?
SRP SIusas li me?

IPA [ sldfa:f li me || ]

EN Where are your friends going?
cpn ['me may TBOjU npwjaTepn?
SRP (Gdg idu tvoji prijatelji?

IPA [ gdé idu: tvdji prijatelji || ]

EN Are your parents watching TV?
Ccpn Jla it TBOjU poaUTEIBY TIIENAjY Te-BE?
srRP Da li tvoji roditelji gledaju t&-vE?

IPA [ da li tvoji roditelji glédaju: téi-vé: || ]
EN What's Claire cooking?
cpn IlTa Knep xysa?
srP Sta Klér kiiva?

IPA [ fta klér kdva: || ]

EN Why are you looking at me?
Cpn 3amro Me rieaai’?
SRP Zasto me glédas?

IPA [ zafto me gléda:f || ]

EN s the bus coming?
cpn [la 1u aytoOyc ctmxe?
SsRP Da li autébus stize?

IPA [ da li autd:bus stize: || ]
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246

247

248

249

Are you watching TV?

I'nepamn nmu te-Be?
Gledas li t&-vé?
[ gléda:f i té:-vé:

]

No, I'm not.

He, ue rnemam.
Ng, n¢ gledam.
[ né& | n& gledam || ]

Are you wearing a watch?

Jla m Hocwuin cat?
Da li nOsIs sat?
[ da li nosizf sat || ]

No, I'm not.

He, He HOCHUM.
NE&, ne nostm.
[ né& | ne ndsiim || ]

Is he eating something?
Jene mi oH HemTO?
Jéde 1i 6n nesto?

[ jéde: 1i &in néfto || ]

No, he isn't.
He, numra.
N§, nista.

[ né: | nifta || ]
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Is it raining?

ITaga au xuma?
Pada li kisa?
[ pada: li kifa || ]

No, it isn't.

He, ne nanma.
NE, ne pada.
[ né: | ne pada: || ]

Are you sitting on the floor?

Ha m1 cepu Ha noxy?
Da li sedis na podu?
[ da li s&di:f na pddu || ]

255

Ha, cenum.
Da, sedim.
[ da: | sédiim || ]

Are you feeling all right?
Ha mu cu 1o6po?

D3 li si dobro?

[ da li si ddbro || ]

No, I'm not.

He, Hucam.

Ng, nisam.

[ né: | nisaim || ]
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257 )
EN They're looking at their books.
cpn OHH r71€11ajy y CBOj€ KIbHTE.
srP  Oni gledajii u svoje knjige.
IPA [ Oni gl&daju: u svdje knjige || ]
258 )
EN They read a lot.
Cpn OHU MHOTO YUTajy.
srRP  Oni mndgo &itaju.
IPA [ dni mnogo tfita:ju || ]
259 ]
EN He's eating ice cream.
cpn OH jene crmagone.
srp On jede sladoled.
IPA [ Omn jéde: sladoled || ]
260
EN He likes ice cream.
cpn OH BOJM chajfoJies.
skRp On voIT sladoled.
IPA [ 6 vOli: sladoled || ]
261 )
EN [ work in an office.
Cpn Ja paguM y KaHLEIapHjH.
SRP J4 rddim u kancelariji.
IPA [ ja: rA:diim u kantseldriji || ]
262 )
EN My brother works in a bank.
cpn Moj Opat pagu y 6aHIu.
SRP MGj brat rdd1 u béanci.
IPA [ md:j brét ra:di: u bamtsi || ]
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She lives in New York.

Ona xwuBH y Ibyjopky.
Ona 7ivi u Njijorku.
[ Ona 3i:vi: u njujorku || ]

Her parents live in Chicago.

Hbenu poautemsu xupe y Yukary.
Njéni roditelji zivé u Cikégu.
[ njémi roditelji 3ive: u tfika:gu || ]

It rains a lot in the winter.

3uMH MHOTO 1ajia KHIla.
Zimi mnogo pada kisa.
[ ziimi mndgo pada: kifa || ]

267

Mike has lunch at home every day.

Majk cBakor sjana pyua koj kyhe.
Majk svakog déna rtica kod kuce.
[ majk svako:g da:na rl:tfa: kod kitee || ]

I like big cities.

Ja BonMM Benuke rpasose.

J4 volim velike grddove.

[ ja: voliim vélike gra:dove || ]

Your English is good.

JoOpo roBopuIll €HIJIECKHU.
Dobro govoris englesk.

[ dobro gdvori:f éngleski: || ]
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You speak English very well.

OTMYHO TOBOPHII €HTJIECKH.
Odli¢no govoris engleski.
[ 6dlitfno govori:f éngleski: || ]

Minoru works very hard.

MuHOpY MHOTO pajH.
Minoru mndgo radi.
[ mindru mnogo radi: || ]

He starts at seven thirty (7:30).

ITounmwe y nosa ocam.
Pocinjé u pola 6sam.
[ potfinje: u pdla 6sam || ]

And he finishes at eight [o'clock] (8:00) at night.

A 3aBpiIaBa y ocaM caTH yBeue.
A zaviSava u Osam séti UiveCe.
[ a zavifava: u 6sam sa:ti Gvetfe: || ]

The earth goes around the sun.
3emiba ce okpehe oxo CyHua.
Zemlja se 0kréée oko Siinca.

[ z&mlja se okre:tge: oko stintsa || ]

We do a lot of different things in our free time.

Mu y cnobogHO BpeMe paJjMO MHOTO Pa3HUX CTBapH.

MTf u slobodno vréme radimo mnogo réznih stvari.

[ mi: u sldbodno vr&me ra:dizmo mndgo raiznix stvari || ]
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It costs a lot of money.

To mMHOrO KOmITA.
T8 mnogo kasta.
[ t6: mnodgo ko:fta: || ]

She always goes to work early.

OHa yBeK paHO O/yIa3y Ha I0Cao.
Ona uvek rano odlazi na posao.
[ dna Gvek rdno 6dlazi: na pdsao || ]

She always gets to work early.

OHa yBeK paHO CTHIKE Ha MOCao.
Ona Uvek rano stizé na posao.
[ dna Gveik réno stize: na pdsao || ]

279

We often sleep late on weekends.

Bukenjgom yecTo cnaBaMo JI0 KacHO.
Vikendom ¢€sto spavamo do kasno.
[ vikendom tfé:sto spa:varmo do késno || ]

Megumi usually plays tennis on Sundays.
Merymu HeielboM 0OMYHO Urpa TCHUC.
Megumi nedeljom obi¢no igra ténis.

[ meglimi n&deljom Gbitfno igra: t&nis || ]

I sometimes walk to work, but not often.

HOHeKa)_'[ nACEM IICHIKE Ha 1Mocao, ajiid HE YCCTO.

Ponekad id€m peske na posao, ali né ¢ésto.

[ ponekad ide:m péfke na pdsao | ali né: ffé:sto || ]
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281 )
EN She reads.
cpn OmHa unra.
skRP Ona &ita.
IPA [ Ona tfita: || ]
282 )
EN He thinks.
Cpn OH pa3MuInba.
srp On razmislja.
IPA [ Omn rdzmiflja: || ]
283 )
EN It flies.
cpn To nern.
SRP TG lett.
IPA [ tO: L&t || ]
284
EN He dances.
Cpn OH merre.
srRP On plé&sa.
IPA [ Om plé&fe: || ]
285 )
EN She has.
cpn Omna nma.
sRP Ona ima.
IPA [ Ona ima: || ]
286 )
EN It finishes.
Cpn 3aBpIuaBa ce.
SRP Zavisava se.
IPA [ zavifava: se || ]
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He plays the piano.

OH cBupa KiIaBHP.
On svira klavir.
[ 6:mn sviira: kldviir || ]

They live in a very big house.

Onu KKBE y BeoMa Beaukoj Kyhu.
Oni zivé u veoma vélikoj kuici.
[ Oni 3ive: u vedma vélikoj kitei || ]

She eats a lot of fruit.

Omna jege mHOTO BOhAa.
Ona jede mnogo voca.
[ dna jéde: mndgo votea || |

291

He plays tennis.

OH urpa TeHuc.
On igra ténis.
[ 6 igra: t&nis || ]

We go to the movies a lot.

Mu uvecto uaemMo y OMOCKO.

MT ¢ésto idémo u bioskop.
[ mi: ffé:sto ide:mo u bioskop || ]

He sleeps seven (7) hours a night.
OH cnaBa cezjaM catu Hohy.

On spédva sédam sati nocu.

[ 6in spavar sédam sd:ti ndteu || ]
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She speaks four (4) languages.
OHa roBopY YETUPH je3UKa.
Ona govor &etiri jézika.

[ dna gdvori: tf&tiri jézika || ]

Banks usually open at nine (9:00) in the morning.
banke ce 0O0MYHO OTBapajy y IEBET YjyTpy.
Bénke se obicno otvaraji u dévet Ujutru.

[ bamnke se obitfno otvaraju: u dévet Gjutru || ]

The museum closes at five (5) in the afternoon.
My3ej ce 3aTBapa y HET IO MOJHE.

Muzgj se zatvara u pét po pédne.

[ miize;j se zdtvaira: u pé:t po pddne || ]

She's a teacher. She teaches math to children.

OHa je HacTaBHUIA. TIPE/Iaje IS MAaTEMAaTHUKY.

Ona je nastavnica. prédajé déci matematiku.

[ Ona je nd:stavniitsa || prédazje: détsi matematiku || ]

My job is very interesting. I meet a lot of people.

Moj nocao je BpJIO 3aHUMJbUB. YIIO3HAjEM MHOIO JbYAHU.

MGj posao je vilo zanimljiv. Updznajém mnogo ljudi.

[ mo:j posao je vilo zanimljiv || updznaje:m mnogo ljidi || ]

His car is always dirty. He never cleans it.

Hberos ayTto je yBek npsbaB. OH ra HUKaJ HE YKHCTH.
Njégov auto je vek prljav. On ga nikad n¢ Cistl.

[ njégov &duto je Gveik pfljav || din ga nikad n& ffisti: || ]
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Food is expensive. It costs a lot of money.

XpaHna je ckyna. MHOTo KollTa.
Hrana je skipa. Mnogo kasta.
[ xrdna je skii:pa || mndgo ko:fta: || ]

Shoes are expensive. They cost a lot of money.

[Munene cy ckyne. MHOro Komrajy.
Cipele su skipe. Mnogo kostaju.
[ tsipele su skii:pe || mndgo ko:ftaju || ]

Water boils at one hundred degrees (100°) Celsius.

Bopa kibyua Ha cto crenenu llensujyca.
Voda kljuca na st6 stepéni Célzijusa.
[ voda kljutfa: na std: stepémi tsé:lzijusa || ]

303

We're good friends. I like her and she likes me.

Mu cMo n06pe npujarerbule. Ja by BOJIMM U OHAa MEHE BOJIH.
M{ smo dobre prijateljice. J& nju volim i dona meéne voli.
[ mi: smo ddbre prijatéljitse || ja: nju voliim i 6na méné voli: || ]

She always arrives early.
OHa yBeK CTHTHE PaHo.
Ona tivek stigne rano.

[ Ona Gvek stigne rano || ]

I never go to the movies alone.

Ja HUKana He UaEeM caM y GHOCKOI.

J4 nikada n¢ idém s&m u bioskop.

[ ja: nikada né& idexm s&:m u bioskop || ]
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305 )
EN She always works hard.
cpn OHa yBeK HANOPHO pPafH.
srRP  Ona livek naporno rdi.
IPA [ Ona Gvek nd:porno ra:di: || ]
306 ]
EN Children usually like chocolate.
Cpn Jlema 0OMYHO BOJIE YOKOJAMTY.
SRP Deca obicno vole cokoladu.
IPA [ détsa dbitfno véle: tfokola:du || ]
307 ]
EN She always enjoys parties.
cpn OHa yBek yXXHBa Ha XypKama.
srRP  Ona livek 017iva na Z(irkama.
IPA [ Ona Gvek U3iva: na 3lirkama || ]
308
EN [ often forget people's names.
cpn Yecro 3a00paBibaM UMEHA JbYAH.
srRP  Césto zaboravljam imena ljudi.
IPA [ féisto zabdrawvljaim iména ljtidi: || ]
309 )
EN He never watches TV.
cpn OH HUMKaja HE Ijeja Te-Be.
srRP On nikada né glada té-vé.
IPA [ 0:n nikada né gleda: té:-vé: || ]
310 )
EN We usually have dinner at six thirty (6:30).
Cpn Mu 00MYHO BeuepaMo y MoJia CeJaM.
SRP Mi 0bi¢no véferamo u pola s€dam.
IPA [ mi Obitfno vétferamo u pdla sédam || ]
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She always wears nice clothes.

Omna yBek HocH Jemy onehy.
Ona tvek nosT 1épu odecu.
[ dna Gve:k nosi: 1&:pu dde:teu || ]

I usually watch TV in the evening.

YBeue 0OMYHO TJIegaM Te-BeE.
Uvece obicno gleédam té-vé.
[ Gvetfe: Obitfno glédaim té:-vé: || ]

I never read in bed.

Hukana He untaM y KpeBery.
Nikada ne ¢itam u krevetu.
[ nikada ne tfitaim u krévetu || ]

315

I often get up before seven (7:00).

YecTto ycTajem mpe ceam.
Césto ustajém pré sddam.
[ tfé:sto Ustajerm pré: sédam || ]

I always go to work by bus.

OOuYHO HJEM Ha T0CA0 ayTOOYCOM.

Obi¢no idem na posao autébusom.

[ dbitfno ide:m na pdsao autd:busom || ]

I usually go to school by bus.

OOGHUYHO UAEM Yy IIKOIY ayTOOYCOM.

Obi¢no idem u $kblu autébusom.

[ dbitfno ide:m u fkd:lu autd:busom || ]
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317 )
EN [ always drink coffee in the morning.
Ccpn YBek nujem Kady yjyTpy.
srp Uvék pijem kafu tjutru.
IPA [ Gvek pijerm kafu djutru || ]
318 ]
EN She doesn't drink coffee.
cpn OHa He nuje kady.
srRP  Ona né pije kafu.
IPA [ Ona né& pije: kifu || ]
319 ]
EN He doesn't like his job.
cpn OH HE BOJIA CBOj TIOCAO0.
srRP On ne voli sv§j posao.
IPA [ & né voli: svoij pdsao || ]
320
EN [ drink coffee, but I don't drink tea.
cpn Ja nujem kady, anu HEe NHjEM Yaj.
SRP JZ pijém kafu, ali né pijem c4j.
IPA [ ja: pljeim kéfu | ali n& pijerm & || ]
321 )
EN She drinks tea, but she doesn't drink coffee.
cpn OHa nmuje 4aj, anu He nuje Kady.
sRP Ona pijé &4j, ali n& pijé kafu.
IPA [ Ona pije: tfa;j | ali né pije: kdfu || ]
322 )
EN You don't work very hard.
Cpn Twu 0amn u He paguil HELITO MPETEPAHO.
SsRP Ti bas i né radis§ nésto preterano.
IPA [ ti: baf i n& ra:di:f néfto préteramo || ]
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EN We don't watch TV very often.

Cpn Mu He riegaMo Te-Be Oalll 4ecTo.

SRP M1 n¢ glédamo t&-vE bas césto.
IPA [ mi: n& gle:daimo té:-vé: baf tféisto || ]

EN The weather is usually nice.

cpn Bpewme je oOmuHO nemno.
SRP Vréme je obicno 1épo.
IPA [ vré&me je Sbitfno 1&:po || ]

EN It doesn't rain very often.

cpn He maga yecTto xuima.
SRP Ne pada ¢ésto kisa.
IPA [ ne pada: fé:sto kifa || ]

EN They don't know many people.

cpn OHHM HE NMO3HAjy MHOTO JbYIH.
srP  Oni ne pdznajii mndgo ljudi.

327

IPA [ Oni ne pdznaju: mnogo ljidi || ]

EN They don't have many friends.

cpn OHM HEMajy MHOTO NpHjaTesba.
sRP  Oni némajii mndgo prijatelja.
IPA [ Oni né&mazju: mndgo prijatelja || ]

EN I don't like football.

Ccpn Ja He BoUM (byaban.
SRP J4 n¢ volim fudbal.

IPA [ ja: n& voliim fadbal || ]
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329 ]
EN He doesn't like football.
cpn OH HE Bomm ¢ynpda.
srp On né voli fidbal.
IPA [ 6mn n& voli: fudbal || ]
330 ]
EN I don't like him, and he doesn't like me.
Cpn Ja mera He BOJIMM, @ HA OH MEHE HE BOJIH.
SRP J4 njcga n¢ volim, a ni 6n mene né voll.
IPA [ ja: njéga n& voliim | a ni :n mé&ne né voli: || ]
331 )
EN My car doesn't use much gas.
cpn Moj ayTo HE TpOIIM MHOTO OeH3MHA.
SRP MGj auto ne trosT mnogo benzina.
IPA [ mo:j duto ne trdfi: mndgo benzina || ]
332
EN Sometimes he's late, but not often.
cpn OH TOHEKaJ KacHH, ajlh HE 4eCTO.
srRP On ponekad kasni, ali n& &sto.
IPA [ 0:n pdnekad késni: | ali né ffé:sto || ]
333 )
EN I don't like to wash the car.
cpn He Bomum ga nepem ayTo.
SRP N¢ volim da pérém auto.
IPA [ n& voliim da pérexm duto || ]
334 )
EN I don't do it very often.
cpn He pagum to 6ai yecto.
SRP Ne¢ radim t§ bas ¢ésto.
IPA [ n& ra:diim to: baf tfé:sto || ]
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EN She speaks Spanish, but she doesn't speak Italian.

Ccpn OHa roBOpH IIMAHCKH, AT HE TOBOPH NTAJIHjaHCKH.
SRP Ona govorl Spanski, ali ne govori italijanski.
IPA [ Ona gdvori: {panski: | ali ne gdvori: italfjamnski: || ]

EN He doesn't do his job very well.

cpn OH HE pagy cBOj Mocao Gamr K00po.
srRp On n¢ radi sv6j posao bas dobro.
IPA [ 0m né ra:di: svoyj pdsao baf dobro || ]

EN She doesn't usually have breakfast.

cpn OHa O0MYHO HE JIOPYUKYje€.
srRP  Ona dbi¢no ne doruckujé.
IPA [ Ona Obitfno ne dorutfkuje: || ]

EN [ don't play the piano very well.

Cpn Ja He cBUpam kiaBup Oartr 106po.
SRP J4 ne sviram klavir bas dobro.

339

IPA [ ja: n& svirraim klavir baf ddbro || ]

EN She doesn't play the piano very well.

cpn OHa He cBUpa KiIaBup Oai go0po.
srRP  Ona né svira klavir bag dobro.
IPA [ Ona né& svirra: kldviir baf dobro || ]

EN They don't know my phone number.

cpn OHu He 3Hajy MOj Opoj Termedona.
sRP  Oni n& zndjii méj bréj teleféna.

IPA [ Oni né znaju: mozj brdyj telefomna || ]
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EN We don't work very hard.
Cpn Mu He paguMO MHOTO.
SRP MT n¢ radimo mndgo.
IPA [ mi: n€ ra:diimo mndgo || ]
342 ]
EN David doesn't have a car.
cpn JlejBug Hema ayTo.
SRP Déjvid néma auto.
IPA [ d&;jvid néma: duto || ]
343 ]
EN You don't do the same thing every day.
cpn Twu He paguIll UCTO CBAKOT JjaHa.
SRP Tf n¢ radis isto svakog dédna.
IPA [ ti: n& ra:di:f isto svako:g dama || ]
344
EN They like classical music.
Ccpn OHU BOJIC KITACHYHY MY3HKY.
sRP Oni vol€ klasi¢nu miziku.
IPA [ Oni vole: klasitfnu miziku || ]
345 )
EN She doesn't like jazz music.
cpn OHa He BOJIH IJ€3 MY3HKY.
srRP  Ona né voli dz8z miziku.
IPA [ Ona n& voli: dséz muziku || ]
346 )
EN [ like rock and roll music.
Cpn Ja BOJIUM POKEHPOII MY3HKY.
SRP J4 voltm rokenrol muziku.
IPA [ ja: vOliim rokenro:l miiziku || ]
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They don't like boxing.

Omnu He Bosie OOKC.
Oni n¢ volé boks.
[ dni n& vole: boks || ]

She doesn't like baseball.

Omna He BosM 0€j300.T.
Ona n¢ voli b&jzbol.
[ dna né& voli: b&jzbol || ]

I like tennis.

Ja BoimM TeHwuc.
J4 vOlim ténis.
[ ja: voliim t&mis || ]

351

They like horror movies.

Ouu BoJsie X0pop (usmose.
Oni volé horor filmove.
[ oni vole: xdror filmove: || ]

She doesn't like action movies.

OHa He BOJIM aKuoHe (pUIMOBE.

Ona né voli akcioneé filmove.

[ Ona n¢€ voli: aktsi:one: filmove:

I like romantic movies.

Ja Bonum pyGaBHE GuIMOBE.
J4 volim ljubavné filmove.

[ ja: voliim ljt:bavne: filmove:
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I never watch TV.

Ja HuKaza He TIeIaM Te-Be.

J& nikada n¢ gledam té-vé.
[ ja: nikada né& gledaim té:-vé: || |

I don't watch TV very often.

He riemam Te-Be Oari yecTo.

NV OV

N¢ gledam t€-vé€ bas ¢ésto.
[ né gledaim té:-vé: baf tféisto || ]

I don't like to go to bars very often.

He Bonmum na npem y xadpuhe MHOTO vecTo.

N¢ volim da idem u kafice mndgo ¢ésto.

[ n& voliim da ide:m u kafi:tge mndgo tfé:sto || ]

She likes to ride her bicycle every day.
Omna BOJIX J1a BO3W OMIMKII CBAKOT JaHa.
Ona vdli da vdzi bicikl svikog d4na.

[ dna voli: da vdzi: bitsikl svako:g dama || ]

They always like to eat in restaurants.
OHu yBek BoJI€ a je[ly Y pecTopaHy.
Oni ivek vole da j8di u restordnu.

[ oni Gvek vodle: da jédu: u restordnu || ]

I never like to travel by train.

Hukazg He BOIMM 2 MyTyjeM BO3OM.
Nikad n¢ volim da putujém vézom.

[ nikad né& voli:m da piituje:m vo:zom || ]
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I get the news every day, but sometimes I don't read it.
Caaxora Jjana 100MjaM BECTH, ajli MOHEKAJ UX HE MPOYNTAM.
Svakoga déna dobijam vésti, ali ponekad ih ne procitam.

[ svikoga dama ddbijaxm vé:sti | ali pdnekad ix ne protfitaim || ]

He has a car, but he doesn't use it very often.
OH uma ayTo, anu ra He KOPUCTH Oall 4ecTo.
On Tma auto, ali ga ne koristt bas ¢€sto.

[ 6:n Tma: duto | ali ga ne koristi: baf fé:sto || ]

IPA

His friends like the movies, but they usually watch movies at
home.

HberoBu npujatersu (Q mberoe npujaresbuie) Bosie GUIMOBE,
anu ux 0OMYHO Tiiefajy Koy kyhe.

Njegovi prijatelji (@njeégove prijateljice) vole filmove, ali ih
obicno gledaju kod kiice.

[ njégovi prijatelji (nj€gove prijatéljitse) vole: filmove: | ali ix
obitfno glédaju: kod kitee || ]

She's married, but she doesn't wear a ring.
OHa je ynara, ajgu HE HOCU MPCTEH.

Ona je Uidata, ali ne ndsT prstén.

[ Ona je Gda:ta | ali ne ndsi: pfsten || ]

I don't know much about politics. I'm not interested in it.
He 3nam mHoro 0 nonmutunm. He 3annMa me.

N¢ znam mnogo o politici. Ne zanima me.

[ né znaxm mndgo o polititsi || ne zinizma me || ]
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Ogaj xoTen HUje cKym. He Koira MHOTO J1a c€ Yy ’heMy OJICeIHE.
Ovaj hotel nijé skiip. Ne k&sta mndgo da se u njému ddsedné.

[ Ovaij xdtel nizje: sklip || ne ko:fta: mndgo da se u njému
ddsedne: || ]

He lives near us, but we don't see him very often.

OH xuBM OITU3y HAc, alii Ta He BUhamo Oar yecTo.
On Ziv1 blizu nés, ali ga ne vidamo bas ¢ésto.

[ &in 31:vi: bliizu né:s | ali ga né vithaimo baf tfé:sto || ]

She speaks four (4) languages.
OHa roBopyY YETUPH je3UKa.
Ona govori &etiri jézika.

[ dna govori: tfétiri jézika || ]

I don't like my job. It's very boring.

He BonumMm cBoj mocao. MHoOro je focajat.

N¢ volim sv§j pdosao. Mnogo je dosadan.

[ n& voliim svo:j pdsao || mndgo je dosadan || ]

Where is he? — I'm sorry, I don't know.
I'ne je on? — JKao mu je, He 3HaMm.

Gdg je 6n? — Z&o mi je, n& znam.

[ gdé je oin || — 340 mi je | n& znaim || ]
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EN She's a very quiet person. She doesn't talk very much.
cpn OHa je Beoma Tixa ocoba. He mpwmua MHOTO.
srRP  Ona je vedma tiha dsoba. N& pri¢a mndgo.
IPA [ Ona je vedma tiixa dsoba || né pri:tfa: mndgo || ]
370
EN He drinks a lot of coffee. It's his favorite drink.
cpn OH muje MHOTO Kade. To My je ommrbeHo muhe.
srp On pijé mndgo kafe. T6 mu je omiljeno pice.
IPA [ O0m pije: mndgo kife || td: mu je 6miljeno pittee || ]
371
EN It's not true. I don't believe it.
cpn To Huje uctuna. He Bepyjem.
SRP T0 nijé istina. N¢ verujém.
IPA [ tO: niije: istina || n& verujeim || ]
372
EN That's a very beautiful picture. I like it a lot.
cpn Ta cnuka je Beoma Jiena. MHoro mu ce cuba.
SRP T4 slika je veoma lépa. Mndgo mi se svida.
IPA [ té: slika je vedma l&pa || mnogo mi se svitha || ]
373 )
EN He's a vegetarian. He doesn't eat meat.
cpn OH je Bererapujanan. He jexe meco.
srRP On je vegetarijanac. N& jedé méso.
IPA [ O je vegetarijdnats || n& jede: mé:so || ]
374 )
EN Do you work on Sunday?
Ccpn [la nu paguiln Hexebom?
sRP Da li r4diS nedeljom?
IPA [ da li ra:di:f nédeljom || ]
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377

Do your friends live near here?

Ha nu tBOju npujaTesbu (Q TBOje MpUjaTeIbUIle) )KUBE OBJIC
om3y?

Da li tvoji prijatelji (Qtvoje prijateljice) zive vde blizu?

[ da 1i tvoji prijatelji (tvdje prijatéljitse) 3hive: G:ivde bliizu || ]

Does Emily play tennis?
Ha ma EmMumm urpa teanc?
Da li Emili igra ténis?

[ da li émili igra: té&mis || ]

378

379

Where do your parents live?
I'me xwuBe TBOjU poxuTeBU?
Gde zive tvoji roditelji?

[ gdé zive: tvoji roditelji || ]

How often do you wash your hair?
Komuko yecto mepernr kocy?
Koliko ¢ésto perées kosu?

[ koliko tfé:sto pére:f kosu || ]

What does this word mean?
[lTa 3naum oBa peu?

Sta Zn&eT ova reg?

[ Sta zna:tfi: Sva: retf || ]
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EN How much does it cost to fly to New York?
cpn Kommko xomra et o Bbyjopka?
sRP Koliko k&sta 16t do Njujorka?
IPA [ koliko ko:fta: 1&:t do njiijorka || ]
EN Do you always have breakfast?
Cpn Jla mm yBeK mOpyuKyjermr?
srP Da li uvek doruckujes?
IPA [ da li Gvek dorutfkuje:f || ]
EN Does Wenjie ever call you?
cpn Jla nu Te Benhe ukaga nozose?
sRP Dai li te Vende tkada pozove?
IPA [ da li te vénhe ikada: pozove: || ]
EN What do you usually do on weekends?
cpn IlTa 0OuyHO paguil BUKEHAOM?
srRP  Sta dbi¢no rdis vikendom?
IPA [ ft& obitfno ra:di:f vikendoim || ]
EN Do they like music?
Ccpn [la 11 oHM BOJIe MY3UKY?
SsRP Da li oni volé muziku?
IPA [ da li oni vole: miiziku || ]
EN Does he like music?
Ccpn Jla 11 oH Bou My3UKY?
sRP Da li 6n voIT muziku?
IPA [ da li 6 voli: muziku || ]
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386

387

388

389

391

Do your parents speak English?

Ja mm tBOju pommTerby roBope EHrmeckn?
Da li tvoji roditelji gdovoré Engléski?
[ da 1i tvoji roditelji govore: Engle:ski: || ]

Does your father work hard?

Ja mm TBOj oTary MHOTO pagu?
Da li tv6j otac mnogo radi?
[ da li tvoyj Stats mndgo radi: || ]

Does your sister live in Canada?

Ha mu tBOja cectpa xuBu y Kanagu?
Da li tvoja sestra zivi u Kanadi?
[ da li tvja séstra 31:vi: u kand:di || ]

I like chocolate. How about you? Do you like chocolate?

Ja Bonmum vokonagy. A tu? Bonum nu i yokomany?
J& volim cokoladu. A ti? VOIis i tf ¢okoladu?
[ ja: voliim tfokold:du || a tit || voli:f li ti: tfokold:du || ]

I play tennis. How about you? Do you play tennis?
Ja urpam tenuc. A tu? Urpawm nu ta TeHuc?
J4igram ténis. A t{? Igras li ti ténis?

[ ja: igraim t&nis || a ti: || igra:f li ti: t&mis || ]

You live near here. How about Fred? Does he live near here?

Tu xxuBui opne 0au3y. A ®@pen? XKusu nu oH oBae 6m3y?

Tf 7ivi§ 6vde blizu. A Fred? Zivi li 6n 6vde blizu?

[ ti: 3Tviif Orvde bliizu || a fred || 31:vi: li 6 :vde bliizu || ]
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Jisang plays tennis. How about his friends? Do they play tennis?

‘bucanr urpa Teauc. A merosu npujarersn’? Urpajy mu Oam
TEHUC?

Disang igra ténis. A njégovi prijatelji? Igraji li Oni ténis?
[ teisang igra: t&nis || a njégovi prijatelji || igraju: li Oni t&nis || ]

395

You speak English. How about your brother? Does he speak
English?

Tu roBopuin enrnecku. A T8oj Opar? I'oBopu 11 OH eHriieckn?
T1 govorts engleski. A tvGj brat? Govort li 6n engléski?
[ ti: govorif éngle:ski: || a tvoyj brat || gdvori: 1i 6:n Engleski: || ]

I do yoga every morning. How about you? Do you do yoga
every morning?

Ja BexOam jory cBakor jyrpa. A tu? BexOar jqu TH jory cBakor
jytpa?

J& vézbam jogu svakog jutra. A ti? Vezbas li tf jogu svakog
jutra?

[ ja: vézbaim jo:gu svakorg jitra || a ti: || vézbaif li ti: jo:gu
svakoig jltra || ]

Yagqin often travels on business. How about Gary? Does he often
travel on business?

Jahun vecto uye Ha nocnoBue mytese. A ['epu? Jla mu oH yecTo
UJIc Ha TIOCJIOBHE MyTeBE?

Jacin Césto 1d€ na poslovne puteve. A Ge€ri? Da li 6n ¢€sto 1d€ na
poslovne puteve?

[ jétein tfé:sto ide: na pdslovne piiteve || a géri || da li &in tfé:sto
ide: na pdslovne piiiteve || ]
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397

I want to be famous. How about you? Do you want to be

famous?

Kemum ma Oymem cmaBad. A ta? XKemumm nu v ga Oymert

ciaBan?

Z&1im da bidem sldvan. A ti? Z&IT$ li tf da bides sldvan?

[ 3¢lizm da blde:m slaivan || a ti: || 3&li:f i ti: da bide:f slavan ||

]

You work hard. How about Heuiyeon? Does she work hard?

Tu muOTO pagumm. A Xunonr? Jla i ona MHOTO pajgn?
T1 mnogo raddis. A HidZong? D3 li dona mnogo radi?
[ ti: mndgo ra:dizf || a xidsong || da li Sna mndgo ra:di: || ]

Where do your parents live?
I'me xwuBe TBOju poxuTeBU?
Gde zive tvoji roditelji?

[ gdé zive: tvoji roditelji || ]

Do you always get up early?
Ha mu yBek ycrajern paHo?
Da li ivek ustajés rano?

[ da li Gveik Ustaje:f rano || ]

How often do you watch TV?
Kommko vecto riepar te-e?
Koliko ¢&sto glédas t&-vé?

[ koliko tfé:sto gléda:f t&:-vé: || ]
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EN What do you want for dinner?
cpn IllTa xemum 3a Beuepy?

SRP Sti 72li§ za véderu?

IPA [ fta 38litf za vétferu || ]

EN Do you like football?
cpn Jla au Bomui ¢yadan?
sRP Da 1i volis fudbal?

IPA [ da li voli:f fudbal || ]

EN Does your brother like football?
cpn /[la 1u TBOj Opat BosM ya0an?
sRP Da i tvgj brat voli fuidbal?

IPA [ da li tvoyj brat voli: fudbal || ]

EN What do you do in your free time?
cpn IlTa pagum y cno6ogHo Bpeme?
sRP  Sta r4dis u sldbodno vréme?

IPA [ ft ra:di:f u slobodno vr&me || ]

EN Where does your sister work?
cpn ['ne paau TBOja cectpa?

SRP Gdg rddi tvoja sestra?

IPA [ gdé ra:di: tvoja séstra || ]

EN Do you ever go to the movies?
cpn [la nu Hekapn ogewn y Ouockon?
sRP Da li nékad 6des u bioskop?

IPA [ da li nékad 6de:f u bioskop || ]
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408

409

410

411

What does this word mean?

[ITa 3#aum oBa peu?
Sta zn4&T ova red?
[ Sta zna:tfi: Sva: retf || ]

How often does it snow here?

Komuko yecTo oBje maga cHer?
Koliko ¢€sto 6vde pada snég?
[ koliko tfé:sto d:vde pada: snég || ]

What time do you usually go to bed?

YV KOJIMKO caTh OOMYHO MJIEII Ha CllaBambe?
U koliko sati obi¢no ideS na spavanje?
[ u koliko sa:ti Sbitfno ide:f na spa:vanje || ]

How much does it cost to call Mexico?

Konuko komta ga ce tenedonupa y Mekcuko?
Koliko k&sta da se telefonira u Meksiko?
[ koliko kd:fta: da se telefoniira: u meksiko || ]

What do you usually have for breakfast?
[ITa obuyHO jememr 3a Jopyyvak?

Sta obi¢no jédes za dorudak?

[ fta obitfno jéde:f za doruffak || ]

Do you watch TV a lot? — No, I don't.

Ja nmu mHuoro riegam te-ee? —He, He riaegam MHOTO.
Da li mndgo gledas t&€-vé? —N§&, ne gledam mnogo.

| —né&:

[ da li mndgo gléda:f té:-vé: n& gledaxm mndgo || ]
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Do you live in a big city? — No, I don't.

Ja mm xwuBHI y BemukoM rpaxy? — He, He )XuBUM.
Da li zivis u velikom gréddu? — N&, ne zivim.

[ da li 3iwvitf u vélikom gré:du || — né: | ne 3hiviim || ]

Do you ever ride a bicycle? — Not usually.
Jla ma Hekax Bo3ui OuIUKI? —OOUYHO He.
Di li nékad vozis bicikl? —Obiéno né.

[ da i nékad voziif bitsikl || —5bitfno né: || ]

Does it rain a lot where you live? — Not much.

Jla i MHOTO Taja Kuilla TaMmo rje TH )upum? —He MHoro.
Da li mnogo pada kisa tamo gde tf Zivis? —Ne mnogo.

[ da li mndgo pada: kifa tAmo gdé ti: 3iwvi:f || —ne mnogo || ]

417

Do you play the piano? — No, I don't.

Ha mu cBupam knasup? —He, He cBupam.
Da li sviras klavir? —Ng, né sviram.

[ da i sviiraf klaviir || —né: | n& svirraim || ]

Zhirong's watching television.
IIupoHr rnega TeneBusnjy.
Dzirong gléda teléviziju.

[ Girong gléda: teléviiziju || ]

He's not playing the guitar.
OH He cBUpa ruTapy.

On neé svira gitaru.

[ 6mn né svira: gitdiru || ]
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419 ]
EN But Zhirong has a guitar.
cpn Anu [IupoHr uma rurapy.
SRP Ali DZirong Tma gitéru.
IPA [ ali ggirong ima: gitd:ru || ]
420 ]
EN He plays guitar a lot, and he plays very well.
cpn OH MHOTO CBHpa THTapy, ¥ CBHpa Oar 100po.
srRp On mndgo svira gitdru, i svira bas dobro.
IPA [ &:n mndgo svira: gitdiru | i svira: baf dobro || ]
421 )
EN Zhirong plays the guitar.
Cpn IIupoHr cBupa rurapy.
SRP Dzirong svira gitaru.
IPA [ &sirong svira: gitdru || ]
422
EN But he's not playing the guitar now.
Cpn Auu cajia je He cBUpa.
SRP Ali sada je n¢ svira.
IPA [ ali sdda: je né sviira: || ]
423 )
EN Is Zhirong playing the guitar? — No, he isn't.
cpn J[la mu [luponr caga ceupa rutapy? — He, He cBupa.
sRP Da li DZirong sada svira gitaru? — N§&, n¢ svira.
IPA [ da li ggirong sida: svira: gitiiru || — né: | né svira: || ]
424 )
EN Does he play the guitar? — Yes, he does.
cpn /[la 11 oH nHave cBupa rurapy? — Jla, ceupa.
sRP D3 li 6ninace svira gitaru? — D4, svira.
IPA [ da li 6in inatfe: sviira: gitdru || — da: | svira: || ]
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Please be quiet. I'm working.

Momum Te, Oyan Tux. PagmMm.
Mbolim te, budi tih. Radim.
[ moliim te | badi tix || raxdiim || ]

Yiting's taking a shower at the moment.

JUTHHT Ce TPEHYTHO TYIIUpA.
Jiting se tréniitnd tusira.
[ jiting se trénu:tno: tifira: || ]

Take an umbrella with you. It's raining.

ITonecu kumoOpan. [laga kuma.
Pongsi kiSobran. Pada kisa.
[ ponési kifobramn || pada: kifa || ]

429

You can turn off the TV. I'm not watching it.

Mosxemn ja uck/byunin Te-e. He riegam ra.
Mbozes da iskljucis t&-v€. N¢ gledam ga.
[ mozef da iskljutfif té:-vé: || né gledaim ga || ]

Why are you under the table? What are you doing?

3amto cu ucnog crona? lllra o pagum?

s

Zasto siispod stola? Sti t6 radis?
[ zafto si ispod stola || fta to: radizf || ]

I work every day from nine (9:00) to five-thirty (5:30).

PagyM cBaKor JaHa of JE€BET 0 MOJa IIECT.
R&dim svakog ddna od devet do pola $ést.
[ ra:dizm svako:g dama od dévet do pdla fé:st || ]
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EN Howard takes a shower every morning.
Cpn XayapJ| ce TyIIHUpa CBakoT jyTpa.
SRP Hauard se tusira svakog jutra.
IPA [ xduard se tlfira: svako:g jhtra || ]
432 ]
EN It rains a lot in the winter.
Cpn 3MMHM MHOrO naja Kullia.
SRP Zimi mndgo pada kisa.
IPA [ ziimi mndgo pada: kifa || ]
433 ]
EN [ don't watch TV very often.
Cpn Ja He riiemam Te-Be Oalll 4ecTo.
SRP J4 ne gledam t&-v& bas césto.
IPA [ ja: n& gledaim té:-vé: baf tféisto || ]
434
EN What do you usually do on weekends?
cpn IlTa 0OuyHO paguil BUKEHAOM?
srRP  Sta dbi¢no rdis vikendom?
IPA [ ft& obitfno ra:di:f vikendoim || ]
435 )
EN Do you like her?
cpn Jla 11 1 ce oHa cBuha?
sRP Da li t{ se Ona svida?
IPA [ da li ti: se Ona svitha || ]
436 )
EN Do you love her?
cpn Jla mu je Bommm?
srRP Da li je volis?
IPA [ da lije voliif || ]
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Do you want to know the answer?

Kenw i ga 3HAI oAroBOp?

7RIS 1i da znds 6dgovor?

[ 3&li:f li da zn&:f 6dgovor || ]

Do you understand me?

Ha ma me pazymer?
Da li me razimes?
[ da li me raziimef || ]

Do you remember that day?

Cehar i ce Tor mana?
Secas li se tg déna?
[ sétea:f li se to:g dama || ]

It depends on you.

To 3aBucu o Tede.
TG zavist od tebe.
[ to: z&:wvisi: od t&be || ]

What do you prefer?

IlITa Bumie BomI?
Sta vise volis?
[ Sta vife: voli:f || ]

Do you hate me?

Ja m me mpanim?
Da li me mfzis?
[ da li me miwzi:f || ]
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443 )
EN What do you need?
cpn Illta T! Tpeba?
srRP  Sta ff treba?
IPA [ fta ti: tréba: || ]
444 )
EN What do you mean?
cpn Kako To Mucimmn?
srRP Kako t§ mislis?
IPA [ kako to: mislitf || ]
445 )
EN Do you believe me?
cpn Jla mu Mu Bepyjern?
SRP Da li mi verujes?
IPA [ da li mi véruje:f || ]
446
EN [ don't believe you.
cpn He Bepyjem Tu.
SRP N¢ verujém ti.
IPA [ n& vérujemm ti || ]
447
EN Do you forget the answer?
Ccpn 3ap cu 3a00paBUO OArOBOP?
SRP Zar si zaboravio 6dgovor?
IPA [ zér si zabOravio 6dgovor || ]
448 )
EN Does he take photographs?
cpn Jla 11 oH doTorpaduime?
sRP Da li 6n fotografise?
IPA [ da li 6 fotogrifife: || ]
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449 )
EN Is he taking a photograph?
cpn /[la 1m oH caga dortorpadurre?
SRP Da li 6n sada fotografise?
IPA [ da li 6in sdda: fotogréfife: || ]
450 ]
EN What's he doing now?
cpn IlTa on cama pagu?
SRP Sti 6n sada radi?
IPA [ [t Oin sdda: radi: || ]
451 ]
EN Is she driving a bus?
cpn Jla mm oHa cama Bo3u ayTo0yc?
SRP D3 li 0na sada vozi autébus?
IPA [ da li 6na sdda: vozi: auto:bus || ]
452
EN Does she drive a bus?
cpn [la mu ona Bo3u ayToOyc?
SRP D3 li dna voz1 autébus?
IPA [ da li dna vdzi: autd:bus || ]
453 )
EN What's she doing now?
cpn IlTa ona cama pagu?
sRP  Sti ona sada r4di?
IPA [ ftA Ona sdda: ra:di: || ]
454 )
EN Does he wash windows?
cpn [la nu oH mepe mposope?
SRP Da li 6n péré prézore?
IPA [ da li &in pére: pro:zore || ]
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EN Is he washing a window?
cpn /[la mu oH cama nepe mpo3op?
SRP Da li n sada pere prozor?
IPA [ da li 6in sdda: pére: pro:zor || ]
456 ]
EN What's he doing now?
cpn IlTa on cama pagu?
SRP Sti 6n sada radi?
IPA [ [t Oin sdda: radi: || ]
457 ]
EN Are they teaching?
cpn Jla mm onm cama mpenajy?
SRP D3 li oni sada predaju?
IPA [ da li oni sida: prédaju: || ]
458
EN Do they teach?
cpn [la mu onu npenajy?
SRP Da li oni predaju?
IPA [ da li oni prédazju: || ]
459 )
EN What do they do?
cpn IlTa onm pane?
SRP St dni réde?
IPA [ {tA Oni ra:de || ]
460 )
EN Excuse me, do you speak English?
Cpn H3BuHWTE, 1a TN TOBOPUTE CHITICCKH?
SRP Izvinite, da li govorite engleski?
IPA [ izvimite | d li govoriite Engle:ski: || ]
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Where's Kelly? — I don't know.

I'me je Kem? — He 3nam.
Gdg je K&li? — N¢ znam.
[ gdé je kéli || — né znaxm || ]

What's so funny? Why are you laughing?
IITa je Tako cmentHo? 3amTo ce cMmejer?
Sta je takd smé§no? Zasto se smejes?

[ fta je tdko: smé&fno || zAfto se sméje:f || ]

What does your sister do? — She's a dentist.
[ITa TBOja cecTpa pagu? — Ona je 3yOapxa.
Sta tvoja sestra r4di? — Ona je ziibarka.

[ fta tvdja séstra raidi: || — Ona je ztibarka || ]

465

It's raining. I don't want to go out in the rain.

IMapma kumra. He xenum fa nzaheM Hamosbe MO KUIIIH.
Pada kisa. Ne z¢lim da izadém napolje po Kisi.

[ pada: kifa || ne 3éliim da iza:he:m népolje po kifi || ]

Where do you come from?
Opnakne cu ti?

Odakle si ti?

[ odakle: si tix || ]

How much does it cost to send a package to Canada?
Konuko xomira fa ce nomame naker y Kanamy?
Koliko ké&sta da se posalje paket u Kanadu?

[ koliko ko:fta: da se pofailje: pake:t u kand:du || ]
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EN He's a good tennis player, but he doesn't play very often.
cpn OH 100po UTpa TEHHC, alld HE UTPa YECTO.
srRP  On dobro 1gra ténis, ali n¢ igra ¢ésto.
IPA [ 6:n dobro igra: t&nis | ali n& igra: fféisto || ]
468 ]
EN Where's Jirou? — He's taking a shower.
cpn I'me je [Iupo? — Tymmpa ce.
SRP (Gdg je Dziro? — Tustra se.
IPA [ gdé je dsiro || — tufira: se || ]
469 ]
EN [ don't watch TV very often.
cpn He riepgam te-Be Gari yecto.
SRP N¢ gledam té&-v€ bas ¢ésto.
IPA [ né gleda:m té:-vé: baf ffé:sto || ]
470
EN Somebody's singing.
cpn Hexko neBa.
SRP Ng¢ko péva.
IPA [ néko péva: || ]
471 )
EN Junko's tired. She wants to go home now.
cpn IlyHko je ymopHa. Ona caja >xenu a ujae Kyhw.
sRP Dziinko je iimorna. Ona sada 7&1 da idé kiiéi.
IPA [ dglinko je imo:rna || dna sdda: 3&li: da ide: kiitei || ]
472 )
EN How often do you read the news?
cpn Komuko yecto unram Bectu?
SsRP Koliko ¢&sto ¢itas vésti?
IPA [ koliko tfé:sto tfita:f vésti || ]
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Excuse me, but you're sitting in my seat. — I'm sorry.
N3BuHUTE, anmy ceauTe HA MOM ceauiTy. — M3BUBbaBaM ce.
Izvinite, ali seédite na mém sédistu. — Izvinjavam se.

[ izvimnite | ali sédiite na md:m sédizftu || — izvinja:vaim se || ]

I'm sorry, I don't understand. Can you speak more slowly?

W3BuHwWTE, HE pazymeM Bac. MoKeTe i Jja ToBopuTe cropuje?
Izvinite, ne razim&m vas. Mozete li da govorite sporije?
[ izvimite | ne razime:m vas || mozete i da gdvoriite sporije || ]

It's late. I'm going home now. Are you coming with me?
Kacho je. Caga ngem xyhu. Upem v u th ca MHOM?
Kasno je. Sada idem kuiéi. 1d&s li i tf si mnom?

[ késno je || sida: ide:m katei || ide:f li i ti: s& mnom || ]

477

What time does your father finish work every day?

YV KOJIMKO caTh TBOj OTall 3aBpIliaBa C MOCJIOM CBaKora jJaHa?
U koliko sati tv4j otac zavisava s poslom svakoga dédna?
[ u koliko sa:ti tvd:j Otats zavifava: s pdslom svakoga dama || ]

You can turn the music off. I'm not listening to it.
Moxemw ga uckibyuuil My3uky. He cioymawm je.
Mozes da iskljucis muziku. Ne slisam je.

[ mozef da isklju:tfif muziku || ne slifaim je || ]

He's in the kitchen cooking something.
OH je y KyXuibH, HEIlITO KyBa.

On je u kithinji, n83to kiiva.

[ 6 je u kixinji | néfto kiva: || ]
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479

480

481

483

Ilex 0OMYHO He HE KOJMMA Ha 1Mocao. YTIaBHOM e MEIInIIE.
Dzgk obicno n¢ id€ kolima na posao. Uglavnom id€ pesice.
[ &€k obitfno né ide: kdlima na pdsao || ugld:vno:m ide: péfitse:

1]

Lucy doesn't like coffee. She prefers tea.
Jlycu He Bonu kady. Buiiie Bonu yaj.
Lisi ne voli kafu. Vise vol1 ¢3j.

[ 10si n& voli: kafu || vife: voli: tfasj || ]

I have blue eyes. > I've got blue eyes.

Ja umam nnaBe ouu. Ja UMaM IJIaBE OYH.

J4d Tmam plave 6¢i. J4& Tmam plave 0Ci.

[ ja: imamm pla:ve 6tfi || ja: Imamm pla:ve otfi || ]

Ganesh has two (2) sisters. > Ganesh's got two (2) sisters.
lanewmr uma nBe cectpe. [aHemr uma siBe cectpe.

Ganes Tma dvé€ sestre. GanesS ima dvé sestre.

[ ganef ima: dvé: séstre || ganef ima: dvé: séstre || ]

Our car has four (4) doors. > Our car's got four (4) doors.
Hamr ayro uma ueTBopa Bpara. Hamr ayro uma ueTBopa Bpara.
Nas auto Tma Cetvora vrata. Nas auto Tma Cetvora vréata.

[ nf duto ma: ffetvdira vriita || naf duto ima: tfetvoira vrita || ]
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She isn't feeling well. She has a headache. > She's got a
headache.

Omna ce He oceha mo6po. Mma rimaBo6ospy. Mima riaBo6osmy.
Ona se ne dse¢a dobro. Ima glavobolju. Ima glavobolju.
[ dna se ne dsetga: ddbro || ima: glavobolju || ima: glavobolju || ]

They like animals. They have a horse, three (3) dogs, and six (6)
cats. They've got a lot of animals.

Onu Bone xuBoTUE. MIMajy jegHor Koma, Tpu 1ca 1 mecT
Mavaka. OHU UMajy MHOTO )KHBOTHIbA.

Oni vol& Zivotinje. Imaji jédnog konja, tri psé i §6st macaka. Oni
imaji mnogo zivotinja.

[ Oni vdle: 3ivdtinje || imaju: jédnog konja | tri psa: i fé:st
matfaka: || Oni imaju: mndgo 3ivotinja || |

I have a bike, but I don't have a car. > I've got a bike, but I
haven't got a car.

HWmam OUmmksi, anmm HemMam ayTo.
Imam bicikl, ali némam auto.
[ ima:m bitsikl | ali n&ma:m #uto || ]

They don't have any children. > They haven't got any children.
Onu yomiurte HeMajy aeue. OHM YONIITe HEMAjy JICIE.

Oni topste némaji déce. Oni topste némaji dece.

[ Oni topfte né&maju: détse || Oni Uopfte némazju: détse || ]

It's a nice house, but it doesn't have a garage. > It hasn't got a
garage.

To je nena xyha, anu Hema rapaxy. HEMa Tapaky.
TG je 1épa kiica, ali néma gardzu. néma garazu.
[ to: je 1&pa kitea | ali né:ma: gard:zu || néma: gard:zu || |
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Lila doesn't have a job. > Lila hasn't got a job.

JInna Hema nocao. JInna Hema mocao.
Lila néma posao. Lila néma posao.
[ lila néma: p&sao || litla né:ma: pdsao || ]

Does your phone have a camera?
Jla nmu 1BOj TenedoH uma Kamepy?
Da li tvoj telefon Tma kameru?

[ da li tvoyj teléfomn Tma: kdmeru || ]

Does Nicole have a car? > Has Nicole got a car?

Ha mu Hukon nma ayto? Jla im Hukon nma ayto?
Da 1i Nikol Tma auto? D3 li Nikol ima auto?

[ da 1i nikol ima: duto || da li nikol ima: duto || ]

What kind of car does she have? > What kind of car has she

Kaxas ayro uma? Kakas ayto nma?
Kakav auto ima? Kakav auto ima?
[ kdkav duto ima: || kdkav duto ima: || ]

What do you have in your bag? > What have you got in your
bag?

[Ita umam y Topou? llta To nmam y Topou?

Sta ima¥ u t6rbi? St t6 imas u torbi?
[ ft& Yma:f u tSxrbi || fta t0: Tma:f u tdurbi || ]
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Do you have a camera? — No, I don't.

Ja mn mmam doro-amapar? —He, HeMaMm.
Da li imas foto-aparat? —N&, némam.
[ da li ima:f foto-apdrait || —né: | n&mam || ]

Have you got a camera? — No, I don't.

Wmam 1 poto-amapat? —He, Hemam.
Imas li foto-aparat? —N&, némam.
[ ima:f li foto-apdrait || —né: | né&mamm || ]

Does she have a car? — No, she doesn't.

Wwma 1 ona ayto? —He, Hema.
Tma 1i ona auto? —N&, néma.
[ ima: li Ona duto || —né: | né&ma || ]

498

Ask if he has a computer. — Yes, he's got a computer.

ITutaj na mu oH MMa xkommjyrep. —/Jla, OH UMa KOMIjyTep.
Pitaj da li 6n ima kompjuter. —D4, 6n Tma kompjuter.
[ piitaj da li 6:n ima: kompjtiter || —da: | :n Tma: kompjtter || ]

Ask if he has a dog. — No, he hasn't got a dog.

Ilurtaj ga nu on uma nca. —He, oH Hema mca.
Pitaj da li 6n Tma psd. —N§&, 6n néma ps4.

[ piitaj da 1i 6:n ima: psa: || —né: | &:n néma: psé: || |
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499
EN Ask if he has a smart phone. — No, he hasn't got a smart phone.
cpn Ilutaj ma 1 o mMa mametHu TenmedoH. — He, oH HeMa maMeTHH
TenedoH.
SRP Pitaj da li 6n ima pametni telefon. — N&, 6n néma pametni
telefon.
IPA [ piitaj d li 6:n ima: pAmetni teléfon || — né: | 6:n né:ma:
pametni teléfomn || ]
500
EN Ask if he has a watch. — Yes, he's got a watch.
cpn Ilutaj na nu o” uma cat. — Jla, oH uma car.
SRP Pitaj da li 6n ima sdt. — D4, 6n Tma sét.
IPA [ piitaj da li 6:n Tma: sait || — dé: | 6 Tma: sat || ]
501
EN Ask if he has any brothers or sisters. — Yes, he's got a brother
and two (2) sisters.
cpn IluTaj ga ;1 oH uma Opahe u cectapa. — Jla, nMa jegHor Opata
W JIBE cecTpe.
SRP Pitaj da li 6n ima brace i sestara. — D4, ima jédnog brata i dv€
sestre.
IPA [ plitaj d li 6:n ima: brétge i sestéra || — dé: | ima: j€dnog brata i
dvé: s&stre || ]
502
EN [ don't have a computer.
Cpn Ja HEMaMm KOMIIjyTep.
SRP Jd némam kompjuter.
IPA [ ja: n&ma:m kompjuter || ]
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You don't have a dog.

Tu Hemarn mca.
Ti némas ps4.
[ ti: n&maf psa: || ]

She doesn't have a bike.

Ona HeMa OMIMKIL.
Ona néma bicikl.
[ 6na né&ma: bitsikl || ]

He has several brothers and sisters.

OH uma HekoJIMKo Opahe u cectapa.
On Tma nekoliko brace i sestara.
[ 6:n ima: nékoliko bratee i sestara || ]

They have two (2) children.

OHu umajy aBoje Aeue.
Oni imaji dvdje dece.
[ Oni imaju: dvoje détse || ]

She doesn't have a key.

OHa Hema KJbyu.
Ona néma kljc.
[ Ona né&ma: kljiutf || ]

He has a new job.

OH uMa HOB MOCAO0.
On ima ndv podsao.
[ 6:n ima: ndv pdsao || ]
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EN They don't have much money.
cpn OHM HEMajy MHOTO HOBIIa.
srRP  Oni némajii mndgo névea.
IPA [ Oni n&maiju: mndgo nd:vtsa || ]
510 ]
EN Do you have an umbrella?
Ccpn Jla mm mmarm kumoopan?
srRP Da li imas kiSobran?
IPA [ da li Tma:f kifobramn || ]
511 ]
EN We have a lot of work to do.
cpn MMaMo MHOTO mocia ja ypagumo.
SRP  Imamo mndgo posla da tradimo.
IPA [ ima:imo mndgo pdsla da tra:dizmo || ]
512
EN I don't have your phone number.
cpn Hemawm TB0j Opoj TenedoHa.
SRP Némam tvj brdj telefona.
IPA [ n&maim tvdij broyj telefoma || ]
513 )
EN Does your father have a car?
cpn [la mu TBOj oTal uma ayto?
sRP D3 li tvGj otac Tma auto?
IPA [ da li tvoyj Stats ima: duto || ]
514 )
EN How much money do you have with you?
cpn Konuko HOBIa mMaln koJ cebe?
SsRP Koliko ndvca imas kod s€be?
IPA [ koliko no:vtsa ima:f kod sébe || ]
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She doesn't have a car. She goes everywhere by bicycle.

Ona Hema ayto. CByjia ujie OHUIIAKIIOM.
Ona néma auto. Svada idé biciklom.
[ dna néma: duto || svida: ide: bitsiklom || ]

They like animals. They have three (3) dogs and two (2) cats.
Onu BoJie XHUBOTUbC. IMajy Tpu Tica U {BE MauKe.

Oni vol& Zivotinje. Imaji tri ps4 i dvé micke.

[ Oni vdle: 3ivdtinje || Tmaju: tri psa: i dvé: matke || ]

Fahim isn't happy. He's got a lot of problems.
®axum Huje cpehan. Mma MHOTO Mpobiema.
Fahim nijé sré¢an. Ima mndgo probléma.

[ farxim niije: srétean || ima: mndgo probl&ma: || ]

519

They don't read much. They don't have many books.
Onu He ynTajy MHOro. Hemajy MHOTO Kibura.

Oni ne &itaju mndgo. Némaji mndgo knjiga.

[ Oni ne tfita;ju mndgo || n&maiju: mndgo knjiga || ]

What's wrong? — I've got something in my eye.
[lTa Tu je? — Hewro Mu je ynano y Oko.

Sta tf je? — N&sto mi je tipalo u dko.

[ fta tl: je || — néfto mi je tpalo u dko || ]

Where's my phone? — I don't know. I don't have it.

I'ne mu je Tenedon? — He 3nam. Huje kox meHe.
Gdé mi je telefon? — Ne znam. Nijé kod meéne.

[ gdé mi je teléfon || — né znaim || nijje: kod méne || ]
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Omna ey Jja Ujie Ha KOHIEPT, ajli HeMa yjIa3HUILy.
Ona Z¢l1 da id€ na koncert, ali néma dlaznicu.
[ Ona 3&li: da ide: na kontsert | ali né:ma: ti:laznitsu || ]

I'm not feeling well. I have a headache.

He oceham ce q06po. Mmam rinaBoGosby.

Ne dseéam se dobro. Imam glavobolju.

[ ne Osetcaim se dobro || Tmaim glavobolju || ]

It's a nice house but it doesn't have a big yard.
To je mena kyha, anu HeMa BEJTUKO ABOPHIIITE.
TG je 1épa kuca, ali néma veliko dvoriste.

[ to: je 1&:pa kiitea | ali né:ma: véliko dvorifte || ]

525

Most cars have four (4) wheels.

Behuna ayromo0nina nMa 4eTHpHu TOYKA.
Vecina automobila Tma cetiri tocka.

[ vetgina automobi:la: ima: tf&tiri totfka || ]

Everybody likes him. He's got a lot of friends.
Hbera cBu Bosie. OH MMa MHOTO MpUjaTesba.
Njgga svi vole. On ima mndgo prijatelja.

[ njéga svi vole: || 6:n ima: mndgo prijatelja || ]

I can't open the door. I don't have the key.

He mory na otBopum Bparta. Hemam kibyu.
Ne mogt da otvortm vrata. Némam Kkljic.

[ ne mdgu: da Stvoriim vraita || n&mamm kljiutf || ]
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527 ]
EN An insect has six (6) legs.
cpn Heku mHCEKT MMa IIeCT HOTYy.
SRP Ne¢ki insekt Tma $€st nogu.
IPA [ néki: insekt ima: f€:st nogu || ]
528 . ]
EN Hurry, we don't have much time.
cpn IloxXypu, HEMaMO MHOTO BpEMEHa.
SRP Poziri, némamo mnogo vrémena.
IPA [ pozitiri | n&ma:mo mndgo vrémena || ]
529 ]
EN Now he's at work.
cpn OH je cama Ha MOCITy.
srp  On je sada na poslu.
IPA [ & je sdda: na poslu || ]
530
EN Last night he wasn't at work.
cpn CunHoh Huje OMO Ha MoCIy.
SRP Sind¢ nijé bio na poslu.
IPA [ sino:te nitje: bio na p6slu || ]
531 )
EN He was in bed.
cpn buo je y kpesety.
SRP Bio je u krévetu.
IPA [ bio je u krévetu || ]
532 )
EN He was asleep.
cpn Cmagao je.
SRP Spévao je.
IPA [ spd:vao je || ]
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533 )
EN He was in bed, asleep.
cpn buo je y kpeBety, cnasao je.
SRP Bio je u krévetu, spavao je.
IPA [ bio je u krévetu | spa:vao je || ]
534 ]
EN [ was tired last night.
Cpn Ja cam cuHoh OMO ymopaH.
SRP J4 sam sind¢ bio imdran.
IPA [ ja: sam sino:te¢ bio Gmorran || ]
535 ]
EN Where was Fatima yesterday?
cpn I'ne je datuma 6una jyue?
SRP (Gdg je Fatima bila juce?
IPA [ gdé je fitima bi:la jutfe: || ]
536
EN The weather was nice last week.
cpn Ilpouute Hexeme je OMIIO Jeno BpeMe.
SRP Proslé nedelje je bilo 1épo vréme.
IPA [ profle: nédelje je bi:lo 1&po vr&me || ]
537 )
EN You were late yesterday.
cpn Cunoh cu 3akacuuo (Q 3akacHuia).
SRP Sind¢ si zakasnio (Q zakasnila).
IPA [ sino:te si zdkasnio (zdkasnila) || ]
538 )
EN They weren't here last Sunday.
cpn OHM mpolwte HeJelbe HUCY OMIHd TY.
srP  Oni prdslé nedelje nisi bili t.
IPA [ Oni profle: nédelje nizsu: bi:li th: || ]
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Last year Rebecca was twenty-two (22), so she is twenty-three
(23) now.

IIpomie roguae Pebeka je mMana gBajgece Be TOAMHE, 3HAYN
cajia IMa JIBaJieceT TPH.

SRP Prosle godine Rebeka je imala dvadese dvé godin€, zndct sada
1ma dvéadesét tri.
IPA [ profle: gddine rebeka je imala dvadese dvé: godiné: | zna:fi:
sdda: Tma: dviidesert trf || ]
EN When I was a child, I was afraid of dogs.
cpn Kaga cam 6uo (Q 6ma) gere, miammo (Q ruiammia) cam ce maca.
srRP Kada sam bio (Qbila) déte, plasio (Q plasila) sam se pasa.
IPA [ kada sam bio (bi:la) d&:te | plafio (plafila) sam se pasa || ]
EN We were hungry after the trip, but we weren't tired.
Cpn buam cMmo rnmagHu moce myTa, aau HUCMO OWITM YMOpPHHU.
(Q@Bune cMo rimagHe moce myTa, aau HUCMO OUIie YMOpHE. )
srRP Bili smo gladni posle puta, ali nismo bili imorni. (Q Bile smo
gladne posle puta, ali nismo bile imorne.)
IPA [ bi:li smo gld:dni posle puta | ali ni:smo bi:li dmo:rni || (biile
smo gli:dne pdsle puta | ali ni:smo bitle imo:rne || ) ]
EN The hotel was comfortable, but it wasn't expensive.
Ccpn Xorel je 6o koMQopaH, any HEje OHO CKYTI.
SRP Hotel je bio komforan, ali nijé bio skiip.
IPA [ xdtel je bio komforan | ali nizje: bio skiip || ]
EN Was the weather nice when you were on vacation?
cpn [la stu je 6uito Jeno Bpeme oK cu ouo (Q Ouna) Ha ogmopy?
srRP Da li je bilo 1épo vréme dok si bio (Qbila) na 0dmoru?
IPA [ da li je bilo I&po vré&me dok si bio (biila) na ddmoru || ]
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Your shoes are nice. Were they expensive?

Jlene cy i munene. Jecy nmu Oune ckyme?
Lépe su tf cipele. Jeésu li bile skupe?
[ 1&pe su ti: tsipele || j&su li bitle skipe || ]

Why were you late this morning?

3amito cu jyrpoc 3akacuno (@ 3akacHua)?
Zasto si jutros zakasnio (Q zakasnila)?
[ zafto si jltros zdkasnio (zdkasnila) || ]

Were you late? — No, I wasn't.

Ha nu cu 3akacHuo (Q 3akacHuina)? — He, Hucam.
Da li si zakasnio (Q zakasnila)? — N&, nisam.
[ da li si zékasnio (zékasnila) || — né: | niisaim || ]

Was Paul at work yesterday? — Yes, he was.

Ha mu je Ilon jyue 6mo Ha mocay? — [la, jecre.
Da li je Pol juce bio na poslu? — D4, jcste.
[ da li je pol jutfe: bio na pdslu || — da: | jéste || ]

Were they at the party? — No, they weren't.

Ha i cy onun 6unu (Q oHe Ouie) Ha 3a6aBu? — He, Hucy.
Da li su oni bili (@ one bile) na zébavi? — NEg, nist.

[ da 1i su 6ni bi:li (dne bile) na za:bavi || — né: | niisu: || ]

Today the weather's nice, but yesterday it was very cold.
Hanac je meno Bpeme, aju jyue je Ouao BeoMma XJIaJgHo.
Danas je Iépo vréme, ali juce je bilo veoma hladno.

[ dénas je 1&po vr&me | ali jutfe: je bi:lo vedma xla:dno || ]
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I'm hungry. Can I have something to eat?

Imagan (Q rmagna) cam. Mory i [OOMTH HEIITO 3a jeno?
Gléadan (Q gladna) sam. Mogu li dobiti nesto za jelo?
[ gla:dan (gla:dna) sam || mOgu: li dobiti néfto za jélo || ]

I feel fine this morning, but I was very tired last night.

On jyrpoc ce 1o6po oceham, anu cuHoh cam 6uo (Q Oua)
MHOTO ymopas ( Q yMopHa).

Od jutrds se dobro osecam, ali sind¢ sam bio ( Q@ bila) mndgo
umoran (Q imorna).

[ od jltro:s se ddbro dsetgaim | ali sino:tg sam bio (bi:la) mndgo
imo:ran (imoirna) || ]

553

Where were you at eleven a.m. (11:00) last Friday morning?

I'me cu 6uo (Q Oma) mpouutor NeTKa y jegaHaect yjyrpy?
Gdg si bio (Qbila) proslog pétka u jedanaest Ujutru?
[ gdé si bio (bi:la) proflo:g pétka u jeddnaest Gjutru || ]

Don't buy those shoes. They're very expensive.

Hemoj na kynui te nunene. MHOTo ¢y cKyne.
Neémoj da kipis t€ cipele. Mnogo su skupe.
[ némoyj da k:pi:f té: tsipele || mndgo su skitpe || ]

I like your new jacket. Was it expensive?

Ceuha Mu ce TBoja HOBa jakHa. Je n' Omna ckyma?
Svida mi se tvoja nova jakna. Je I' bila skapa?
[ svitha mi se tvdja ndva jikna || je I' bizla skitpa || ]
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This time last year [ was in Paris.

VY oBo Bpeme mporiie roguHe 6uo (Q 6mna) cam y [apusy.
U 0vo vréme prosle gddine bio (Q bila) sam u Parizu.

[ u dvo: vré&me profle: godine bio (bi:la) sam u parfizu || ]

Where are the children? — I don't know, they were here a few
minutes ago.

I'me cy mena? — He 31am, Omma Cy Ty mpe HEKOJIMKO MUHYTA.
Gde su deca? — Ne znam, bila su tu pré nekoliko mintta.
[ gdé su détsa || — n& znaim | bitla su tu pré: nékoliko minti:ta: ||

]

IPA

We weren't happy with the hotel. Our room was very small, and
it wasn't clean.

Hwucmo Omnmm 3amoBospHE X0oTenoM. Coba Ham je Omta 6amr mana,
Y HUje Omia yucra.

Nismo bili zadovoljni hotélom. Soba nam je bila bas maila, i nijé
bila Cista.

[ nizsmo bi:li zddovo:ljni xot&lom || séba nam je biila baf mé:la |
i nizje: bi:la fista || ]

Antonio wasn't at work last week because he was sick. He's
better now.

AHTOHUO HUje OMO Ha MOCITy HPOIIUIEC Hefelbe jep je Ouo
6omecran. Cana je 60be.

Antonio nijé bio na pdslu prd3le nédelje jer je bio bdlestan. Sada
je bolje.

[ dntonio nizje: bio na pdslu profle: nédelje jer je bio bdlestan ||
sada: je bolje || ]
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= EN Yesterday was a holiday, so the banks were closed. They're open
today.
cpn Jyue je Ouo mpa3HuK, na cy 6aHke Ouie 3arBopeHe. [lanac cy
OTBOpCHE.
SRP Juce je bio praznik, pa su bénke bile zatvorene. Danas su
otvorene.
IPA [ jitfe: je bio pra:znik | pa su bamnke bi:le zdtvorene || ddnas su
Stvorene || ]
560
EN Were Anabel and Richard at the party? — Anabel was there, but
Richard wasn't.
cpn Jla mu cy Anaben u Puvapy Owim Ha 3a0aBu? — AHaben jecte
ouna, anmn Pruapp Huje.
srP Di li su Anabel i Ri¢ard bili na zdbavi? — Anabel jéste bila, ali
Ricard nije.
IPA [ da li su &nabel i ritfard bi:li na za:bavi || — anabel jéste biila |
ali ritfard nizje: || ]
561
EN Where are my keys? — I don't know. They were on the table,
but they're not there now.
cpn ['ne cy mu xipyueBn? — He 3Ham. bunum cy Ha cTomy, anu cajga
UX TaMO Hema.
SRP (Gde su mi kljucevi? — Ne¢ znam. Bili su na stolu, ali sada ih
tdmo néma.
IPA [ gdé su mi klju:tfevi || — n& znaim || bi:li su na stdlu | ali sida:
ix timo né&ma || ]
562
EN You weren't at home last night. Where were you?
cpn Cunoh Hucu 6mo (Q 6mna) kox kyhe. I'ne cu 6mo (Q 6una)?
SRP Sind¢ nist bio (@ bila) kod kiiée. Gde si bio (Q bila)?
IPA [ sino:te nitsi: bio (bi:la) kod kitee || gdé si bio (biila) || ]
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3amro cu jyrpoc 3akacuuo ( Q@ 3akacumna)? — CaobOpahaj je 6uo
JIOML.

Zasto si jutros zakasnio (Q zakasnila)? — Saobracaj je bio los.
[ zafto si jltros zdkasnio (zdkasnila) || — s@obrateaj je bio lof ||

]

Was your exam difficult? — No, it was easy.
Je ' v mcnmt 6mo Texxak? — He, 6mo je mak.
Je I' t1'ispit bio tézak? — N&, bio je lak.

[ je ' ti: Ispit bio t&3zak || — né: | bio je lak || ]

Where were they last week? — They were on vacation.

I'me cy onu 6wm npornuie Henebe? — b cy Ha ogMopy.

Gdg su oni bili prosle nedelje? — Bili su na d6dmoru.
[ gdé su Oni biili profle: nédelje || — biili su na 6dmoru || ]

How much was your new camera? — It was three hundred
dollars ($300). > It was two hundred euros (€200).

Komnuko je xomrao TBoj HOBU (oTo-anapar? — Koiurao je
TpUAeceT Xubaja ANHAPA.

Koliko je késtao tvGj novi foto-aparat? — Késtao je trideset
hiljada dinara.

[ koliko je ko:fta:o tvo:j novi foto-aparait || — ko:ftaio je tri:deset
xiljada dinaira || ]
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EN Why were you angry yesterday? — Because you were late.

cpn 3aiTo cu jyde 6uo (Q 6mra) tako byt (Qpyra)? — 3aro mro
cu 3akacHuo (Q 3aKacHMIIA).

SRP Zasto si juce bio (Qbila) tako ljut (Qljuta)? — Zato Sto si
zakasnio (Q zakasnila).

IPA [ zafto si jlitfe: blo (biila) tako: ljut (ljuta) || — zdito: fto si
zékasnio (zdkasnila) || ]

EN Was the weather nice last week? — Yes, it was beautiful.

cpn Jla mm je mpomwie Hegerbe o6mo serno Bpeme? — Jla, 6mito je
JIUBHO.

SRP Da li je prosle nedelje bilo 1épo vréme? — D4, bilo je divno.
IPA [ da li je profle: nédelje bilo 1&:po vré&me || — da: | biilo je
divno || ]

EN [ brush my teeth every morning. This morning I brushed my
teeth.

cpn Caaxor jyrpa mepem 3y0e. JyTpoc cam ompao 3y0e.
SRP Sviakog jutra perém ziibe. Jltros sam Oprao ziibe.
IPA [ svakoig jltra pére:m zl:be || jltros sam dprao ziibe || ]

EN Terry worked in a bank from nineteen ninety-five (1995) to two
thousand one (2001).

cpn Tepu je pagmo y 6annu ox 1995. mo 2001.
SRP T¢ri je radio u banci od 1995. do 2001.
IPA [ téri je rd:dio u bamtsi od 1995 || do 2001 || ]
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Jyue je uenor jytpa nagana kuiia. [Ipectana je y Bpeme pyuka.
Juce je célog jutra padala kisa. Prestala je u vréme racka.
[ jutfe: je ts&log jhtra padala kifa || préstala je u vré&me ri:tfka ||

]

We enjoyed the party last night.

Cunoh Ham je Garr 610 JISHO Ha KYpPIH.
Sind¢ nam je bas bilo 1épo na Ziirci.

[ sino:tg nam je baf bi:lo 1&po na 3lrtsi || ]

We danced a lot and talked to a lot of people.

Msuoro cmo miecanu (Q mwiecane) u npuvanu ( Q npuvane) cMo
ca MHOTO JbY/IH.

Mnodgo smo plésali (Qplésale) i pricali (Q pricale) smo sa
mnogo ljudi.

[ mndgo smo plé:sali (plé:sale) i priitfali (pri:tfale) smo sa mnogo
ljudi || ]

The party ended at midnight.
XKypxka ce 3aBpmmna y nonoh.
Ziirka se zavfsila u péno¢.

[ 3tirka se zaviifila u pomote || ]

I usually get up early, but this morning I got up at nine thirty
(9:30).

OO6uvHO ycTajeM paHo, ajld jyTPOC caM ycTao y mojia JieceT.
Obicno ustajém rano, ali jlutros sam ustao u pola deset.
[ dbitfno tstajexm rano | ali jlitros sam Ustao u pola déset || ]
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EN We did a lot of work yesterday.

Cpn Jyde CMO ypauim MHOTO IOCIIa.
SRP Juce smo urddili mnogo posla.
IPA [ jitfe: smo urd:dili mndgo pdsla || ]

EN Sonia went to the movies three (3) times last week.

cpn Coma je mporuie Helle/be TPH MyTa UIlIa Y OMOCKOTL.
SRP SOnja je proslé nedelje tri puta iSla u bioskop.
IPA [ sOnja je profle: nédelje tri puta ifla u bioskop || ]

EN Enzo came into the room, took off his coat, and sat down.

cpn EHI0 je ymao y co0y, CKHHYO KamyT, U ceo.
sRP Enco je usao u sobu, skinuo kapit, i s€o.
IPA [ éntso je tfao u sébu | skinuo kipu:t | i séo || ]

EN It was hot in the room, so I opened the window.

cpn Y cobu je 6uno Bpyhe, ma cam oTBopHo (Q 0TBOpMIIA) MPO30P.
sRP U sobi je bilo vriiée, pa sam otvorio (Q otvorila) prézor.

IPA [ u sobi je biilo vriitge | pa sam Stvori:o (8tvori:la) pro:zor || ]

EN The movie was very long. It started at seven-fifteen (7:15) and
finished at ten pm (10:00).

Ccpn Dunm je MHOro ayro tpajao. Illodeo je y cepaMm u netHaect, a
3aBPIIUO CE Y JECET.

N v

sRP Film je mnogo dligo trdjao. Pd¢eo je u s€dam i pétnaest, a
zavisio se u deset.

IPA [ film je mnogo dlgo trijao || potfeo je u sédam i pétnaest | a
zaviifio se u déset || ]
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When I was a child, I wanted to be a doctor.

Kax cam 6uo (Q 6ma) gere, xteo (Q xrena) cam ga Oymem
Jexap.

Kad sam bio (Qbila) déte, htéo (Qhtéla) sam da blidém lekar.
[ kad sam bio (bi:la) dé&te | xtéo (xtéla) sam da bideim 1&kair || ]

The accident happened last Sunday afternoon.
Hecpeha ce moroausia npoiiuie HeAE/hE MO MOIHE.
Nesreca se dogodila prosle nedelje po pédne.

[ nésretea se dogddila profle: nédelje po pdidne || ]

It's a nice day today, but yesterday it rained all day.
HaHac je nmen faH, a jyye je Lesnor JaHa najana Kuiia.
Danas je 1&p dén, a juce je célog déna padala kisa.

[ dénas je 1&p damn | a jutfe: je tsé:log dama padala kifa || ]

585

We enjoyed our vacation last year. We stayed at a very nice
place.

IIpouwne rogune HaMm je 6mio jemno Ha ogMopy. Oxcenu cMo Ha
BEOMa JIETIOM MECTY.

Prosle gddine nam je bilo 1épo na ddmoru. Odseli smo na vedma
lépom meéstu.

[ profle: godine nam je bitlo 1&po na ddmoru || ddseli smo na
vedma 1&pom méstu || ]

Cecilia's grandfather died when he was ninety (90) years old.
Henunmujun gexa je yMpo kajga My je OUjIo AeBeieceT roanHa.
Cécilijin deda je imro kada mu je bilo devedesét godina.

[ tsétsiliji:n déda je imro: kada mu je bi:lo devedé&se:t godina: || ]
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I already paid the bill.

Beh cam mratro (Q miatuia) pauyH.
V&¢ sam platio (Q platila) racan.
[ véte sam platio (pla:tila) ratfwn || ]

I visited her last week.

IMocetro (Q moceTnia) cam je mpoiuie HeAesbe.

Posetio (Qposetila) sam je proslé nedelje.
[ posetio (pdsetila) sam je profle: nédelje || ]

I bought my tickets online.

Kymnuo (Qxynuia) cam KapTe MpeKko HHTEPHETA.

Kipio (Qkupila) sam kérte preko interneta.
[ ktzpio (kipila) sam ké:rte preko interneta || ]

591

I copied the schedule.

Hckonupao cam pacnopeq.
Iskopirao sam rasporéd.
[ iskopirao sam raspore:d || ]

I put my bag on the table. (PAST TENSE)
CraBuo (Q craBiia) cam cBOjy TOpOy Ha CTO.
Stavio (Q stavila) sam svoju torbu na sté.

[ stavio (stavila) sam svdju td:rbu na sto: || |

I spoke with him yesterday on the phone.

Jyde cam pasroBapao ¢ BUM TpeKo TenedoHa.
Juce sam razgovarao s njim preko telefona.

[ jutfe: sam razgovairao s njiim preko telefdna || ]
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EN Last Tuesday, Vanessa flew from Los Angeles to Mexico City.

cpn Ilpommutor yropka, Bareca je netema m3 Jloc Anheneca y
Mexkcnko Curn.

SRP Proslog utorka, Vanésa je létela iz Lds Andelesa u Méksiko Siti.
IPA [ proflo:g litoirka | vanésa je I&:itela iz 16s dnhelesa u méksiko siti

1]

EN She got up at six (6) in the morning and had a cup of coffee.

cpn IlpoGyamia ce y MIECT yjyTpy U MOMWIIA II0/bY Kade.
SRP Probudila se u $€st Gjutru i popila $6lju kafe.
IPA [ probtidila se u fé:st Gjutru i popila f&:lju kife || ]

EN At seven-fifteen she left home and drove to the airport.

Ccpn VY celaM U NMETHACCT je M3aluia u3 Kyhe u oJBe3a ce Ha
aepoJpoM.
SRP U s€dam i petnaest je izasla iz kiice i 0dvezla se na derodrom.
IPA [ u sédam i pétnaest je izafla iz kiitge i ddvezla se na derodrom ||

]

EN When she got there, she parked the car, walked to the terminal,
and checked in.

cpn Kapna je Tamo cturna, napkupaiia je ayTo, OTHIILIA J0
TEpMUHAJIa, ¥ YEKHpala ce.

sRP Kada je tamo stigla, parkirala je auto, otisla do termindla, i
cekirala se.

IPA [ kada je tAmo stigla | parkirala je duto | 6tifla do termind:la | i
tfekirala se || ]
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Then she had breakfast at an airport cafe and waited for her
flight.

Taga je mopydkoBayia y jemHoM Kadwuhy Ha aepopoMy H
cayekana Jier.

SRP Tada je doruckovala u jednom kaficu na derodromu i sacekala
1€t.
IPA [ tdda: je dorutfkovala u jédnom kafiitgu na derodromu i satfékala
et || ]
EN The plane departed on time and arrived in Mexico City four (4)
hours later.
Cpn ABHOH je TOJIETEO Ha BpEME M KPO3 YETHPH cata CTHrao y
Mexkcuko Cutu.
SRP Avion je poleteo na vréme i kroz Cetiri séta stigao u Meksiko
Siti.
IPA [ aviom je poléteo na vréime i kroz tf€tiri sa:ta stigao u meksiko
siti || ]
EN Finally, she took a taxi from the airport to her hotel downtown.
cpn Ha kpajy je ca aepoapoma y3ena TakCu 10 CBOT XOTeJa y LEHTPY
rpaja.
SRP Na kraju je sa derodroma ilizela taksi do svdg hotéla u ceéntru
grada.
IPA [ na krdju je sa derodroma fizela taksi do svd:g xoté:la u tséntru

graxda || ]
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Steve always goes to work by car. > Yesterday he went to work
by car.

CTHB yBEK W€ Ha 10CA0 ayToM. Jyde je OTHIIAa0 Ha mocao
ayToM.

Stiv tivek id€ na posao autom. Juce je OtiSao na posao autom.

[ stiv Giverk ide: na pdsao dutom || juitfe: je Otifao na pdsao dutom

1]

Hannah often loses her keys. > She lost her keys last week.

Xana vecTo Tyom KibyueBe. [Iporine Hememe je n3ryomna
KJbYUEBE.

SRP Hina ¢é&sto gubi kljuceve. Prosié nedelje je izgubila kljuceve.
IPA [ x&na tfé:sto giibi: kljlitfeve || profle: nédelje je izgtibila
klju:tfeve || ]
EN Zoe meets her friends every night. > She met them last night.
Cpn 3o0wm ce cBake Beuepu Buha ca CBOjUM mpHjaTeIbUMa
(Q@upujatemunama). CuHoh ce Bujena ¢ lwuma.
SRP Z0i se svake veceri vida sa svojim prijateljima ( Q prijateljicama).
Sind¢ se videla s njima.
IPA [ z0i se svake: vétferi vitha: sa svOjim prijateljima
(prijat€ljitsama) || stno:te se videla s njima || ]
EN [ usually buy two (2) newspapers every day. > Yesterday |
bought two (2) newspapers.
cpn OOWYHO cBakora JjaHa KyInyjem ABOje HOBUHE. Jyue caMm Kymuo
JIBOj€ HOBHHE.
sRP  Obitno svikoga d4na kupujem dvdje ndvine. Juce sam kipio
dvdje novine.
IPA [ Obitfno svakoga dama kupujem dvdje ndvine || jitfe: sam kii:pio

dvodje ndvine || ]
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We often go to the movies on weekends. > Last Sunday we
went to the movies.

Bukenmgom gecto ugemo y 6mockor. IIpormie Hemebe cMO AIITH
y OHMOCKOII.

Vikendom ¢€sto idémo u bioskop. Prosle nedelje smo i5li u
bioskop.

[ vikendo:m tfé:sto ide:mo u bioskop || profle: nédelje smo ifli u
bioskop || ]

I eat an orange every day. > Yesterday I ate an orange.

Caaxor JjaHa nojejem jefiHy HapaHiy. Jyue cam mojeo (Q mojena)
jeaHy HapaHily.

Svakog déna pojedém jednu narandzu. Juce sam pojeo (Q pojela)
jeédnu narandzu.

[ svako:g damna pdjedexm jédnu ndra:ndzu || jlitfe: sam pdjeo
(pOjela) jédnu niramdsu || ]

Tom always takes a shower in the morning. > This morning he
took a shower.

Towm ce yBek Tymmupa yjyTpy. JyTpoc ce ucrymmpao.

TOm se tivek tusira Ujutru. Jutros se istusirao.
[ tdm se Gveik tifira: Gjutru || jtros se istifira:o || ]

Our friends often come to see us. > They came to see us last
Friday.

Hamw npujatemsn uecto nohy na nac Buge. [Ipouutor netka cy
JI0JIa3WIU 1a HaC BUJIE.

Nasi prijatelji ¢€sto d6dn da nas vide. Proslog pétka su dolazili
da nas vide.

[ néfi prijatelji tfé:sto do:hu: da nas vide: || proflo:g pé:itka su
dolazili da nas vide: || ]




ENSRP

143 EV‘B\

607

608

610

611

I don't watch TV very often.

He riaemam te-Be Oarn yecTo.

N¢ gledam t&é-v€ bas césto.
[ né gledaim té:-vé: baf tféisto || ]

I didn't watch TV yesterday.

Jyue Hucam raegao (Q riemana) Te-Be.
JuCe nisam gledao (Q gledala) té-vé.

[ jutfe: ni:saim glédao (gléda:la) té:-vé: || ]

Does she go out often?

Jla m oHa 4yecTo m3nazu?
Da li ona ¢ésto izlazi?

[ da li ona tfé:sto izlazi: || ]

Did she go out last night?

cpn Jla mu je cunoh m3naszmina?
SRP Da li je sino¢ izlazila?

IPA [ da li je sinoite izlazila || ]

EN [ played tennis yesterday, but I didn't win.
cpn Jyue cam urpao (Qurpana) TCHHC, alu HUCAM TOOEHO

(Q mobexuina).

SRP JuC€ sam igrao (Qigrala) ténis, ali nisam pobédio (Q pobédila).
IPA [ jitfe: sam igrao (igrala) t&nis | ali ni:saxm pobé&:dio (pobé&:dila)

Iy
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Did you do your homework? — No, I didn't have time.

Ha nu cu ypaamo (Q ypaguna) nomahu? — He, Hucam umao
(Q@umaia) BpeMeHa.

Da i si uradio (Quradila) domaér? — Né&, nisam imao (Qimala)
vrémena.

[ da li si urddio (urd:dila) dSma:tei: || — né: | niisam imao
(imala) vrémena || ]

We went to the movies, but we didn't enjoy the film.

N (Qunute) cMo y GHOCKOI, i HaMm ce (puiiM HUje J0mao.
15li (Q1i8le) smo u bioskop, ali nam se film nijé dopao.
[ ifli (ifle) smo u bioskop | ali nam se film nizje: ddpao || ]

Did you see Fabian yesterday? — No, I didn't.

Ha nu cu jyue Bugeo (Q Bugena) @adujana? — He, Hucam.
Da li si juceé video (Q videla) Fabijana? — N&, nisam.

[ da 1i si jutfe: video (videla) fabijana || — né: | nizsaim || ]

Did it rain on Sunday? — Yes, it did.

Ha mu je magana kuia y Henepy? — Jla, magana je.
Da li je padala kisa u nedelju? — D4, padala je.

[ da li je padala kifa u nédelju || — da: | padala je || ]

Did Eveline come to the party? — No, she didn't.
Ha mu je EBenun nounuta Ha xypky? — He, Huje.
Di li je Evelin dogla na iirku? — N&, nijé.

[ da li je évelin dofla na 3tirku || — né: | nizje: || ]
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Ja mm cy TBOju pomuTespu jeno mytoBaim? — Jla, jecy.
Da li su tvoji roditelji 1épo putovali? — D4, jesu.
[ da 1i su tvoji roditelji 1&:po putovali || — da: | jésu || ]

I saw Evita, but I didn't see Fausto.

Bupeo (QBuaena) cam EButy, anu Hucam Bujena daycra.
Video (Qvidela) sam Evitu, ali nisam videla Fausta.
[ video (videla) sam evitu | ali ni:saxm videla fausta || ]

(A

They worked on Monday, but they didn't on Tuesday.

OHnu cy paguiay y NOHeAesbaK, aji HACY Paiiiia Y yTOpaK.
(Q@Omne cy paguiie y noHee/bak, ajld HICY paauiic y yTOPaK)
Oni su radili u ponedeljak, ali nisdi radili u utorak. (Q One su
radile u ponedeljak, ali nisi radile u utorak)

[ Oni su radili u ponédeljak | ali nisu: ra:dili u Utorak || (6ne su
ra:dile u ponédeljak | ali ni:su: ri:dile u ltorak) ]

We went to the post office, but we didn't go to the bank.

N (Quuuie) cMo y mowrty, anu HueMo uiu ( Q@ uuuie) y
OaHky.

15li (Q1%le) smo u pdstu, ali nismo i§li (Qi¥le) u banku.
[ ifli (ifle) smo u pdftu | ali ni:smo 1fli (ifle) u bamku || ]

She had a pen, but she didn't have any paper.

Oma je uMaa 0JI0BKY, alli HHje MMajia HUMAJIO TAMupa.
Ona je imala 0lovku, ali nijé imala nimalo papira.
[ Ona je Ymala Slo:vku | ali nizje: imala nimélo papira || ]
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Gerhard did some work in the yard, but he didn't do any work in
the house.

T'epxapy je Mayio paguo y IBOPHUINTY, adu y Kyhu HUje yoriTe
HULITA ypajuo.

SRP Gerhard je malo radio u dvoristu, ali u kii¢i nijé tiopste nista
uradio.
IPA [ gérxard je malo rd:dio u dvoriiftu | ali u kiitgi nizje: topfte nifta
urd:dio || ]
EN [ watched TV last night. How about you? Did you watch TV last
night?
cpn Cunoh cam riemao teneBu3njy. A tu? Jecu ju riaemao cuHoh
TENCBU3HjY?
SRP Sind¢ sam gledao televiziju. A ti? Jesi li gledao sinoé televiziju?
IPA [ sino:t¢ sam glédao teléviiziju || a ti: || jési li glédao sino:te
telévi:ziju || ]
EN [ enjoyed the party. How about you? Did you enjoy the party?
cpn Jleno cam ce nposeo (Q mpoBena) Ha xypuu. A ti? Jecu m ce
TH Jieno nposeo (Q mposerna)?
SRP L&po sam se proveo (Q provela) na Ziirci. A ti? Jesi li se ti 1épo
proveo (@ provela)?
IPA [ l&:po sam se proveo (provela) na 3iurtsi || a tit || jési li se ti:

1&:po préveo (provela) || ]
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I had a nice vacation. How about you? Did you have a nice
vacation?

Nmao (Qumana) cam jen ogmop. A ti? Jecu i TH UMao
(Q@umaia) nen ogmop?

Imao (Qimala) sam 1&p ddmor. A ti? Jési li tf imao (Qimala) 1&p
odmor?

[ fmao (imala) sam 1&p ddmor || a ti: || j&si li ti: imao (imala)
1&:p ddmor || ]

I finished work early. How about you? Did you finish work
early?

Pano cam 3aBpumo (Q 3aBpiiiia) nocao. A ta? Jecu jau TH
3aBpuro (Q 3aBpuuia) paHo?

Rano sam zavfSio (Q zavisila) posao. A ti? Jesi li ti zavisio
(QzavfSila) rano?

[ rAno sam zavi:fio (zaviifila) pdsao || a ti: || jési li ti: zavifio
(zavifila) rano || ]

I slept well last night. How about you? Did you sleep well last
night?

Cunoh cam neno cnasao (Q cnaBana). A tu? Jecu u jeno
cnaBao (Q cnaBana) cuHoh?

Sind¢ sam 1épo spavao (Q spavala). A ti? Jesi li 1épo spavao

(@ spavala) sinoé?

[ stno:te sam 1&:po spd:vao (spa:vala) || a ti: || jési li 1&po spaivao
(spaivala) sinoitg || ]

I watched TV.

I'nepao (Qruenana) cam TeICBU3H)Y.
Gledao (Q gledala) sam televiziju.

[ glédao (gléda:la) sam teléviiziju || ]
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I got up before seven am (7:00).

VYcrao (Qycrana) cam mpe cemam yjyTpy.
Ustao (Quistala) sam pré sédam Ujutru.
[ Ustao (Ustala) sam pré: sédam Gjutru || ]

I took a shower.

Hctymmpao (Q uctyiupana) cam ce.
Istusirao (Qistusirala) sam se.
[ istifirrao (istlifira:la) sam se || ]

I bought a magazine.

Kymnuno (Q kynuiaa) cam 4acomuc.
Kipio (Qkupila) sam ¢asopis.
[ ktizpio (kipila) sam tfasopis || ]

633

I went to bed before ten-thirty.

Ortuao (Q oTHILIA) caM Y KPEBET mpe ToJia jeJaHaecT.

Otigao (Qotisla) sam u krévet pré pola jedanaest.
[ dtifao (otifla) sam u krévet pré: pola jeddnaest || ]

We went to Hong Kong last month.

Ipomuutor mMecena cmo uinm (Q uiie) y XOHT KOHT.
Proslog meséca smo 15li (Q1sle) u Hong kong.

[ proflo:g mése:tsa smo ifli (ifle) u xong kong || ]

Where did you stay?

I'me cre oxcenu (Q oxcene)?
Gdg ste odseli (Q odsele)?
[ gdé ste ddseli (ddsele) || ]




ENSRP

149

635

636

637

638

We stayed with some friends.

bunn (Q Omite) cMO KOJi HEKHX MpHjaTesba.

Bili (@bile) smo kod n&kih prijatelja.
[ bili (bi:le) smo kod nékix prijatelja || ]

I was late for the meeting.

Kachuo (@ kacHua) cam Ha cacTaHak.
Kasnio (Qkasnila) sam na sastanak.
[ kdsni:o (kdsni:la) sam na sistanak || ]

What time did you get there?

VY konwuko catu cu cturao (Q crurna)?
U koliko sati si stigao (Q stigla)?
[ u koliko sati si stigao (stigla) || ]

639

I got there at nine-thirty.

Crurao (cTuria) cam y moja Jecer.
Stigao (stigla) sam u podla déset.
[ stigao (stigla) sam u pdla déset || ]

HUrpao (Q urpana) caMm TEHHC AaHAC MO MOJHE.

I played tennis this afternoon.

Igrao (Qigrala) sam ténis danas po pédne.
[ igrao (igrala) sam t&nis dinas po pd:dne || ]

Did you win?

Ha mu cu nobeauo (Q mobeaua)?
Da li si pobédio (Q pobédila)?

[ da 1i si pob&dio (pobé&dila) || ]
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No, I lost.

He, nsry6ouo (Qu3rybuna) cam.
N§, izgubio (Qizgubila) sam.
[ né: | izgtibio (izgtbila) sam || ]

I had a nice vacation.

Jleno cam ce mpoeo (Q mpoBerna) Ha 0MOPY.
Lépo sam se proveo ( Q@ provela) na ddmoru.
[ 1&:po sam se proveo (provela) na ddmoru || ]

Where did you go?

I'ne cu 6uo (Q 6umna)?
Gde si bio (Qbila)?
[ gdé si bio (biila) || ]

645

I went to the mountains.

HNao (Q uiuia) cam y IUIaHuHE.
[$a0 (Q1isla) sam u planine.
[ ifao (ifla) sam u planine || ]

We came home by taxi.

Houutu (Q mouwie) cMo Kyhu Takcujem.

Dosli (Qdosle) smo kuci taksijem.
[ dofli (dofle) smo kitgi taksijem || ]

How much did it cost?

Komuxo Bac je xomrao Takcu?
Koliko vas je kostao taksi?

[ koliko vas je ko:fta:o taksi || ]
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......

[ kd:ftaio je fétiri xiljade dinaira || ]

I'm tired this morning.

Jytpoc cam yMopaH.
Jutros sam Uimoran.
[ jatros sam Gmozran || ]

Did you sleep well last night?

Jecu mu no6po cnaBao cuHoh?
Jesi li dobro spavao sindé?
[ jési li dobro spa:vao sino:te || ]

No, I didn't sleep very well.

He, Hucam 106po crnaBao.
Né, nisam dobro spavao.
[ né: | ni:saim dSbro spé:vao || ]

We went to the beach yesterday.

Jyde cmo nimm (Q uiwie) Ha IaKy.
Juce smo 1sli (Q1isle) na plazu.
[ jutfe: smo ifli (ifle) na pla:zu || ]

Was the weather nice?

Ja nu je Bpeme Omito jeno?
Da li je vréme bilo 1épo?
[ da li je vr&me bi:lo 1&po || ]
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Yes, the weather was great.

Ja, Bpeme je 610 oJInyHoO.

D4, vréme je bilo 6dli¢no.

[ d&: | vré&me je bi:lo ddlitfno || ]

The window is broken.
IIpo3op je monomsbeH.
Prézor je polomljen.

[ pro:zor je pSlomljen || ]

How did it break?
Kako ce nmonomuo?
Kiko se polomio?

[ kdko se polsmio || ]

657

I don't know how it broke.
He 3HaMm kako ce mojJoMuo.
N¢ znam kako se polomio.
[ n& zna:xm kéko se poldmio || ]

We went to the movies, but the film wasn't very good. We didn't
enjoy it.

Bunu cMo y 6uockomny, anu puiam Huje 6uo O6am nodap. Huje
HaM ce J01ao.

W\ v

Bili smo u bioskopu, ali film nije bio bas dobar. Nijé nam se
dopao.

[ bi:li smo u bioskopu | ali film ni:je bio baf dobar || niije: nam
se dopao || ]
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EN Giovanni bought some new clothes yesterday: two (2) shirts and
a pair of pants.
cpn 'DoBanu je jyue Kymno HEmTO HOBE ofiche: BE MajuIle U jesiaH
nap MaHTalOHA.
SRP Dovani je juc€ kipio nesto nove odece: dv€ majice i jedan par
pantaléna.
IPA [ teoviani je jutfe: kiipio néfto nove ddetge | dvé: méjitse i jédan
pair pantaldma || ]
659
EN Did it rain yesterday? — No, it was a nice day.
cpn Jla mm je jyde mamana kuma? — He, 6wo je en jgaH.
SRP Da li je juceé padala kisa? — Ng, bio je 1&p dan.
IPA [ da li je jutfe: padala kifa || — né: | bio je 1&:p dam || ]

661

We were tired, so we didn't stay long at the party.

bunu cmo ymophau (Q O6uite cMo yMOpHE), T1a HUCMO AYTO OCTaJn
(Qocrane) Ha KypIUH.

SRP Bili smo imorni (Q bile smo limdrne), pa nismo diigo ostali
(Q ostale) na Zirci.

IPA [ bi:li smo Gimoirni (bile smo @imo:rne) | pa niismo diigo Jstali
(Gstale) na zturtsi || ]

EN It was very warm in the room, so I opened a window.

cpn buio je mHOrO TOMIO y cobM, ma cam oTBopuo ( Q@ oTBOpMIIA)
po30p.

sRP Bilo je mndgo toplo u sobi, pa sam otvorio (Q otvorila) prézor.

IPA [ biilo je mndgo toplo u sobi | pa sam Stvori:o (dtvori:la) pro:zor

1]
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Did you call Ingrid this morning? — No, I didn't have time.

Ha nu cu 3Bao (Q3Bana) Uurpug jyrpoc? — He, Hucam umana
BpEMCHA.

srRP Di li si zvéo (Qzvala) Ingrid jiitros? — N&, nisam imala
vrémena.
IPA [ da li si zvaio (zviila) ingrid jltros || — né: | niisa:m imala
vrémena || ]
EN [ cut my hand this morning. — How did you do that?
cpn Jytpoc cam mocekao (@ mocekna) pyky. — Kako cu To ypaguna
(Q ypammo)?
SRP Jutros sam posekao (Q posekla) riiku. — Kako si t6 uradila
(Quradio)?
IPA [ jltros sam pdsekao (pdsekla) riku || — kako si to: urd:dila
(urd:dio) || ]
EN Why weren't you at the meeting yesterday? — I didn't know
about a meeting.
cpn 3aiuTo jyde Hucu 6uo (Q 6mna) Ha cactanky? — Hucam 3Hao
(Q3Hana) 1a UMaMo cacTaHak.
SRP Zasto juce nisi bio (Q bila) na sastanku? — Nisam zndo
(@ zndla) da imamo sastanak.
IPA [ Zzfto jutfe: niisi: bio (biila) na sdstainku || — niisaim zno
(znéla) da fma:mo sastanak || ]
EN It's six o'clock (6:00) now. Luka's at home watching TV.
cpn Capna je mect catu. Jlyka je xox kyhe u riiega Tenesusujy.
SRP Sada je $ést sati. Liika je kod kuiée i gléda televiziju.
IPA [ sida: je fést sditi || liuka je kod kitge i gléda: teléviiziju || ]
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Y yetupwm cata HUje 6mo kox kyhe. bro je y Tepetanm.
U cetiri séta nijé bio kod kiice. Bio je u teretani.
[ u tf&tiri saita nizje: bio kod kitee || bio je u tereténi || ]

He was swimming in the pool, not watching TV.
IlnmBao je y 6a3eHy, HUje TJIeIa0 TCICBU3H]Y.
Plivao je u bazénu, nijé gledao televiziju.

[ plivao je u bazénu | niije: glédao teléviziju || ]

What were you doing at eleven-thirty yesterday? Were you
working?

IlIta cre Bu pagunu jyde y mona jgaHaect? Jla mu cte pagmmm?
Sta ste vi radili juce u pola dvanaest? Di li ste radili?
[ fta ste vi: ra:dili jutfe: u pdla dvamaest || da li ste radili || ]

What did he say? — I don't know, I wasn't listening.
IITa je on pexao? — He 3HaM, HucCaM ciy1ao.

Sta je 6n rékao? — N¢ znam, nisam sliisao.

[ ft4 je &in rékao || — n& znaim | niisaim slifao || ]

It was raining, so we didn't go out.

najiaa je KuIa, ma HICMO M3alIlIH.
padala je kisa, pa nismo izasli.

[ pAdala je kifa | pa nizsmo izafli || ]
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In two-thousand-one we were living in Japan.

JIBe xuibazie mpBe rOJIMHE )XKUBEIU CMO y JamaHy.
Dvé€ hiljade pfve godine ziveli smo u Japanu.

[ dvé: xiljade pfive gddine 3i:veli smo u japdinu || ]

Today she's wearing a skirt, but yesterday she was wearing

OHa JTaHac HOCH CYKBY, ajIi jyde je HOCHJIA MaHTaJIoHE.
Ona danas nosT stiknju, ali juce je nosila pantaléne.
[ dna dénas ndsi: siknju | ali jutfe: je ndsila pantaldme || ]

675

I woke up early yesterday. It was a beautiful morning.

Jyue cam ce paHo npoOyano (Qnpobyamna). buio je auBHO
jyTpo.

Juce sam se rano probuidio (Q probudila). Bilo je divno jlitro.

[ jutfe: sam se rano probuidio (probiidila) || bi:lo je dizvno jitro

1]

The sun was shining, and the birds were singing.
CyHIie je cujasio U NTHLE Cy TeBaje.

Stince je sijalo i ptice su pevale.

[ stintse je sijalo i ptitse su pévaile || ]

I was working at ten-thirty last night.
Cunoh y mona jemaHaecT caM pagmo.
Sino¢ u pola jedanaest sam radio.

[ sino:t¢ u pdla jeddnaest sam ra:dio || ]
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It wasn't raining when we went out.

Huje nanana kuiiia Kaja je uszaiiao.
Nije padala kiSa kada je izaSao.
[ niije: padala kifa kada je izafao || ]

What were you doing at three [o'clock] (3:00)?

[lTa cTe BU pagumm y Tpu caTa?
Sta ste vi radili u tri s4ta?
[ Sta ste vi: ra:dili u trf séita || ]

Dmitry and Irina were at the supermarket buying food.

Hvutpu n Upnna cy 6mim y cynepMapKkeTy U KyNoBalld XpaHy.
Dmitri i Irina su bili u supermarkétu i kiipovali hranu.
[ dmitri i irfina su bi:li u supermarké&:tu i kiipovali xrdnu || ]

Santo was in his car driving.

Canro je 610 y CBOjUM KOJIMMa M BO3HO.
Santo je bio u svojim kolima i vozio.
[ santo je bio u svdjim koélima i vozio || ]

Dennis was at the station waiting for a train.

Jlenuc je 60 Ha CTAaHHULM U YEKAO BO3.
Dénis je bio na stanici i ¢€kao voz.
[ d&nis je blo na stanitsi i tfékao voz || ]

The old couple were in the park taking a walk.

Crapu nap je 04O y LIETHHU y HapKy.
Stari pér je bio u $étnji u parku.
[ stari par je blo u (&tnji u parku || ]
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At eight forty-five (8:45) she was washing her car.

VY ocam u YeTpjeceT MeT OHa je mpajia ayTo.
U Osam i Cetrdéset pét ona je prala auto.
[ u 6sam i tfetrd&set pé:t dna je pra:la duto || ]

At ten forty-five (10:45) she was playing tennis.

VY fecer u YeTp/eceT MeT OHa je Urpajia TCHUC.
U d&set i Cetrdeset pét ona je igrala ténis.
[ u déset i ffetrdéset pé:t na je igrala t&mis || ]

At eight o'clock (8:00) she was reading the news.

Y ocam catu OHa je uhTalia BECTH.
U Osam sdti ona je Citala vésti.
[ u 6sam sé:ti Ona je tfitala vésti || ]

686

At twelve-ten she was cooking lunch.

Y [BaHAeCT U JECET OHA je KyBajla pyvax.
U dvéanaest i déset ona je kuvala rucédk.
[ u dvénaest i déset Ona je kiivala rutfak || ]

At seven-fifteen (7:15) she was having breakfast.

V cemaM U METHAECT OHA je AOPYYKOBaA.
U s€dam i pétnaest ona je doruckovala.
[ u sédam i pétnaest 6na je dorutfkovala || ]

At nine thirty (9:30) she was cleaning the kitchen.
VY #eBeT U TPUAECET je YMCTUIIA KyXUmbY.

U dgvet i tridesét je Cistila kiithinju.

[ u dévet i tri:dese:t je fistila kixinju || ]




ENSRP

159 m

688

689

691

I'me cTe *®uBeMM XUibaay JACBETCTO JACBEAECET AeBeTe?
Gde ste ziveli hiljadu devetsto devedeset devete?
[ gdé ste 3itveli xiljadu dévetsto devedése:t dévete || ]

What were you doing at two [o'clock] (2:00)?

IlITa cre pagnmm y fBa cara?
Sta ste radili u dva séta?
[ Sta ste radili u dva sata || |

Was it raining when you got up?

Ja mm je majgana kuia kaga cu ycrao?
Da li je padala kisa kada si ustao?

[ da li je padala kifa kada si tistao || ]

692

693

Why was she driving so fast?
3amro je oHa Tako 6p30 Bo3mia?
Z3asto je ona tako brzo vozila?

[ z&fto je Ona tdko: brzo vozila || ]

Why was he wearing a suit yesterday?
3aIrTo je oH jyde HOCHO 0feno?

Zasto je 6n juce nosio odélo?

[ zafto je i jutfe: ndsio odé&lo || ]

He wasn't wearing a jacket.
OH HHje HOCHO jaKkHY.

On nij€ nosio jaknu.

[ 6 nizje: ndsio jaknu || ]
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He was carrying a bag.

OH je HocHo TOpOY.
On je nosio térbu.
[ 6 je ndsio toirbu || ]

695

He wasn't going to the dentist.

OH Huje umao Koj 3ybapa.
On nijg i%a0 kod zubara.
[ 6:n niije: ifao kod zubdra || ]

He was eating ice cream.

OH je jeo crmamones.
On je jéo sladoled.
[ & je jéo sladoled || ]

697

He wasn't carrying an umbrella.

OH Huje HocHo KHLIOOpaH
On nij€ nosio kiSobran
[ 6:n nije: ndsio kifobra:n |

698

He wasn't going home.

OH nuje nmao kyhu.
On nijé i3ao kuéi.
[ & niije: {fao kitei || ]

He was wearing a hat.

OH je HOocHO Kary.
On je nosio kapu.
[ 6 je ndsio kapu || ]
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He wasn't riding a bicycle.

OH HHje BO3UO OUITUKIL.
On nijé vozio bicikl.
[ 6:n nitje: vozio bitsikl || ]

What was Jose doing when the phone rang?

[Ita je Xoce pagno kazaa je TenedoH 3a3BOHKO?
Sta je Hosg radio kada je telefon zazvonio?
[ fta je xosé ra:dio kada je teléfon zazvonio || ]

He was reading a book.

YuTao je Kwury.
Citao je knjigu.
[ fitao je knjigu || ]

What did he do when the phone rang?

[Ira je ypaguo kaja je TenedoH 3a3BOHHO?
Sta je uradio kada je teléfon zazvonio?
[ fta je urd:dio kada je teléfomn zazvonio || ]

He stopped reading and answered the phone.

[Ipectao je na uuTa 1 jaBro ce Ha TenedoH.
Préstao je da ¢ita i javio se na telefon.
[ préstao je da tfita: i ja:vio se na teléfon || ]

What did you do yesterday morning?

ITa cu T paguo ( Q@ paguna) jyue yjyrpy?
Sta si tf radio (Qradila) juce Vjutru?

[ fta si ti: ré:dio (ra:dila) jutfe: Gjutru || ]
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What were you doing at ten thirty (10:30)?

[lIta cu paguo (Q paauna) y mona jemaHaect?
Sta si radio (Qradila) u pola jedanaest?
[ fta si ra:dio (rd:dila) u pdla jeddnaest || ]

We played tennis from ten (10:00) to eleven thirty (11:30).

Urpamu (Qurpane) cMO TEHUC O[] ACCET [0 MoJia JBAHACCT.
Igrali (Qigrale) smo ténis od déset do pdla dvanaest.
[ igrali (igrale) smo t&nis od déset do pdla dvimaest || ]

We were playing tennis.

Urpanu (Qurpaie) cMo TEHHUC.
Igrali (Qigrale) smo ténis.
[ igrali (igrale) smo t&mis || ]

Did you watch the basketball game on TV last night?

Ha nu cte rnepany (Q riieane) ciHOh KoIapKaliky yTakKMUILY
Ha TeJIEBU3UjU?

Da li ste glédali (Q glédale) sino¢ kosarkaska utakmicu na
televiziji?

[ da li ste glédali (glédale) sino:te kofarka:fku: titakmitsu na
teléviiziji || ]

Were you watching TV when I called you?

Ha i cu riepao (Q riiefana) TeNeBU3Mjy Kajia caM Te M03Bao
(@ mo3Bana)?

Da li si gledao (Q gledala) teleéviziju kada sam te pdzvao

(@ pozvala)?

[ da li si glédao (gléda:la) telévi:ziju kada sam te p6zvao
(pozvala) || ]
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It didn't rain while we were on vacation.

Huje nagana kuiia JoK cMO OUITE Ha OMOpY.
Nije padala kiSa dok smo bili na ddmoru.
[ niije: padala kifa dok smo bi:li na ddmoru || ]

It wasn't raining when I got up.

Huje nagana kuma kajga cam ycrao (Q ycrana).
Nij¢ padala kisa kada sam ustao (Q ustala).
[ nizje: pAdala kifa kada sam Ustao (Ustala) || ]

I started work at nine (9:00) and finished at four thirty (4:30). So
at two thirty (2:30), I was in the middle of working.

Ioueo (Q movena) cam j1a pafuM y JCBET, a 3aBPLIHO

(@ 3aBpimia) cam y moJia neT. 3Hauu, y 1mojia Tpu cam Ouo
(Q6una) ycpen mocia.

Pocéeo (Qpocela) sam da rddim u devet, a zavisio (Q zavisila)
sam u pola pét. Zn4cT, u pola tri sam bio (Q bila) usred posla.

[ potfeo (potfela) sam da ra:dizm u dévet | a zavi:fio (zavi:fila)
sam u pola pé:t || znaitfi: | u pdla tri sam bio (bi:la) usred pdsla ||

]

It was raining when we went out.

Huje napgana kuviia kajga cMO M3alLUIN.
Nij€ padala kisa kada smo izasli.

[ niije: padala kifa kada smo izafli || ]
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715
EN [ saw them this morning. They were waiting at the bus stop.
cpn Bugaeo (QBugena) cam ux jyrpoc. Yekanmu (Q uekane) cy Ha
ayTo0yCKOj CTaHUIIH.
SRP  Video (Q videla) sam ih jiitros. Cekali (Q &&kale) su na
autébuskoj stanici.
IPA [ video (videla) sam ix jitros || tfékali (tfékale) su na autd:buskoj
stanitsi || ]
716
EN She fell asleep while reading.
Cpn 3acnana je uyntajyhu.
SRP Zaspala je Citajudi.
IPA [ zaspaila je tfitajutei || ]
717
EN Khalid broke his arm last week.
cpn Kanup je mpouute Hefie/be CIOMHO PYKY.
sRP Kailid je prosié nedelje slomio riiku.
IPA [ ka:lid je profle: nédelje slomio ri:ku || ]
718
EN It happened when he was painting his room.
cpn To ce JOroaAmMIIO JOK je KPEeuno CBOjy coOy.
SRP T& se dogodilo dok je krécio svoju sobu.
IPA [ t0: se dogddilo dok je krétfio svdju sodbu || ]
719 A
EN He fell off the ladder.
cpn Ilao je ca MepaeBuHa.
SRP Pio je sa mérdevina.
IPA [ pdo je sa mérdevina || ]
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The train arrived at the station, and she got off.
Bo3 je ctirao Ha cTaHuIly ¥ OHa j€ CHUIILIA.
V6z je stigao na stanicu i ona je sisla.

[ vb:z je stigao na sténitsu i Ona je sifla || ]

Two friends of hers were waiting to meet her.

JlBa meHa mpujaTesba cy je dekana. (Q JIBe mweHe mpujatesbuiie
cy je yekane.) (M + @: JIBoje meHUX IpHjaTesba jy je YeKao.)

W

Dv4 njéna prijatelja su je ¢€kala. (Q Dvé njéne prijatéljice su je
cekale.) (M +F: Dvoje njénih prijatelja ju je ¢€kalo.)

[ dva: njéna prijatelja su je fékala || (dvé: njémne prijatéljitse su
je ffékale || ) (m+f | dvdje njémix prijatelja ju je tfékalo || ) ]

723

Yesterday she was walking down the street when she met Albert.

Jyue, mok je uita ynuiom, cpena je Anbepra.
Juce, dok je isla Ulicom, srela je Alberta.
[ jutfe: | dok je ifla Glitsom | srela je alberta || ]

He was going to the station to catch a train, and he was carrying
a bag.

OH je uiao Ha CTaHMILY Jja yXBaTH BO3, U HOCHO je TopOy.
On je iSao na stanicu da uhvati v0z, i nosio je torbu.
[ &:in je ifao na stanitsu da txvati vo:z | i ndsio je torbu || ]

They stopped to talk for a few minutes.
3acTanu cy Jja Monpuyajy HEeKOJIMKO MUHYTA.
Zastali su da popricaju nékoliko minita.

[ zastali su da popriitfaju nékoliko minti:ta || ]
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Was Lara busy when you went to see her?

Ia nu je Jlapa Omta 3ay3eTa Kaja cu umao (Q uia) aa je
BUJALL?

Da li je Lara bila zauz&ta kada si iSao (QiSla) da je vidis?

[ da li je l&ra bi:la zAuze:ta kada si {fao (ifla) da je vidif || ]

Yes, she was studying.
Ha, yunina je.

D4, ucila je.

[ da: | utfila je || ]

728

729

What time did the mail arrive this morning?
YV koje Bpeme je jyTpoc cturia momra?

U kojé vréme je jutros stigla posta?

[ u koje: vré&me je jhtros stigla pdfta || ]

It came while he was having breakfast.
Crurna je oK je OH JOPYUYKOBAoO.
Stigla je dok je 6n doruckovao.

[ stigla je dok je 6:mn dorutfkovao || ]

Was Marta at work today?

Ja mu je MapTta fanac 6una Ha nociy?
Da li je Mérta danas bila na poslu?
[ da i je mairta dinas bi:la na poslu || ]
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No, she didn't go to work. She was sick.

He, auje 6wmma Ha mociy. buna je 6omecHa.
N&, nij€ bila na poslu. Bila je bolesna.
[ né: | nije: bi:la na pdslu || bi:la je bdlesna || ]

How fast were you driving when the police stopped you?

Komnmnko cu 6p30 Bo3uo ( Q@ Bo3mita) Kaja Te je 3aycTaBuia
noJyuija’?
Koliko si bfzo vozio (Qvozila) kada te je zaustavila policija?

[ koliko si bfizo vozio (vozila) kada te je zati:stavila politsija || ]

I'm not sure, but [ wasn't driving very fast.

Hucawm curypan (Q curypna), anu Hucam Bo3uo (Q Bo3uiia)
MHOTO Op30.

Nisam sigaran (@ sigarna), ali nisam vozio (Q vozila) mndgo
bizo.

[ niisaim sigwran (sigurna) | ali niisaim vozio (vozila) mndgo
biizo || ]

Did your team win the baseball game yesterday?

Ha mu je TBOj THM jyue mobenuo y 6ej360iy?
Da li je tv6j tim juce pobédio u bejzbolu?
[ da li je tvoyj thim jutfe: pob&dio u b&jzbo:lu || ]

No, the weather was very bad, so we didn't play.

He, Bpeme je 6uno MHOrO JolIe, a HICMO HU UTpalIu.
Ng, vréme je bilo mnogo 10se, pa nismo ni igrali.
[ né: | vré&me je bi:lo mndgo 16fe | pa nizsmo ni igrali || ]
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We were playing baseball when I hit the ball and broke a
window.

Hrpamu cmo 6¢j360:1 Kaja caM yapuo JIONTY | IIOJIOMEO
po30p.

Igrali smo b&jzbdl kada sam udario 19ptu i polomio prézor.

[ igrali smo b&jzbo:l kada sam tidario 16ptu i poldmio prd:zor || ]

737

738

739

Did you see Clara last night?

Ha nu cu cunoh Bugeo (Q Bugena) Kimapy?
Da li si sinoé video (Q videla) Klaru?

[ da li si sino:tg video (videla) kl&ru || ]

Yes, she was wearing a very nice jacket.
Ha, Hocuiia je HeKy MHOTrO JIENy jakHY.

D4, nosila je neku mnogo 1épu jaknu.

[ da: | ndsila je néku mndgo 1&:pu jiknu || ]

What were you doing at two [o'clock] (2:00) this morning?
[Ita cu paguo (Q paguna) jyrpoc y asa?
Sta si radio (Qradila) jiitros u dv4?

[ §ta si ré:dio (ra:dila) jtros u dva: || ]

I was asleep.

Crnagao (Q cnaBaina) cam.
Spavao (Q spavala) sam.
[ spa:vao (spa:vala) sam || ]
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I lost my key last night.

Cunoh cam m3ryomo (Q usryGuna) Kbyd.

Sind¢ sam izgubio (Q izgubila) kljic.
[ sino:te sam izgtibio (izgtbila) klji:tf || ]

How did you get into your apartment?

Kaxko cu ymrao (Qymuia) y cran?
Kako si usao (Qusla) u stdn?
[ kéko si tfao (ufla) u stam || ]

I climbed in through a window.

IMoneo (Q momerna) cam ce Kpo3 Mpo3op.
Popeo (Q popéela) sam se kroz prézor.
[ popeo (pdpe:la) sam se kroz pro:zor || ]

Bernard used to work in a factory.

Bepnapy je Hekana paguo y dadpuim.
Beérnard je nekada radio u fabrici.
[ bérnard je nékada ra:dio u fabritsi || ]

Now he works in a supermarket.

Caza paau y cynepMapkery.
Sada radi u supermarkétu.
[ sida: ra:di: u supermarké:tu || ]

When I was a child, I used to like chocolate.

Kapa cam 6ro (Q 6una) aere, Boseo (Q Bojesna) caM 4OKOIaLy.
Kada sam bio (Qbila) déte, voleo (Q volela) sam okoladu.
[ kada sam bio (bi:la) d&:ite | voleo (volela) sam tfokold:du || ]




747

170 ENSRP

IPA

I used to read a lot of books, but I don't read much these days.

Panuje cam untao (QunTanga) MHOTO KibHUra, ajid OBUX JJaHa HE
9ATaM MHOTO.

Ranijé sam ¢itao (Q ¢itala) mndgo knjiga, ali 0vih dana ne ¢itam
mnogo.

[ rdnije: sam tfitao (tfitala) mndgo knjiga | ali dviix ddna ne
tfitazm mnogo || ]

Emilia has short hair now, but it used to be very long.

EmMunuja caga nma KpaTKy KOCy, aJld HEKaJa je UMajla BEOMa
AYTY.

Emilija sada ima kratku kdsu, ali n8kada je imala vedoma duigu.
[ émi:lija sida: ima: kratku kosu | ali nékada je imala vedma
dugu [ ]

They used to live on the same street as us.

OHu cy HeKaJla JKUBEJN Y UCTOj YIUIH Kao U MH.
Oni su nékada Zziveli u stoj uilici kao i mf.

[ Oni su nékada 3iiveli u istoj dlitsi kao i mi: || ]

We used to see them a lot, but we don't see them very often
these days.

Panmje cMo nx vecto Buhanu, anu oBHX AaHa UX He Buhamo Oarn
4ecTo.

Ranijé smo ih ¢&sto vidali, ali 0vih ddna ih n¢ vidamo bas c¢ésto.
[ rinije: smo ix tfé:sto vithali | ali 6vixx ddna ix né vihaimo baf

tfé:sto || ]
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750
EN Nadya used to have a piano, but she sold it a few years ago.
cpn Haba je Hekaga nmana kmaBup, aJm ra je nmpojana npe HEKOJINUKO
TO/IMHA.
SRP Nada je nékada imala klavr, ali ga je prodéla pré nckoliko
godina.
IPA [ naba je nékada imala kldviir | ali ga je proda:la pré: nékoliko
godina: || ]
751
EN When I was a child, I didn't use to like mushrooms.
cpn Kaga cam 6uo (Q 6wmia) gere, Hucam Bojieo (Q Bosrenia) meuypke.
srRP Kada sam bio (Qbila) déte, nisam voleo (Q volela) pecurke.
IPA [ kada sam bio (bi:la) d&:te | nizsaim vdleo (vdlela) pétfurke || ]
752
EN Where did you use to live before you came here?
cpn ['ne cu xuBeo (QrxuBena) npe Hero mwTo cu Joirao (Q gounia)
oBJie?
SsRP Gdg si ziveo (QZivela) pré nego $to si dosao (Qdosla) 6vde?
IPA [ gdé si 3itveo (3T:vela) pré: nego fto si ddfao (dofla) o:vde || ]
753
EN He used to play baseball.
cpn OH je Hekaga urpao 0ej300.
srp  On je ndkada igrao bgjzbdl.
IPA [ 0:mn je nékada igrao bé&jzbol || ]
754 A
EN He used to be a taxi driver.
cpn OH je HeKaga BO3MO TAKCH.
srRP On je ntkada vdzio tiksi.
IPA [ O je nékada vozio taksi || ]




756

757

758

759

172 ENSRP

They used to live in the country.

OHU cy HEeKa/ia )KUBEJIHN Ha Cey.
Oni su nékada ziveli na selu.

[ Oni su nékada 3iiveli na sélu || ]

I used to wear glasses.

Hexkana cam Hocuo (Q HOcHITa) HaoYapH.
Ntkada sam nosio (Q nosila) ndodari.

[ nékada sam ndsio (ndsila) ndotfari || ]

This building used to be a hotel.

Oga 3rpajia je HeKaga Omma XOTel.
Ova zgrdda je ndkada bila hotel.

[ dva: zgré:da je nékada biila x&tel || ]

IPA

Do you play sports? — No, I used to swim every day though.

Ha mu ce 6aBui cnoptom? — He, anu Hekaga cam IUIMBAO
(Q@mimBana) cBakor faHa.

Da li se bavis sportom? — N, ali nékada sam plivao (Q plivala)
svakog dédna.

[ da li se bavif sportom || — né: | ali nékada sam plivao (plivala)
svakoig démna || ]

Do you go out much? — No, I used to go out three (3) nights a
week though.

Ha mu yecto m3nasuiu? — He, anu Hekaga cam M3/Ia3Ho
(Qu3nasuna) Tpu Beuepu HEACIHHO.

Da li ¢ésto izlazis? — NE, ali n€kada sam izlazio (Qizlazila) tri
veceri nedeljno.

[ da li fé:sto izlazizf || — né: | ali nékada sam izlazio (izlazila) tr
vétferi nédeljno || ]
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Do you play any instruments? — No, I used to play guitar
though.

Ja mm cBmparn Heku mHCTpyMeHT? — He, anmm Hekaga cam
cBupao (Q cBupana) rurapy.

Da li sviras néki instrument? — N&, ali nékada sam svirao
(Q@svirala) gitaru.

[ da li sviira:f néki: instriment || — né: | ali nékada sam sviirao
(svirala) gitdru || ]

761

Do you like to read? — I don't have the time, but I used to read a
lot.

Ja mm Bonm ma unramn? — Cama HemMaM BpEeMEHa, aju HeKaga
caM MHOTro yntao (Q umrana).

Da i volis da Citas? — Sada némam vrémena, ali nékada sam
mnogo Citao ( Q Citala).

[ da li volif da tfita:f || — sdda: né&ma:m vrémena | ali nékada
sam mndgo tfitao (tfitala) || ]

762

Do you travel much? — I'd like to. I used to travel several times
a year though.

Ha nu mHoro mytyjemi? — Boneo (Q Bonena) 6ux. Mehytum,
HeKajia cam myToBao (Q myToBaja) HEKOJIHMKO MyTa FOAUIIIbE.
Da li mnogo putujes? — Voleo (Qvolela) bih. Medutim, nékada
sam putovao (@ putovala) nekoliko puta godisnje.

[ da li mndgo puituje:f || — voleo (volela) bix || mehitiim |
nékada sam puitovao (piitovala) nékoliko piita godifnje: || ]
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I used to play tennis, but I stopped playing a few years ago.

Hekana cam urpao (Q urpaia) TeHHC, aji caM MPecTao
(Q@mpecTana) mpe HEKOJIUKO TOAMHA.

Nekada sam igrao (Qigrala) ténis, ali sam préstao (Q prestala)
pré nekoliko godina.

[ nékada sam igrao (igrala) t&nis | ali sam préstao (préstala) pré:
nékoliko godina: || ]

Do you play any sports? — Yes, I play basketball.

Ja mm tpermpamr Hexu cnopt? — Jla, urpaM Komapky.
Da li tréniras nekt sport? — D4, igram kosarku.

[ da li trénira:f néki: sport || — da: | igraim kofarku || ]

Do you have a car? — No, I used to have one (1), but I sold it.

Ha nu umam ayto? — He. Hekazna cam umao (Q umana), anu cam
ra npojao (Q npogana).

Da li imas auto? — Né&. Nékada sam imao (Qimala), ali sam ga
prodao (Q prodala).

[ da li ima:f duto || — né: || nékada sam fmao (imala) | ali sam
ga prodao (prodaila) || ]

Igor used to be a waiter. Now he's the manager of a hotel.

Hrop je Hexaga 6uo koHoOap. Caja je ympaBHUK XOTea.
Tgor je nékada bio kdnobar. Sada je upravnik hotéla.

[ igor je nékada bio kdnobar || sdda: je tpraivnik xot&:la || ]
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Do you go to work by car? — Sometimes, but most days I go by
subway.

Ja mm myTtyjemn komuMma Ha mocao? — IloHeka, amy yrilaBHOM
HJIeM METPOOM.

Da li putujes kolima na posao? — Ponekad, ali uglavnom idém
metroom.

[ da li putuje:f kdlima na pdsao || — pdnekad | ali ugli:vnoim
ide:m metrdom || ]

When I was a child, I never used to eat meat, but I eat it now.

Kanma cam 6mo (Q 6una) aere, Hukaga Hucam jeo (Qjena) meco,
aJy cajia ra jeieM.

Kada sam bio (Q bila) déte, nikada nisam jeo (Qjcla) méso, ali
sada ga jédem.

[ kada sam bio (bi:la) dé:te | nikada niisaim jéo (jéla) mé:so | ali
sdda: ga jédemm || ]

Angela loves to watch TV. She watches it every night.
Amnhena Bonu fa riena TeiaeBusujy. ['ena je cBako Beue.
Andela voli da gléda televiziju. Gl&da je svako vice.

[ dnbela voli: da gléda: teléviiziju || gléda: je svako vétfe || ]

We used to live near the airport, but we moved downtown a few
years ago.

Hexazma cMmo xuBenu 61m3y aepoApoMa, ajld CMO Ce TIpe
HEKOJIMKO TOAMHA MPECeNTIN y LeHTap rpaja.

N¢kada smo Ziveli blizu aerodroma, ali smo se pré nckoliko
g0dina preselili u céntar gréda.

[ nékada smo 3iveli bli:zu derodroma | ali smo se pré: nékoliko
gddina: presélili u tséntar gré:da || ]
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Normally I start work at seven am (7:00), so I get up very early.

OOMYHO MOYHHLEM J1a paTuM Y cellaM YjyTpy, TaKko Ja ce Oyamm
BEOMa PaHo.

Obicno pdcinjem da rddim u sédam jutru, takd da se biidim
vedma rano.

[ dbitfno pdtfinjeim da ra:diim u sédam Gjutru | tdko: da se
bl:dizm vedma réno || ]

What games did you use to play when you were a child?

Koje urpe cu urpao (Qurpana) kaga cu 6uo (Q 6mna) gere?
Koje igre si igrao (Qigrala) kada si bio (Q bila) déte?
[ koje: igre si igrao (igrala) kada si bio (biila) dé:ite || ]

Have you been to France? — No, I haven't.

Ja nu cu Hekazga 6uo (Q 6mina) y @paniyckoj? — He, Hucam.
Da li si nekada bio (@ bila) u Francuskoj? — N§&, nisam.

[ da li si nékada bio (bi:la) u frantsuskoj || — né: | niisaim || ]

We've been to Canada, but we haven't been to Alaska.

Mu cmo 6unu y Kanagu, anu Ha Asbacuy HUICMO OWIIH.
Mf smo bili u Kanédi, ali na Aljasci nismo bili.

[ mi: smo bi:li u kan&:di | ali na aljastsi nitsmo bi:li || ]

Shakira's an interesting person. She's had many different jobs and
has lived in many places.

[Taxupa je nHTEepecanTHa ocoda. Paguna je MHOro pa3nuuTuX
MIOCJIOBA U JKMBEJIA je HA MHOTUM MeCcTUMa.

Sakira je interesantna dsoba. Rédila je mndgo razlicitih poslova i
zivela je na mnogim mestima.

[ fakira je interesdntna 6soba || ra:dila je mndgo ra:zlitfitix
poslova i 3i:vela je na mndgim méstima || ]
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Beh cam werge Buzeo (Q Buzesna) TOr 4YoBeKa, ajl HE MOTY Jia ce
CeTUM TJIE.

V&¢ sam négde video (Q videla) t6g coveka, ali ne mogt da se
sétim gde.

[ véte sam négde video (videla) to:g tfoveka | ali ne mogu: da se
sétiim gdé || ]

How many times has Brazil won the World Cup?
Komuko je myrta bpaszwmn ocBojuo CBeTckr Kym?
Koliko je puta Brazil osvojio Svétski kiip?

[ koliko je ptirta brazi:l osvojio svétski kip || ]

Have you read this book? — Yes, I've read it twice.

Ha nu cu npountao (@ npouunrtana) oBy Kiury? — Jla, aBa myta
caM je npouutao (Q npounTana).

Da li si procitao (Q procitala) ovia knjigu? — D4, dvé puta sam
je procitao (Q procitala).

[ da li si protfitao (protfitasla) ovu: knjigu || — dé: | dva: puta
sam je protfitao (protfita:la) || ]

Has she ever been to Australia? — Yes, once.

Je n' ona O6una Hekax y Aycrpanmju? — Jla, jenHom.
Je I' ona bila n¢kad u Australiji? — D4, jednom.

[ je I' 6na bi:la nékad u australiji || — da: | jédnom || ]

Have you ever played golf? — Yes, I play a lot.

Ma mu cu ukaja urpao rond? — Jla, yecto ra urpam.
Da li si ikada igrao golf? — D4, ¢ésto ga igram.

[ da li si Tkada: igrao golf || — da: | fé:sto ga igraim || ]
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My sister's never traveled by plane.

785

cpn Moja cecTpa HUKa/la HUj€ MyTOBAJIa aBUOHOM.
SRP MOoja séstra nikada nijé putovala aviénom.
IPA [ mdja: séstra nikada nizje: ptitovala avidinom || ]
EN ['ve never ridden a horse.
cpn Ja Hukaja HucaMm jaxao (Qjaxama) Koma.
SRP J4 nikada nisam jahao (Q jahala) konja.
IPA [ ja: nikada niisaim jaxao (jaxala) konja || ]
EN Who is that man? — I don't know, I've never seen him before.
cpn Ko je taj yoBex? — He 3Ham, HUKa/la ra paHuje HUCAM BUEO
(Q@Bugena).
SRP KGO je tdj covek? — N¢ znam, nikada ga ranijé nisam video
(@ videla).
IPA [ ko: je ta;j fovek || — né znaim | nikada ga rénije: ni:saim video
(videla) || ]
EN Have you ever been to Montreal? — No, never.
cpn /[la mu cu ukana 6uo (Q 6mna) y Mourpeany? — He, Hukapa.
srRP Da li si tkada bio (Qbila) u Montredlu? — Ng, nikada.
IPA [ da li si ikada: bio (bi:la) u montred:lu || — né: | nikada || ]
EN Have you ever played golf? — No, never.
cpn [la i cu wikaga urpao (Q urpana) rond? — He, Hukaza.
srRP Da li si Tkada igrao (Qigrala) golf? — Ng, nikada.
IPA [ da li si ikada: igrao (igrala) golf || — né: | nikada || ]
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Ia nu cu ukaga 6uo (Q 6una) y Jyxuoj kopeju? — Jla, jemHoMm.

Da i si tkada bio (Q@bila) u Jiznoj koréji? — D4, jednom.

[ da 1i si tkada: bio (bi:la) u jliznoj koré&;ji || — da: | jédnom || ]

Have you ever lost your passport? — No, never.

Ha nu cu nkaga u3ryomo (Q usryouma) coj nmacom? — He,

HUKaza.

Da li si 1kada izgubio (Qizgubila) svGj pdsos? — Né&, nikada.
[ da li si kada: izgtibio (izgtibila) sv:j pa:sof || — né: | nikada ||

]

Have you ever flown in a helicopter? — No, never.

Jecu mm mkana nereo xemukontepom? — He, Hukaza.
Jesi li tkada 1éteo helikopterom? — NE, nikada.
[ jési li ikada: 1&teo xelikdpterom || — né: | nikada || ]

Have you ever won a race? — Yes, a few times.

Jecu mu mkana mobenuo y Tpum? — Jla, HEKOJIUKO MyTa.
Jesi li tkada pobédio u trci? — D4, nekoliko piita.

[ jési li tkada: pobé&dio u titsi || — da: | nékoliko pi:ta || ]

Have you ever been to Peru? — Yes, twice.

Jecn mu nkaga 6uo y Illepyy? — [la, aBa myTa.
Jesi li ikada bio u Pertiu? — D4, dv4 puta.

[ jési li tkada: bio u pertiu || — dé: | dva: piiita || ]
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Have you ever driven a bus? — No, never.

Jecw mm mkama Bo3mo ayrooyc? — He, Hukaza.

Jési li tkada vozio autébus? — Né, nikada.

[ jési li tkada: vozio autd:bus || — né: | nikada || ]

Have you ever broken your leg? — Yes, once.

Jecw mm mkama moomuo Hory? — Jla, jeqHOoM.

Jesi li ikada polomio ndgu? — D4, jednom.

[ jési li tkada: polomio ndgu || — da: | jédnom || ]

She's been to Spain twice.

Ona je aBa nmyta 6una y llInanuju.
Ona je dv4 piita bila u Spéniji.
[ Ona je dva: piiita bila u fpamiji || ]

795

She's been to Japan once.

OHa je jeqHom Ouna y Jamany.
Ona je jédnom bila u Japanu.
[ dna je jédnom bi:la u japamu || ]

She's won a race several times.

OHa je HEKOJIMKO MyTa NoOeuIa y TPIIH.
Ona je nekoliko puta pobédila u tici.

[ dna je nékoliko pli:ta pob&dila u tftsi || ]

She's never flown in a helicopter.

OHa HUKa/a HUje JIETENa XEIUKONTEPOM.
Ona nikada nijé létela heliképterom.
[ Ona nikada ni:je: 1&tela xelikG:pterom || ]
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I've been to New York once.

Ja cam jemnom Omo (Q 6mna) y Bbyjopky.
J& sam jednom bio (Q bila) u Njujorku.
[ ja: sam jédnom bio (bi:la) u njtjorku || ]

I've never played tennis.

Ja Hukaga Hucam urpao (Q urpasa) TeHuc.
J& nikada nisam igrao (Qigrala) ténis.
[ ja: nikada ni:sa:m igrao (igrala) t&mis || ]

I've never driven a truck.

Ja Hukaga Hucam Bo3uo (Q BO3MiIa) KaMHOH.
J& nikada nisam vozio (Q vozila) kamion.
[ ja: nikada nizsaim vozio (vozila) kamiom || ]

I've been late for school several times.

Ja cam Hekonmko myTa 3akacHHO (Q 3aKacHMIIA) y IIKOITY.

J& sam nékoliko puta zakasnio (Q zakasnila) u $kélu.
[ ja: sam nékoliko ptiita zékasnio (z#kasnila) u fké:lu || ]

She's had many different jobs.

OHa je uMasia MHOTO Pa3iIMYUTHX ITOCIIOBA.
Ona je imala mnogo razli¢itih poslova.

[ Ona je fmala mndgo ra:zlitfitix poslova || ]

She's written ten (10) books.
Hamucana je mecer kmwura.
Napisala je deset knjiga.

[ napiisala je déset knjiga || ]
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She's written a lot of interesting things.
Hammcana je MHOro 3aHUMJBHBUX CTBApH.
Napfisala je mnogo zanimljivih stvari.

[ napiisala je mnogo zanimljivix stvairi || ]

She's traveled all over the world.

OHa je myToBasa 10 [EJIOM CBETY.
Ona je putovala po célom svétu.
[ dna je puitovala po tsé:lom své:tu || ]

She's been married three (3) times.

YnaBana ce Tpu myra.
Udavala se tr puita.
[ udé:vala se tri ptita || ]

807

She's met a lot of interesting people.
Yno3Hazna je MHOrO 3aHUMJbUBUX JbY/IH.
Upoznila je mndgo zanimljivih ljadi.

[ Gipozna:la je mndgo zanimljivix ljtdi || ]

I've seen that woman before, but I can't remember her name.

Beh cam nerzae Bumeo (Q Bujena) Ty KeHy, aji HE MOTY Ja ce
CETUM HCHOT UMECHA.

V&¢é sam négde video (Q videla) tu Zeénu, ali ne mogt da se sétim
njénog imena.

[ véte sam négde video (videla) tu 3énu | ali ne mdgu: da se
sétiim njé&mog iména || ]




ENSRP

183 m

808

809

811

Have you ever played basketball? — Just once.

Ia nu cu ukaga urpao (Q urpana) komapky? — Camo jegHom.
Da li si tkada igrao (Qigrala) késarku? — Samo jednom.
[ da 1i si tkada: igrao (igrala) ko:fa:rku || — sdmo jédnom || ]

Have you ever written a poem? — Yes, in high school.

Ha nu cu ukaga Hanucao (Q Hanucana) necmy? — [a, y
CPEAbO0j LIKOJH.

Da li si kada napisao (@ napisala) pesmu? — D4, u srednjoj
skoli.

[ da li si ikada: napiisao (napi:sala) pésmu || — da: | u srednjoj

Skodi || ]

Does she know Claude? — No, she's never met him.

Ja mu ona no3Haje koga? — He, HuKaga ra HUje ymo3Haa.
Da li ona poznajé kéda? — N&, nikada ga nij€ lipoznala.
[ da i 6na pdznaije: kd:da || — né: | nikada ga niije: Gpoznaila ||

]

They have lots of books, and have read all of them.

OHM UMajy MHOTO KEbUTa, M CBE Cy UX MPOUYUTAIIH.
Oni imaju mnogo knjiga, i sv€ su ih procitali.
[ Oni fmaju: mndgo knjiga | i své su ix protfita:li || ]
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I've never been to New Zealand, but my brother's been there
twice.

Hukanga aucam 6uo (Q 6mna) Ha HoBom 3enansy, anu Moj Gpat
je 6mo TaMo JBa myTa.

Nikada nisam bio (Q bila) na Novom Z¢landu, ali mgj brat je bio
tamo dv4 puta.

[ nikada ni:sa:m bio (bi:la) na ndvom z&landu | ali moyj brat je
bio tAmo dvé: puta || ]

Gunter's favorite movie is Star Wars. He's seen it twenty (20)
times, but I've never seen it.

I'maTepoB omubenn ¢uim je "PatoBu 3Be3aa”. OH ra je riiegao
JIBaJIeceT MyTa, ajld ja ra HUKaJ Hucam rienao (Q rieaana).
Ginterov dmiljeni film je "Ritovi zvézda". On ga je glédao
dvéadeset puta, ali j& ga nikad nisam glédao (Q glédéla).

[ ginterov dmiljeni film je ratovi zv&zda || 6:mn ga je glédao
dva:deset pii:ta | ali ja: ga nikad ni:saim glédao (gléda:la) || ]

I've traveled by plane, bus, and train. Someday, I want to take a
trip by boat.

IlytoBao (Q myToBasia) caMm aBUOHOM, ayTOOYCOM U BO3OM.
JemHor gaHa xKenmM Aa MyTyjeM u OpojioMm.

Putovao (Q putovala) sam aviénom, autébusom i vézom. Jédnog
déna zelim da putujém i brodom.

[ pttovao (plitovala) sam avié:nom | aut§:busom i vo:zom ||
jédnog da:na 3¢liim da plituje:m i brodom || ]

Caroline's on vacation in Brazil. She's there now.

Kaponuna je na ogmopy y bpasuy. Cana je Tamo.
Karolina je na 0dmoru u Brazilu. Sada je tamo.

[ karoliina je na 6dmoru u brazilu || sdda: je timo || ]
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Crurna je y bpasmn y moHexnerpak. JlaHac je geTBpTak.
Stigla je u Brazil u ponedeljak. Danas je Cetvitak.
[ stigla je u brézi:l u ponédeljak || ddnas je tfetviztak || ]

How long has she been in Brazil?

Komuko je Beh mgyro y Bpazuiny?
Koliko je vé¢ diigo u Brazilu?
[ koliko je vét¢ diigo u brazilu || ]

She's been in Brazil since Monday.

OHa je y bpasuiny o moHenmespka.
Ona je u Brazilu od ponédeljka.
[ dna je u brazilu od ponédeljka || ]

She's been in Brazil for three (3) days.
Ona je y bpazuy Beh Tpu nana.

Ona je u Brazilu v&¢ tri d4na.

[ Ona je u brazilu vétg tri déna || ]

Emil and Larisa are married. They've been married for five (5)

Emun u Jlapuca cy y 6paky. Y 6paky cy Beh ner roguHa.
Emil i Larisa su u braku. U braku su v&¢ pét gddina.

[ émil i larfisa su u bri:ku || u braku su véte pé:t godina: || ]
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Are you married? How long have you been married?

Ja nu cu T oxerver (Q yaara)? KOJMKO AYTrO CH OXKEHECH

(Qynara)?
Da i si tf 0Zenjen (Q udata)? koliko duigo si 0zenjen (QUdata)?
[ da 1i si tl: 93enjen (Gida:ta) || koliko diigo si d3enjen ((data) || ]

Do you know her? How long have you known her?
Ja mm je mo3Hajer? KOJUKO JIyTO je TO3Hajer?

Da li je poznajes? koliko diigo je poznajes?

[ da li je poznaije:f || koliko diigo je pdznaije:f || ]

825

I know Charlotte. I've known her for a long time.
Ja mo3znajem lapmoty. OmaBHO je mo3HajeM.

J& poznajem Sarlotu. Odavno je pdznajem.

[ ja: p6znajem farlotu || odavno je pdznajem || ]

Karla lives in Tokyo. How long has she lived in Tokyo?
Kapmna xxuBn y Tokujy. Konuko yro xuBu y Tokujy?
Karla zivi u Tokiju. koliko duigo zivi u Tokiju?

[ karla 3iviz u tokiju || koliko digo 3i:vi: u tokiju || ]

She's lived there all her life.

OHa TaMo XHUBH IIEJIOT CBOT KHUBOTA.
Ona tamo Zivi célog svGg Zivota.

[ Ona tdmo 3h:vi: tsé:log svoig 3ivota || |
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I have a car. How long have you had your car?

Ja mmam ayto. Ox Kaja TH WMarr ayTo?
Jd Tmam auto. Od kada tf imas auto?
[ ja: ima:m &duto || od kada ti: ima:f duto || ]

I've had it since April.

Ja umam ayto of anpurna.
Jd Tmam auto od aprila.
[ ja: Tma:m &duto od apriila || ]

I'm studying German. — How long have you been studying
German?

Ja yunM HeMauku. KOJMKO Jyro T Beh yuuin Hemauku?
J& uctm némacki. koliko dugo tf veé¢ ucis némacki?
[ ja: utfiim né&matfki || koliko diigo ti: véte utfi:f nématfki || ]

I've been studying German for two (2) years.

Ja yunm Hemauku Beh aBe ToaMHE.
J4 u¢tm némacki veé¢ dvé€ godine.
[ ja: utfiim né&matfki véte dvé: godine || ]

Gerard's watching TV. How long has he been watching TV?

lepappn rnepa teneBusujy. konuko Beh ayro riepa teneBusujy?
Gerard gléda televiziju. koliko v&¢ duigo gléda televiziju?
[ gérard gléda: teléviiziju || koliko véte diigo gléda: teléviziju || ]
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He's been watching TV since five [o'clock] (5:00).

cpn OH TJe/a TeIeBU3Kjy OJ] T CaTH.
srRp On gldda teléviziju od pét sati.
IPA [ Omn gléda: teléviiziju od pé:t s&:ti || ]
EN It's raining. It's been raining all day.
cpn Ilama kuma. Ilenor gaHa maja Kuima.
SRP Pada kisa. Célog ddna pada kisa.
IPA [ pada: kifa || ts&log d&:na pada: kifa || ]
EN Svetlana and Maksim are married. They've been married since
nineteen ninety-nine (1999).
cpn Cgemiana m MakcuMm cy y Opaky. OHu cy y OpaKy oJ Xubaay
JICBETCTO JICBEJIECET JICBETE.
SRP Svétlana i Miksim su u brdku. Oni su u braku od hiljadu
devetsto devedeset devete.
IPA [ svétlana i maksim su u brd:ku || dni su u bréku od xiljadu
dévetsto deved&se:t dévete || ]
EN Severo's sick. He's been sick for the last few days.
cpn Cesepo je 6ornectan. bonectan je mocneamuX HEKOIMKO J1aHa.
SRP Sevéro je bolestan. Bolestan je poslednjih nékoliko déana.
IPA [ sevéro je bolestan || bdlestan je poslednjix nékoliko dima || ]
EN We live on Main Street. We've lived there for a long time.
Cpn Mu xuBumo y ['maBuoj ymuum. XXusumo Ty Beh gyro Bpemena.
SRP M1 7ivimo u Glavnoj iilici. Zivimo tii v&¢ diigo vrémena.
IPA [ mi: 3i:viimo u gldvnoj dlitsi || 3iviimo th: véte dligo vrémena ||

]
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EN Florentine works in a bank. She's worked in a bank for five (5)
years
cpn OnopenTtuHa pagu y 6annu. Ona pagn y 6anu Beh mer rogmaa.
srRP Florentina r4di u bénci. Ona r4di u bénci v&¢ pét gddina.
IPA [ florentiina ré:di: u bantsi || 6na ra:di: u bamtsi véte pé:it gddina:
In
837
EN Hubert has a headache. He's had a headache since he got up this
morning.
Ccpn XyOepT nMa 11aBo60sby. MiMa ri1aBo00by OTKAKO C€ jyTpoc
npoOyIro.
srRP Hubert ima glavobolju. Ima glavobolju dtkako se jiitros
probudio.
IPA [ xtibert ima: glavdbolju || ima: glavobolju 6tkako se jitros
probtidio || ]
838
EN I'm studying English. I've studied English for six (6) months.
Cpn Ja yuuM eHrjIecKu. YUuM €HIJICCKH Beh 1IeCcT Mecely.
SRP J4 UGTm engléski. USim &ngleski veé $&st meséci.
IPA [ ja: utfiim &ngle:ski: || utfiim Engleiski: vete (é:st meséitsi || ]
839
EN How long have they been in Brazil?
cpn Kommko gyro cy onn y bpazumy?
SRP Koliko diigo su oni u Brazilu?
IPA [ koliko dfigo su 6ni u brazilu || ]
840 )
EN How long have you known Olivia?
cpn Komuko ayro nosnajemr Onusujy?
srP Koliko diigo poznajes Oliviju?
IPA [ koliko diigo pdznaije:f Sliviju || ]
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How long has she studied Italian?

Kommko myro oHa yuu WTaIHjaHCKu?
Koliko dugo ona ucT italijanski?
[ koliko dfigo dna Uutfi: italfjamnski: || ]

How long has he lived in Seattle?

Komuko myro on xuBu y Cujetity?
Koliko duigo 6n zivt u Sijétlu?
[ koliko dligo &:n 3irvi: u sijétlu || ]

How long have you been a teacher?

KoJiKo yro cv TH HAaCTAaBHHK?
Koliko duigo si ti nastavnik?
[ koliko dtigo si ti: nd:starvnik || ]

845

How long has it been raining?

Komuko myro maga kuima?
Koliko diigo pada kisa?
[ koliko dligo pada: kifa || ]

They've been married for ten (10) years.
Onu cy y 6paky Beh ngecer roamHa.

Oni su u braku v&¢ déset gddina.

[ Oni su u braku véte déset gddina: || ]

Leonardo's lived in Canada since April.
Jleonapno xuBu y Kanagu ox anpua.

Leondrdo zivi u Kanadi od aprila.

[ leonérdo 3ivi: u kand:di od apriila || ]
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Giselle and I are friends. I know her very well.

T'uzen u ja cmo npujaresu (Q npujarersuie). OQIHYHO je
MO3HAjeM.

Gizel i j& smo prijatelji (Q prijateljice). Odliéno je pdznajém.

[ giize:l i ja: smo prijatelji (prijatéljitse) || 6dlitfno je pdznaije:m

1]

Luisa and I are friends. I've known her for a long time.

Jlyj3a u ja cmo npujatesbu (Q npujaressuie). Jlyro je mosHajem.
Ldjza i ja smo prijatelji (Q prijateljice). Dliigo je poznajém.

[ ltzjza i ja: smo prijatelji (prijatéljitse) || dligo je pdznajemm || ]

Sorry I'm late. How long have you been waiting?

V3BUHU 1ITO KACHUM. KOJIMKO Jyro CH Me 4ekao (Quekana)?

Y W

Izvini §to kasnim. koliko dligo si me ¢€kao (Q ¢ekala)?
[ izvimni fto kdsniim || koliko diigo si me tfékao (tfékala) || ]

Jean works in a hotel now. He likes his job a lot.

LIun caga pagu y xotenmy. MHOro My ce cBub)a HeroB nocao.
Dzin sada rddt u hotélu. Mnogo mu se svida njegov posao.
[ &&in sdda: ra:di: u xot&lu || mndgo mu se sviha njégov pdsao ||

]

Isabelle's reading the newspaper. She's been reading it for two
(2) hours.

W3aben yura HoBuHe. YnTta ux Beh nBa cara.
Izabel ¢ita novine. Cita ih véé dvi séta.

[ izabel tfita: ndvine || tfita: ix véte dva: saita || |
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How long have you lived in this house?

Kommnko ayro cu xwuBeo (QxuBena) y oBoj kyhu?
Koliko diigo si ziveo (QZivela) u 0voj kuci?

[ koliko dtigo si 3iiveo (3iivela) u dvoyj kitei || ]

Is that a new coat? — No, I've had this coat for a long time.

Je n' Ti To HOBU KamyT? — He, Beh ayro Bpemena nmam oBaj
KamyT.

Je I' t1 t6 novi kapiit? — NE, ve¢ dugo vrémena Tmam ovaj kapiit.
[ je I' ti: to: ndvi kdpu:t || — né: | véte dligo vrémena Tma:m Svaij
kapu:t || ]

Maalik's in Seattle right now. He's been there for the last three
(3) days.

Manuk je caga y Cujermy. Tamo je mocneama Tpu gaHa.
Malik je sada u Sijetlu. Tamo je poslednja tri déna.
[ mé:lik je sida: u sijétlu || tAmo je pdslednja trl damna || ]

Yasmin's in Brazil. She's been there for three (3) days.
Jacmus je y bpasuiny. Tamo je Beh Tpu mana.

Jasmin je u Brazilu. Tamo je v&¢ tr1 déna.

[ jasmin je u brazilu || tmo je véte tri dama || ]

Today's Wednesday. She's been there since Monday.
Hanac je cpega. OHa je TaMO 0of] MOHEAEIbKA.

Danas je sréda. Ona je timo od ponédeljka.

[ ddnas je sréda || Ona je thmo od ponédeljka || ]
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Lucien has been in Canada for six (6) months.

Jlucjen je y Kamagm Beh mect mMecern.

Lisjen je u Kanadi vé¢ $ést meséci.
[ lisjen je u kand:di véte f€:st mesé:tsi || ]

Lucien has been in Canada since January.

Jlucjen je y Kanagm ox jamyapa.
Lisjén je u Kanadi od januara.
[ lisjemn je u kand:di od januara || ]

We've been waiting for two (2) hours.

Yexamo Beh gBa cara.
CCkamo veéé dvd sita.
[ tfeka:mo véte dva: siita || ]

We've been waiting since nine [o'clock] (9:00).

Yekamo oJ1 EBET caTH.
Cekamo od dévet sati.
[ tfekaimo od dévet séti || ]

I've lived in Chicago for a long time.
Kusum y Yuxkary Beh ayro.

Zivim u Cikdgu v&¢ diigo.

[ 3viirm u tfika:gu véte digo || ]

I've lived in Chicago since I was ten (10) years old.

Kusum y Yukary o cBoje gecere roguHe.
Zivim u Cikdgu od svdje deséte gddine.
[ 3viim u tfika:gu od svoje déseite: godine || ]
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Jasmine started her new job three (3) weeks ago.

JacMuH je movena aa pagyd HOBM I10CA0 NPE TPH HEJIEIBE.
Jasmin je pocela da rddi ndvi posao pré tri nedelje.
[ jAsmin je potfela da ra:di: novi pdsao pré: tri nédelje || ]

When did Noboru leave? — He left ten (10) minutes ago.

Kana je Hobopy otnmao? — Otuirao je npe Jecer MUHYyTa.

Kada je Nobdru dtigao? — Otifao je pré déset minita.
[ kida je nobdru otifao || — otifao je pré: déset mintiita || ]

I had dinner an hour ago.

Beuepao cam mpe caT BpeMeHa.
Veécerao sam pré sdt vrémena.
[ vétferrao sam pré: sa:t vriémena || ]

867

Life was very different a hundred (100) years ago.

KuBoT je 6o apyraunju mnpe cTo rojguHa.
Zivot je bio drugadiji pré st gddina.
[ 3ivot je bio drugatfiji: pré: sto: gddina: || ]

When did Michiko arrive in Brazil?
Kana je Muunko crurna y bpasun?
Kada je Miciko stigla u Brazil?

[ kdda je mitfiko stigla u brazil || ]

She arrived in Brazil three (3) days ago.
Crurna je y bpasun npe Tpu faHa.
Stigla je u Brazil pré€ tri déna.

[ stigla je u brazi:l pré: tri damna || ]
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EN How long has she been in Brazil?
cpn Kommko je Beh myro y bpazmmry?
srRP Koliko je v&¢ dugo u Brazilu?
IPA [ koliko je vét¢ diigo u brazilu || ]
)
EN She's been in Brazil for three (3) days.
cpn Y Bpasuny je Beh tpu gana.
SRP U Brazilu je vec tr1 déna.
IPA [ u brazilu je vetg trf dama || ]
871
EN My aunt has lived in Australia for fifteen (15) years.
cpn Moja TeTka x)uBHM y AycTpanuju Beh meTHaecT roguHa.
SRP Moja tétka zivi u Australiji veé petnaest godina.
IPA [ moja: tétka 3iwvi: u atstra:liji vete pétnaest godina: || ]
872
EN Lilianne's in her office. She's been there since seven [o'clock]
(7:00).
cpn Jlunujan je y cBojoj kaHuenapuju. Tamo je ox cegam caTu
YiyTpy-
sRP Lilijan je u sv0joj kancelariji. Tdmo je od s€dam séti Gijutru.
IPA [ lilijan je u svOjoj kantseldriji || timo je od sédam sa:ti Gjutru ||
]
873 A
EN Mexico has been an independent country since eighteen
twenty-one (1821).
Cpn MEKCHKO je He3aBUCHA JIP)KaBa O] XUbaly 0CaMCTO JIBaJICCET
npBe.
SRP Mc¢ksiko je nézavisna dizava od hiljadu osamsto dvadeset pfve.
IPA [ méksiko je nézavisna dizava od xiljadu 0samsto dvé:deset pi:ve

Iy
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The bus is late. We've been waiting for twenty (20) minutes.
Ayto0yc kacam. Yekamo Beh gBameceT MUHYTA.

Autébus kisni. Cekamo v&é dvadeset miniita.

[ autd:bus késni: || fékaimo véte dvaideset mintita || ]

Nobody lives in those houses. They've been empty for many

Huxko ne xuBu y onnm kyhawma. [Ipasne cy Beh roguHama.
Niko ne Zivi u onim kti¢ama. Prazne su vé¢ godinama.
[ niko ne 3ivi: u Oniim kiitgama || pra:zne su véte gddina:ma || ]

Michel's been sick for a long time. He's been in the hospital
since October of last year.

Majkn je 6onectan Beh ayro. Y GoHUIM je 0 OKTOOpa mpoIie
TOJAHE.

Mijkl je bolestan ve¢ diigo. U bdlnici je od oktobra prosle
godine.

[ m&:jkl je bolestan véte diigo || u bo:Initsi je od dktorbra: profle:
gddine || ]

When was the last time you ate? — Three hours ago.

Kapma cu nocnenmwu myT jeo? — Ilpe Tpu cara.

Kada si poslednji pfit jéo? — Pré€ tri séta.
[ kdda si poslednji pit jéo || — pré: tri saita || ]

When was the last time you were sick? — Five months ago.
Kapma cu nocneawu myT 6uo Oonecran? — Ilpe met mecenu.
Kada si poslednji piit bio bolestan? — Pré pét meséci.

[ kdda si poslednji pit bio bolestan || — pré: pé:t mesé:tsi || ]
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When was the last time you went to the movies? — Just last
week.

Kama cm mocmeamy myT ummao y 6mockon? — bam mpore
HeJembe.

Kada si poslednji piit iSao u bioskop? — Bas prosle nedelje.
[ kdda si poslednji pit ifao u bloskop || — baf profle: nédelje ||
]

When was the last time you were in a car? — Just this morning.

Kama cu mocnmeamu myt 6mo y ayty? — bam jytpoc.

Kada si poslednji piit bio u autu? — Bas jiitros.
[ kida si pdslednji pl:t bio u autu || — baf jitros || ]

When was the last time you went on vacation? — A year ago.
Kapma cu nocneamu myT umao Ha omMop? — llpe roguny faHa.
Kada si poslednji piit iSao na 0dmor? — Pré& gddinu déana.

[ kdda si pdslednji pl:t ifao na ddmor || — pré: gédinu déna || ]

Mungeol and Weonhye have been married for twenty (20) years.
Mynron u Bonxje cy y 6paky Beh nBageceT roguHa.

Mungol i Vonhj€ su u braku veé¢ dvadeset godina.

[ miingol i vénxje: su u braku véte dvaideset gddina: || ]

Mungeol and Weonhye got married twenty (20) years ago.
Mynron u BoHxje cy ce BeHuanu Ipe JBajeceT rOANHA.
Mungol i V6nhjé su se vencali pré dvadeset godina.

[ mingol i vomxje: su se véntfali pré: dvi:deset gddina: || ]
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Nicholas arrived an hour ago.
Hukorac je cturao mpe cat BpeMeHa.
Nikolas je stigao pré sit vrémena.

[ nikolas je stigao pré: sa:t vrémena || ]

I bought these shoes a few days ago.

Kymnuo (Q kynuiaa) caMm oBe Iymnesnie mpe HeKOJIMKO JaHa.
Kipio (Qkupila) sam 0ve cipele pré nekoliko déna.
[ ktizpio (kipila) sam dve: tsipele pré: nékoliko ddna || ]

Miriam's been studying English for six (6) months.

Mupjam yum enriecku Beh miect Mecer.
Mirjam uct engléski ve¢ sést meséci.
[ mirjam Utfi: éngle:ski: véte fe:st mesé:tsi || ]

888

Have you known Heuijeong for a long time?

Jla nu no3Hajemr Xwujiionra Beh qyro BpemeHna?
Da li poznajes Hijdzonga véé diigo vrémena?

[ da li poznaije:f xijdsonga véte diigo vrémena || ]

Natalie's been in Brazil for three (3) days.
Hatamu je y bpasuny Beh Tpu mana.
Natali je u Brazilu v&¢ tri déna.

[ natali je u brazilu vétg tri dama || ]

Geonhong's been here since Tuesday.

T'onxoHr je oBae of yTopKa.
Gonhong je 6vde od utorka.
[ gonxong je 6:vde od titoirka || ]
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EN It's been raining for an hour.

cpn Ilama xuma Beh car Bpemena.
sRP Pada kisa vé¢ sit vrémena.
IPA [ pada: kifa véte sait vrémena || ]

EN ['ve known Mengjuan since two thousand two (2002).

cpn Ilo3Hajem MenrhyeH oj JBe Xusbaje Apyre.
SRP Poznajém Mengduén od dvé€ hiljade driige.
IPA [ poznaje:m ménghuen od dvé: xiljade drige || ]

EN Remy and Pauline have been married for six (6) months.

cpn Pemu u [lomuu cy y 6paky Beh mect mecenu.
SRP Rémi i Polin su u braku vé¢ §&st meséci.
IPA [ rémi i pSlim su u bra:ku véte fé:st meséitsi || ]

EN Hitomi has studied medicine at the university for three (3) years.

Cpn XWTOMMU j€ CTyaupalla MEAULMHY TPU FOJIUHE.
SRP Hitomi je studirala medicinu tr1 godine.
IPA [ xitOmi je studiira:la meditsinu tri godine || ]

EN Ichirou's played the piano since he was seven (7) years old.

cpn HMuupy cBupa Ki1aBuUp Off CBOjE CeIMe TOAUHE.
SRP ICiru svira klavir od svoje sédme godine.

IPA [ itfiru svira: kldvir od svdje sédme godine || ]
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His car's dirty. He's washing his car. He's washed his car. It's
clean now.

Hberos ayTo je nppas. OH mepe cBoj ayto. OH je ompao CBOj
ayto. Iberos ayTo je caga 4ucT.

Njeégov auto je ptljav. On péré sv6j auto. On je dprao svdj auto.
Njegov auto je sada Cist.

[ njégov &uto je ptljav || 6m pére: svdij duto || din je dprao svoij
duto || njégov duto je sida: tfist || ]

They're at home. They're going out. They've gone out. They're
not at home now.

Onu cy ko kyhe. Ouu m3naze. Onu cy uzanud. Caja HUCY KO
kyhe.

Oni su kod kiiée. Oni izlaz&. Oni su izasli. Sada nisa kod kiide.

[ ni su kod kitge || 6ni izlaze: || Oni su izafli || sdda: ni:su: kod
kitee || ]

I've lost my passport. I can't find my passport now.

W3ry6uo (Qu3ryouna) cam nacour. Caga He MOTY Jia mpoHahem
CBOj MACOILL.

Izgubio (Qizgubila) sam pdsos. Sada ne mogn da pronadeém svdj
pasos.

[ izglibio (izgubila) sam pa:sof || sdda: ne mogu: da prona:he:m
svoj pasof || ]

Where's Renee? — She's gone to bed. She's in bed now.
I'ne je Pene? — Ortumna je y kpeBer. Caza je y KpeBery.
Gdg je Reéng? — Otisla je u krévet. Sada je u krévetu.

[ gdé je réne: || — 6tifla je u krévet || sida: je u krévetu || ]
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Kynumu (Q kynmiie) cmo HoBr ayto. Cajja IMaMo HOBH ayTo.
Kupili (Qkupile) smo ndvi auto. Sada imamo novi auto.
[ kipili (kii:pile) smo ndvi duto || sida: ima:mo ndvi duto || ]

It's Rashmi's birthday tomorrow, and I haven't bought her a
present. > I don't have a present for her yet.

Cytpa je Pamrmun poheHzaH, a ja joj jomn yBek HUCaM KyNno
(@ Kymnuiaa) MOKIIOH. JOII yBeK HEMaM MOKJIOH 32 Y.

Stitra je RaSmin rodendan, a j& joj jos tivek nisam kipio
(Q@kupila) poklon. Jos tivek némam poklon za njd.

[ stitra je rAfmin réhendam | a ja: joj jof Gveik niisa:m kii:pio
(kupila) poklon || jof Gve:k né&mamm poklon za nji: || ]

901

Junhong is away on vacation. Where has he gone? Where is he
now?

‘bynxonr Huje Ty, Ha ogMopy je. Kaga je otumao? I'zie je caga?
Punhong nijé tu, na 0dmoru je. Kada je 6tiSao? Gdg je sada?

[ tetinxoing nizje: tu | na ddmoru je || kdda je otifao || gdé je
sada: || ]

Have you met my brother, or should I introduce you?

Jla nu Beh mo3Hajemr Mor Opara, wiu aa Bac ynosHam?
D3 li ve€ poznajes mdg brita, ili da vas upoznam?

[ da li vet¢ pOznaije:f mo:g bréta | ili da vas updznamm || ]
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EN [ was a very slow typist in college, but I've gotten faster.
cpn Ha ¢axynrery cam MHOTO CIOpo Kynao, ajiy IIOTOM caM Hay4uo
Op>xe Ja Kynam.
SRP Na fakultétu sam mnogo sporo kiicao, ali potom sam naucio brze
da kicam.
IPA [ na fakulté&:tu sam mndgo sporo kitsao | ali potom sam nautfio
brze da kitsaim || ]
EN Where's your key? — I've lost it. I lost it.
cpn ['ne v je kbyu? — Usryouo (Qu3rybuna) cam ra. M3ry6uo cam
ra.
srRP Gde tf je kljli¢? — Izgubio (Qizgubila) sam ga. Izgubio sam ga.
IPA [ gdé ti: je kljlutf || — izgiibio (izgubila) sam ga || izgiibio sam
gall]
EN Is Oliver here? — No, he's gone home. He went home.
cpn Jla ma je OmuBep Ty? — He, otniao je kyhn. Otuimao je kyhu.
srp Di li je Oliver tu? — N§, dtifao je kiiéi. Otisao je kiéi.
IPA [ da lije Sliver tu || — né: | btifao je kitei || otifao je kitei || ]

We've bought a new car. We bought a new car.
Kynunu emo HoB ayTo. Kynmmim cMo HOB ayTo.
Kipili smo nov auto. Kipili smo nov auto.

[ ktizpili smo ndv duto || kii:pili smo ndv duto || ]

I lost my keys yesterday.

Jyde cam m3ry6uo (Q u3rybuna) Kbydese.
Juce sam izgubio (Q izgubila) kljuceve.

[ jutfe: sam izgtibio (izgtbila) kljti:tfeve || ]
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I lost my keys last week.

IIporiie Hemebe cam u3ryouno (Q u3ryomsa) Kibydese.
ProsIe nedelje sam izgubio (Qizgubila) kljuceve.
[ profle: nédelje sam izgiibio (izgibila) klji:tfeve || ]

I've lost my keys five (5) times this month.

OBor Mecera cam 1eT nyta ryouo (Q ryousa) Kbydese.
Ovog méséca sam pét puta giibio (Q gubila) kljuceve.
[ dvoig méseitsa sam pé:t puta glibio (gubila) klji:tfeve || ]

We bought a new car yesterday.

Jyue cmo kynwm (Q Kynusie) HOB ayTo.
Juce smo kipili (Q kupile) ndv auto.
[ jutfe: smo kipili (kii:pile) ndv duto || ]

We bought a new car last week.

IMpomuwne Hepebe cmo Kynuau (Q Kymuiie) HOB ayTo.
Prosle nedelje smo kupili (Q kuapile) ndv auto.
[ profle: nédelje smo ki:pili (kii:pile) ndv duto || ]

We've bought two (2) new cars in the last three (3) years.
VY mperxojHa TpU Mecela CMO Ky JiBa HOBa ayTa.

U préthodna tri méséca smo kupili dvd ndva auta.

[ u prétxodna trl mése:tsa smo kii:pili dva: ndva duta || ]

Serge isn't here. He went home. > He's already gone home.
Cepx HHje oBae. Otuiao je kyhu. > Beh je otnmao kyhn.
S¥r7 nijé 6vde. OtiSao je kiiéi. > V8¢ je dtiao kiiéi.

[ sér3 nije: divde || 6tifao je kitei || > véte je otifao kitgi ||

]
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- EN I don't need to call them. I wrote them an email. > I've already
written them an email.
cpn Hewma motpebe fma mx 3o0BeMm. Hammcao cam mm mmejir. > Beh cam
WM HaIrCcao WME]IL.
SRP Né&ma potrebe da ih zovém. Napisao sam im iméjl. > Ve¢ sam
im napisao Imgjl.
IPA [ néma pdtrebe da ix zove:m || napiisao sam im fmeigl || > véte
sam im napiisao imejl || ]
915
EN Sabine's not coming to the party. She broke her arm. > She's
broken her arm.
cpn CabwuHa He moja3u Ha XypKy. Ciommna je pyky. > Cromuna je
PYKY.
SRP Sabina ne dolazi na Zlirku. Slomila je riiku. > Slomila je rtiku.
IPA [ sabiina ne dolazi na 3tirku || slomila je ri:ku || > slomila je
riku || ]
916
EN My brother and his wife don't live here any more. They moved
to Seattle. > They've moved to Seattle.
Ccpn Moj Opatr u meroa jKeHa BUIIEe He XKuBe oBje. Ocemum Ccy ce
y Cujetn. > Opncenmumu cy ce y Cujerd.
SRP MGj brit i njégova Zena Vis€ ne ziveé 6vde. Odselili su se u Sijetl.
> QOds¢lili su se u Sijetl.
IPA [ mo:j brét i njégova 3ena vife: ne 3iive: 6:ivde || odsélili su se u
sijétl || > odsélili su se u sijétl || ]
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I made a mistake. > I've made a mistake.

Hampasuo (Q Hanpasuia) cam rpemky. > Hampasuo
(@ HampaBmiIa) caM rpeIKy.

Napravio (Q napravila) sam grésku. > Napravio (@ napravila)
sam gresku.
[ ndpravio (ndpravila) sam gréfku || > ndpravio (ndpravila) sam

gréfku || ]

I lost my wallet. > I've lost my wallet.

N3ry6uo (Qu3ryouna) cam HoBYaHMK. > HM3ry6ouo (Q mu3ryousa)
caM HOBYaHWK.

Izgubio (Qizgubila) sam novéanik. > Izgubio (Q izgubila) sam
novcanik.

[ izglibio (izgubila) sam novtfanik || > izgubio (izglibila) sam
novtfanik || ]

Did you see it anywhere? > Have you seen it anywhere?

Ha nu cu ra Herge Bugeo (QBugena)? > Jla iu cu ra Herjae
Bujieo (@ Buzena)?

Da li si ga négde video (Q videla)? > Da li si ga négde video
(Qvidela)?

[ da li si ga négde video (videla) || > da li si ga négde video
(videla) || ]

Did you hear? > Have you heard?
Jecu ma wyo? > Jecu nu uyo?

Jesi 1i ¢tio? > Jesi li ¢lio?

[ jésili o || > j&silitfto || ]
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Theo got married. > Theo's gotten married.
Teo ce oxxerno. > Teo ce 0KEHHO.

T€o se ozénio. > Teo se oZenio.

[ téo se 03énio || > t€o se o3&nio || ]

I've done the shopping. > I did the shopping.

Ja cam oGaBuo (Q obaBmia) KynoBuHy. > Ja cam 00aBHO
(QobaBuia) KymoBHHY.

J& sam oObavio (Q obavila) kupovinu. > J& sam obavio
(Qobavila) kupovinu.

[ ja: sam Obavio (dbavila) kupovinu || > ja: sam Gbavio
(6bavila) kupovinu || ]

Gustavo has taken my bike again without asking. > Gustavo
took my bike without asking.

I'ycTtaBo MU je TOHOBO y3e0 OMIUKI Oe3 nmuTama. > ['yctaBo mMu
j€ y3eo Ounukit 6e3 muTama.

Gustdvo mi je ponovo lizeo bicikl bez pitanja. > Gustdvo mi je
tizeo bicikl bez pitanja.

[ gusta:vo mi je ponovo Gizeo bitsikl bez piitanja || > gusti:vo mi
je Gizeo bitsikl bez piitanja || ]

Have you told your friends the good news? > Did you tell your
friends the good news?

Jecu nmu pexao (Q pekina) cBojuM mpujarerbuma qoope Bectu? >
Jecu nmu pexao (Q pexiia) CBOjuM mpujatebuma 1o0pe BecTu?
Jesi li rékao (Qrekla) svojim prijateljima dobre vésti? > Jesi li
rekao (Qrekla) svojim prijateljima dobre vésti?

[ jési li rékao (rékla) svojim prijateljima dobre vésti || > jési li
rékao (rékla) svojim prijateljima ddbre vésti || ]




N

ENSRP 207
fo
925
EN We haven't paid the electric bill yet. > We didn't pay the electric
bill.
Cpn Joul yBeK HUCMO IUIATWJIM pavyH 3a cTpyjy. > Hucmo minatunu
padyH 3a CTpyjy.
SRP Jos§ Uivek nismo platili ractin za strdju. > Nismo platili raciin za
striju.
IPA [ jof Gve:k nizsmo plé:tili ratfuin za striizju || > niismo pla:tili
ratfun za striju || ]
926
EN Are Vincent and Valerie here? — Yes, they just arrived.
cpn Jla mu cy BuncenT u Banepu oBne? — /la, caMo 1ITo Cy CTHTIIH.
SRP Da li su Vinsent i Valeri 6vde? — D4, samo Sto su stigli.
IPA [ da li su vinsent i véleri &:vde || — da: | sAmo fto su stigli || ]
927
EN Are you hungry? — No, I just had dinner.
cpn /[la mu cu rnagan (QraagHa)? — He, ynpaBo cam Beuepao
(@ Beuepaia).
sRP Da li si gladan (Q gladna)? — N&, lipravo sam vééerao
(@ vecerala).
IPA [ da li si gla:dan (gld:dna) || — né: | Gprarvo sam vétferao
(vétferala) || ]
928
EN Is Niraj here? — No, he just left.
cpn Je i1 Hupaj oBne? — He, ympaso je oTtuiiao.
SRP Je I' Niraj 6vde? — NE, lipravo je otisao.
IPA [ je ' niraj divde || — né: | Gpra:vo je 6tifao || ]
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What time are Nikolai and Victoria coming? — They've already
arrived.

V¥ koje Bpeme qomaze Hukomnaj m Bukropuja? — Beh cy gommm.

U koje vréme dolaze Nikolaj i Viktorija? — V&¢ su dosli.
[ u kgje: vré&me dodlaze nikdlaj i viktorija || — véte su dofli || ]

It's only nine o'clock (9:00) and Ines has already gone to bed.

Tex je neset cath, a MHec je Beh otuiuia y kpeser.

Tek je ddvet sati, a Ines je v&¢ dtisla u krevet.
[ ték je dévet si:ti | a Tines je véte Otifla u krévet || ]

This is Yvonne. — Yes, we've already met.

Ogo je MBon. — [la, Beh cMo ce ynosnanu (Q yno3uaine).
OVG je Ivon. — D4, v&é smo se lipoznali (Qipoznale).

[ dvo: je ivom || — da: | véte smo se Gpoznali (ipoznale) || ]

Are Isidor and Sandra here? — No, they haven't arrived yet.

Ha mu cy Ucugop u Cangpa osue? — He, jomn yBek HuCY
CTHUIJIN.

(AN

D3 i su Isidor i Sdndra 6vde? — NE&, jos Uivek nisii stigli.
[ dé li su isidor i s&:ndra &ivde || — né: | jof Gveik nisu: stigli || ]

Does Yannick know that you're going away? — No, I haven't
told him yet.

3na im Januk ga ™1 unem? — He, jomn yBek My HucaMm pekao
(@ pekia).

Zn4 1i Janik da t71deés? — N§, jo$ tivek mu nisam rékao
(Q@rekla).

[ zna: li janik da t&: {de:f || — né: | jof Give:k mu ni:saim rékao
(rekla) [] ]
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cpn Jlopa je Kynmuia HOBY XaJbUHY, aJIM j€ jolll YBEK HUje HOCHIIA.
SRP Dodra je kupila novu haljinu, ali je jos Uvek nijé nosila.
IPA [ ddira je ki:pila ndvu xéljinu | ali je jof Gvek nitje: nosila || ]
EN Have Chandra and Indira arrived yet? — No, not yet. We're still
waiting for them.
cpn Jecy mu Yanzapa u Uugupa Beh crurne? — He, jomr yBek HHCY
crurie. M name ux yekamo.
srP Jesu li Céndra i Indira v&¢ stigle? — N&, jos Uivek nisi stigle. I
dalje ih ¢eékamo.
IPA [ j&su li fAindra i indira véte stigle || — né: | jof Gvek nitsu:
stigle || i délje ix tfékaimo || ]
EN Has Zinaida started her new job yet? — No, she's starting next
week.
cpn Je ' Bunamga Beh mouena HoBu mocao? — He. Cienehe nememe
MOYHIbE.
SRP Je ' Zinaida ve¢ pocela ndvi posao? — NE. Sledece nedelje
pocinjé.
IPA [ je I' zinai:da véte potfela ndvi pdsao || — né: || sléde:tce nédelje
pdtfinje: || |
EN This is my new dress. — It's nice, have you worn it yet?
cpn OBo je Moja HOBa xaipuHa. — Jlena je, jecw nmu je Beh Hocmma?
sRP  Ovo je mdja ndva haljina. — Lépa je, jési li je v¢ nosila?
IPA [ Ovo: je mdja: ndva xdljina || — I&pa je | jési li je véte nosila ||

]
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What time is Stan arriving? — He's already arrived.
Y komuko cartu ctmwke Cten? — Beh je cTurao.

U koliko sati stizé Sten? — V&¢ je stigao.

[ u koliko si:ti stize: stén || — véte je stigao || ]

941

Do your friends want to see the movie? — No, they've already
seen it.

Jla nu TBOju mpujaTesby KKeje aa rieaajy punm? — He, Beh cy
ra rieanm.

Da li tvoji prijatelji zele da gledaju film? — NEg, ve¢ su ga
gledali.

[ da li tvoji prijatelji 3éle: da glédaju: film || — né: | véte su ga
glédali || ]

Don't forget to call Vadim. — I've already called him.

He 3abopasu fa nozosein Baguma. — Beh cam ra 38ao

(@ 3Bana).
Ne zaboravi da pozoves Vadima. — V&¢ sam ga zvdo (Q zvila).
[ ne zabdravi da pozdve:f va:dima || — vétg sam ga zvé:o (zvila)

1]

When is Hideki going to work? — He's already gone to work.
Kana Xuneku nae Ha nocao? — Beh je otuimao Ha mocao.
Kada Hidgki id€ na posao? — V&€ je otiSao na posao.

[ kdda xidéki ide: na pdsao || — véte je Otifao na pdsao || ]

When does Hanako start her new job? — She's already started it.

Kana Xanako nounte HOBHM nocao? — Beh je mouena.
Kada Hanako pocinj€ novi posao? — V¢ je pocela.

[ kdda xandko potfinje: ndvi posao || — véte je potfela || ]
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EN Has Tamara started her new job yet?

cpn Je ;' Tamapa Beh movena ma pagw Ha HOBOM MOCITY?
SRP Je |' Tamara ve¢ pocela da rddi na novom poslu?
IPA [ je ' timara vétg potfela da ra:di: na ndvom poslu || ]

EN Have you told your father about the accident yet?

cpn Jecu it Beh pekao oy 3a Hecpehy?
SRP Jesi li véé rekao ocu za nésreéu?
IPA [ j&si li véte rékao Otsu za nésreteu || ]

EN ['ve just eaten a big dinner, so I'm not hungry.

cpn Camo mTo cam 106po Beuepao (Q Beuepana), na HUCAM TIIafaH
(@ rmagHa).

SRP Samo §to sam dobro vecerao (Q vecerala), pa nisam gladan
(Qgladna).

IPA [ simo fto sam ddbro vétferao (vétferala) | pa niisaxm gld:dan
(ghidna) || ]

EN Mengxuan can watch TV because she's already done her
homework.

Cpn MeHrcjyeH Moxe Jia TJieia TeJICBU3HUjy 3aTo 1ITo je Beh ypaauia
nmomahm.

N v Nz

SRP Meéngsjiien moze da gléda teleéviziju zato Sto je ve¢ urddila
domacr.

IPA [ méngsju:ien mo3ze da gléda: teléviiziju zdto: fto je véte uraidila
domaztei: || ]

EN You can't go to bed. You haven't brushed your teeth yet.

cpn He moxemn y kpesert. Jou Hucu onpao (Q ompana) 3y6e.
SRP N¢ mozes u krévet. JoS nisT Oprao (Q oprala) ziibe.
IPA [ n& moze:f u krévet || jof niisi: dprao (Sprala) zl:be || ]
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IPA

You can't talk to Vladimir because he's just gone home.

He moxemn na pasroBapaiil ca Biaagumupom 3ato 1ITO je ynpaBo
oTuirao kyhm.

N¢& moze§ da razgovaras sa Vladimirom zatd Sto je Upravo oOtiSao
kuéi.

[ n€ moze:( da razgovaraf sa vladimirom zato: fto je Gpra:vo
otifao katei || ]

951

EN Ramona's just gotten out of the hospital, so she can't go to work.
cpn Pamona camo 1mTo je m3amnuia U3 OONHUIIE, A He MOXKE Aa Uje Ha
10Cao.
SRP Ramoéna samo Sto je izasla iz bolnice, pa né¢ moZz€ da ide na
posao.
IPA [ ram0:na sdmo fto je izafla iz bolnitse | pa né moze: da ide: na
posao || ]
EN Have you given the post office our new address yet?
cpn Jecu nu Beh gao moitu cBOjy HOBY azpecy?
SRP Jesi li v&¢ ddo posti svoju novu adresu?
IPA [ j&si li véte da:o pofti svoju ndvu adrésu || ]
EN The postman hasn't come yet.
cpn llowTap jour yBek HUj€ 10Ja3HO0.
SRP Postar jos livek nijé dolazio.
IPA [ poftar jof Gverk nizje: dolazio || ]
EN I've just spoken to your sister.
cpn Camo mTo cam pasroBapao (Q pasroBapaia) ca TBOjOM CECTPOM.
SRP Samo §to sam razgovarao ( Qrazgovarala) sa tvojom s€strom.
IPA [ sdmo fto sam razgovdirao (razgové:rala) sa tvdjom séstrom || ]
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Has Jianwen bought a new computer yet?

Ha mu je Bersen Beh kynmno HOBM KoMITjyTep?
Da li je Benven vec kipio novi kompjuter?

[ da li je te€nvemn véte ki:pio ndvi kompijtiter || ]

Geonho and Ayeong haven't told anyone they're getting married

Tl'orxo m ApjoHT jomn HUCY HUKOME PEKIIH J]a Ce y3UMajy.
Gonho i Arjong jos nisii nikome rekli da se lizimaju.
[ gébnxo i drjong jof ni:su: nikome r&kli da se tizimaju: || ]

We've already done our packing for our trip.
Mu cMmo ce Beh cnakoBanu 3a myT.

MT smo se ve¢ spakovali za pifit.

[ mi: smo se véte spakovali za plt || ]

I've just swum a mile and I feel great.

YnpaBo cam NpevBao jeAHy Muiby u oceham ce oyinuHoO.
Upravo sam preplivao jednu milju i d0se¢am se 6dlicno.

[ Gpra:vo sam preplivao jédnu miilju i Sseteaim se 6dlitfno || ]

Your friend has a new job. Ask her if she has started her new job

TBoja npujarempnna nma HOBU nocao. [IuTaj je ga i je Beh
novena ja pagu HOBH 1OCA0.

Tvoja prijatéljica ima ndvi posao. Pitaj je da li je vé¢ pocela da
radi novi posao.

[ tvdja prijatéljitsa Tma: ndvi pdsao || piitaj je da li je véte potfela
da ra:di: ndvi pdsao || ]
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Your friend has some new neighbors. Ask him if he has met his
new neighbors.

TBoj npujaTerb nMa Heke HoBe KoMminuje. ITuTaj ra ga am je
YIIO3HA0 CBOj€ HOBE KOMIIH]E.

Tv{j prijatelj ima néke nove komsije. Pitaj ga da li je Upoznao
svoje nove komsije.

[ tvoy prijatelj ima: néke ndve komfizje || plitaj ga da li je
ipoznao svdje ndve komfize || ]

Your friend has to pay her phone bill. Ask her if she has paid her
phone bill yet.

TBoja npujaresprna Mopa Jia IaTH CBOj TENEPOHCKH pavyH.
IMuTtaj je ma nu je Beh mmatuia cBOj TeICPOHCKH pavyH.

Tvoja prijateljica mora da plati svGj telefonski ractun. Pitaj je da
li je ve&¢ platila svdj telefonskt racin.

[ tvdja prijatéljitsa moira: da plati svoy teléfomski: ratfun || piitaj
je da li je véte platila svoyj teléfomski: ratfumn || ]

961

Victor was trying to sell his car. Ask him if he has sold his car

BukTop je nokymasao ga npoja cBoj ayto. [lutaj ra ga im je
Beh npopmao cBoj ayTo.

Viktor je pokusavao da proda svgj auto. Pitaj ga da 1i je veé
prodao svdj auto.

[ viktor je pokufa:vao da proda: svoij duto || piitaj ga da li je véte
prodao svéij duto || ]

I saw Malika yesterday.

Jyue cam Buneo Manuxy.
Juce sam video Maliku.

[ jutfe: sam video maliku || ]
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Where were you on Sunday afternoon?

I'ne cu 6uo (Q 6wa) y Hepesby 1o moHe?
Gdg si bio (Qbila) u nédelju po pédne?
[ gdé si bio (bi:la) u nédelju po pdidne || ]

We didn't take a vacation last year.

Mu npoliute TOJUHE HUCMO UIILIA Ha OAMOp.
MT prosle godine nismo 1sli na ddmor.

[ mi: profle: godine nizsmo ifli na ddmor || ]

965

What did you do last night? — I stayed at home.

Ilta cu 11 paguo (Q paguna) cunoh? — Ocrao (Q ocrana) cam
Koz kyhe.
Sta si tf radio (Qradila) sinoé? — Ostao (Q dstald) sam kod

~ z

kuce.
[ fta si ti: radio (ra:dila) sinoite || — Ostao (Ostala:) sam kod
kitee || ]

Shakespeare was a writer and wrote many plays and poems.

Hlexcnup je 610 mucar ¥ HaNMKUCao je MHOTO MO30PHUIITHUX
KOMaJia 1 Tecama.

Sékspir je bio pisac i napisao je mndgo pézorisnih komada i
peésama.

[ fekspir je blo piisats i napiisao je mndgo poO:zori:fni:x koma:da: i
pésdma: || ]

When did you buy your computer?

Kaza cu xkynmo (Q kynuna) komrmjytep?
Kada si kipio (Q kupila) kompjuter?

[ kdda si kti:pio (kli:pila) kompjtiter || ]




968

970

216 ENSRP

What time did Jamaal go out?

VY koje Bpeme je [lamanr u3ammao?

U koje vréme je DZamal izasao?

[ u kodje: vr&me je dsdma:l izafao || ]

Kenji went home.

Kenym je otumao kyhm.
Kendzi je otisao kuci.

[ kéndsi je otifao kitei || ]

Did you have lunch today?

Ha nu cu nanac pyyao (Q pyyana)?
Da li si danas ricao (Qracala)?

[ da li si ddnas ri:tfao (ri:tfala) || ]

971

The email didn't arrive at all.
Hmejn yoniure HUje CTUTAO.
Imgjl topste nijé stigao.

[ ime:jl Uopfte nizje: stigao || ]

Have you ever been to Spain? Did you go to Spain last year?

Jecu nu nkaga 6uo (Q 6wmna) y Ulnanuju? Jla mu cu 6uo
(Q6mra) y lllnanuju nporwte rogune?

Jesi li tkada bio (Qbila) u Spaniji? Da li si bio (Qbila) u Spaniji
prosle godine?

[ jési li tkada: bio (bi:la) u fpamiji || da li si bio (bi:la) u fpamiji
profle: godine || ]
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EN My friend has written many books. Shakespeare wrote many
plays and poems.

cpn Moj npujartess je Hamucao MHOTO Kibura. (Q Moja npujaTesbuia
je Hammcama MHOTO Kibura.) lllekcnwp je Hammcao MHOTO
MO30PHIIHAX KOMaJla U Iecama.

SRP MG{j prijatelj je napisao mnogo knjiga. (@ Moja prijateljica je
napisala mndgo knjiga.) S€kspir je napisao mndgo pézorisnih
komada i pésama.

IPA [ mdij prijatelj je napi:sao mndgo knjiga || (mdja: prijatéljitsa je
napi:sala mndgo knjiga || ) fékspir je napi:sao mndgo
pO:zori:fnixx koma:da: i pésaima: || ]

EN The email hasn't arrived yet. > The email didn't arrive today.

cpn MmMejn jowr yBek Huje cturao. MiMejn HUje cTurao gaHac.
srRP Img&jl jo§ livek nijé stigao. Im&jl nijé stigao danas.
IPA [ Tmeijl jof Gveik niije: stigao || ime:jl nizje: stigao dinas || ]

EN We've lived in Paris for six (6) years. > We lived in Paris for
six (6) years, but now we live in Rome.

cpn Mu xxuBumo y [lapusy Beh mect roguna. XXusenu cmo y [apusy
IIECT FOAMHA, aJIU CaJia )KUBUMO y Pumy.
SRP M1 7ivimo u Parizu v&¢ §&st gddina. Ziveli smo u Parfzu §&st
godina, ali sada zivimo u Rimu.
IPA [ mi: 3iivitmo u parfizu véte f€:st godina: || 3itveli smo u pari:zu
fé:st gddina: | ali sdda: 3i:viimo u ritmu || ]

EN [ had lunch an hour ago.

cpn Ja cam pyuao (Q pyuana) npe caT BpeMeHa.
SRP J4 sam rucao (Qracala) pré sit vriémena.
IPA [ ja: sam riitfao (ri:tfala) pré: si:t vrémena || ]
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EN [ started my new job last week.

cpn Iloueo (Qmouena) cam aa paguM HOBHU MOCAO MPOILTE HEZEIhE.
SRP P0cCeo (Qpocela) sam da rddim ndvi podsao proslé nedelje.
IPA [ potfeo (pdtfela) sam da ra:dizm ndvi pdsao profle: nédelje || ]

EN My friends arrived on Friday.

cpn Moju npujatesu cy cturm (Q Moje nmpujatesbuile Cy CTHUIIIE) y
neTax.
SRP MOoji prijatelji su stigli (Q moje prijatéljice su stigle) u pétak.
IPA [ moji prijatelji su stigli (md&je prijat€ljitse su stigle) u pé:itak || ]

EN Keiko went out at five [o'clock] (5:00).

cpn Kewnko je m3amma y mer.
SsRP Keiko je izasla u pét.

IPA [ keiko je izafla u pé:it || ]

EN [ wore my new suit yesterday.

cpn Jyue cam Hocuo (Q HOCHUIIa) CBOje HOBO OJIENIO.
SRP Juc€ sam nosio (Qnosila) svoje novo odélo.
IPA [ jlitfe: sam ndsio (ndsila) svdje novo odé:lo || ]

EN Have you seen Veda? > Did you see Veda yesterday?

cpn Jecu mm Bugeo (QBuaena) Bexy? la mu cu Bugeo (Q Buena)
Beny jyue?

SRP J¢si li video (Q videla) Védu? Da li si video (Q videla) Védu
juce?

IPA [ jési li video (videla) v&du || da li si video (videla) vé&du jitfe:

Iy
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981
EN ['ve finished my work. > I finished my work at two [o'clock]
(2:00).
cpn 3apimo ( Q3aBpiimia) cam mocao. 3aBpuino (Q 3aBpinuia) cam
I0cao y /iBa cara.
SRP Zavfsio (Q zaviSila) sam posao. ZaviSio (Q zavfSila) sam posao u
dvd séta.
IPA [ zaviifio (zaviifila) sam pdsao || zaviifio (zaviifila) sam pdsao u
dva: satta || ]
982
EN Have you finished? > What time did you finish your work?
cpn Jecu s Ti 3aBpmro (Q 3aBpummiaa)? YV Koje BpeMe Cu TH
3aBpuro (Q 3aBpiuia) cBoj mocao?
SRP J¢si li ti zaviSio (Q zaviSila)? U kojé vréme si ti zaviSio
(Qzavfsila) svGj posao?
IPA [ j&si li th: zavitfio (zavifila) || u kdje: vréme si ti: zaviifio
(zavifila) svo:j posao || ]
983
EN Liting isn't here; she's gone out.
Cpn JIUTUHT HUje OBJE; U3alllfa je.
SRP Liting nijé dvde; izasla je.
IPA [ liting niije: S:vde | izafla je || ]
984
EN Sanjit's grandmother has died. > Sanjit's grandmother died two
(2) years ago.
cpn Canpury je ympiaa 6a6a. CanygurtoBa 6aba je ympia mpe aBse
TOJIMHE.
SRP Sandzitu je imrla baba. Sandzitova baba je imtla pré dvé
godine.
IPA [ sindgitu je Gimr:la baba || sdndsitova baba je Gimr:la pré: dvé:

gddine || ]
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Where have you been? > Where were you last night?

I'me cu 6uo (Q6wmna)? I'me cu 6uo (Q 6mna) cuHoh?
Gdg si bio (Qbila)? Gdg si bio (Q bila) sind¢?
[ gdé si bio (bi:la) || gdé si bio (bi:la) sino:te || ]

My friend is a writer, and has written many books.

Moj npujaTesb je mucall 1 Hamucao je MHoro kiura. (Q Moja
NpYjaTeJbNIIA j€ CIMcaTebIIla M Halrcaia je MHOTO KEbHTa.)
MG;j prijatelj je pisac i napisao je mnogo knjiga. (@ Moja
prijateljica je spisateljica i napisala je mnogo knjiga.)

[ md;j prijatelj je piisats i napiisao je mndgo knjiga || (mdja:
prijatéljitsa je spisat&ljitsa i napi:sala je mnogo knjiga || ) ]

I played tennis yesterday afternoon.
Hrpao cam TeHHUC jyde MO MOJHE.
Igrao sam ténis juce po pédne.

[ igrao sam t&mnis jlitfe: po pd:dne || ]

What time did you go to bed last night?

VY konwmko catu cu cuHoh oTuinao (Q otuiwia) y kpeet?
U koliko sati si sinoé otisao (Q otisla) u krevet?

[ u koliko sa:ti si sino:tg 6tifao (6tifla) u krévet || ]

Have you ever met a famous person?

Jla i cu Hekaja yno3Hao (Q yno3Hasa) HEKy CIaBHY JIMYHOCT?
Da li si nekada ipoznao (QUpoznala) néku sldvnu li¢nost?

[ da li si nékada ipoznao ((ipozna:la) néku sla:vnu litfnost || ]
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The weather wasn't very good yesterday.
Jyde Huje Omio Oar Jeno BpeMe.

Juce nije bilo bas 1épo vréme.

[ jutfe: nizje: bizlo baf 1&po vr&me || ]

Mira travels a lot. She's visited many countries.
Mupa MHoro nytyje. [loceTuna je MHOTE 3eMIbeE.
Mira mnogo putujé. Posetila je mnoge zemlje.

[ mirra mndgo piituje: || pdsetila je mndge zémlje: || ]

993

I turned off the light before leaving this morning.

Ja cam nckibyuno (Q MCKIby4MIiIa) CBETIIO jyTPOC MPE HETO IITO
caM OTHIILIA.

J& sam iskljucio (Qiskljucila) svétlo jlitros pré nego Sto sam
otisla.

[ ja: sam isklju:tfio (isklju:tfila) svétlo jiitros pré: nego fto sam
otifla || ]

I live in New York now, but I've lived in Mexico for many

Ja capa xuBuM y Ibyjopky, anu roguHaMa cam XUBEO
(Q@xuBena) y Mekcuky.

J& sada Zivim u Njujorku, ali gddinama sam Ziveo (Q Zivela) u
Meksiku.

[ ja: sida: 3fiviim u njtjorku | ali gddina:ma sam 3iveo (3iivela) u
méksiku || ]
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What's Taiwan like? Is it beautiful? — I don't know. I've never
been there.

Kaxkas je Tajsan? Je n' nen? — He 3HaM. HUKaja HUCaM OO
(Q 6ma) Tamo.

sRP Kakav je Tajvan? Je I' [€p? — N¢ znam. nikada nisam bio
(Qbila) tamo.
IPA [ kikav je tdjvan || je I' 1&:p || — n& znaim || nikada: nitsa:m bio
(bi:la) tmo || ]
EN Have you ever been to Florida?
cpn Jla mm cte Hekana Ommm Ha Oaopuau?
SsRP Da i ste nékada bili na Floridi?
IPA [ da li ste nékada bi:li na flori:di || ]

We went there on vacation two (2) years ago.
Wuum cMo TaMo Ha OAMOP TIpe JIBE TOAMHE.
I8li smo tamo na odmor pré dvé€ godine.

[ fli smo tdmo na ddmor pré: dvé: godine || ]

Did you have a good time?
Ha mu cte ce neno nposenu?
Da li ste se 1épo proveli?

[ da li ste se 1&:po proveli || ]

We had a great time. It was wonderful.
OpmuHO cMo ce nposenn. buio je auBHO.
Odligno smo se proveli. Bilo je divno.

[ 8dlitfno smo se proveli || biilo je di:vno || ]
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What does your girlfriend do?
[ITa pagm TBOja AeBOjKa?

Sta r4di tvoja devojka?

[ fta radi: tvdja dévoijka || ]

1000

She's a painter. She's won many prizes for her paintings.

OmHa je cimkapka. OCBojuIa je MHOTE Harpaje 3a CBOje CIIHMKE.
Ona je slikarka. Osvojila je mnoge nagrade za svoje slike.
[ dna je slikarka || osvdjila je mndge nagra:de za svoje slike || ]
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Serbian Word Index

a (a)[a]: 7,272, 330, 389, 390, 391, 392,
393,394, 395, ..., +12

adrésu  (agpecy) [adrésu]: 950

derodrom (aepozppom) [derodrom]: 594

derodroma (aepoxpoma) [derodroma]: 598,
770

derodromu (aepoapomy) [derodromu]: 596

akcioné (akuumone) [aktsi:one:]: 351

alan (ayman) [4lan]: 20

alberta (anbepra) [alberta]: 722

ali (amm) [ali]: 12, 14, 85, 280, 320, 321,
332, 335, 359, 360, ..., +50

(aspacm) [aljastsi]: 774

amanda (amanpga) [amanda): 46

aljasci

amerike (amepuke) [amérike]: 97

anabel (amaGemn) [anabel]: 560

andela (anhema) [dnhela]: 769

andelesa (anbeneca) [anhelesa]: 592

antonio (aHTOHHWO) [dntonio]: 558

aprila (ampma) [apri:la]: 827, 846

arjong (apjonr) [drjong]: 954

australije  (ayctpamuje) [atstra:lije]: 135

australiji (ayctpanmjm) [atistraliji]: 779

australiji (aycrpammju) [austra:liji]: 871

auta (ayra) [duta]: 912

auto (ayro) [duto]: 66, 298, 331, 333, 342,
360, 483, 486, 491,492, ..., + 14

autébus (ayroGyc) [autd:bus]: 170, 231, 244,
451,452, 791, 874

autébuska (ayroGycka) [autO:buska:]: 121

autébuskoj (aytobyckoj) [auto:buskoj]: 715

autébusom (aytobycom) [autd:busom]: 315,
316, 814

autom (ayrom) [dutom]: 599

automobila (ayromo6mia) [automobi:la:]:
524

autu (ayry) [autu]: 880

avion (aBuoH) [aviom]: 597

avibnom (aBuoHOM) [aviO:nom]: 781, 814

baba (6a6a) [baba]: 984

bénci (Ganum) [bamtsi]: 262, 570, 836

bidnke (Ganke) [bamnke]: 294, 559

bdnku (6anky) [bamnku]: 620

barbara (6Gapbapa) [barbara]: 148

barbara (Gapbapa) [barbara]: 158

bas (Gaw) [baf]: 74, 228, 322, 323, 334,
336, 338, 339, 354, 360, ..., +12

(6aBum) [bavif]: 25

(6aBum) [bavif]: 758

bazénu (6azeny) [bazému]: 667

bejzbol  (6ejz6om) [béjzbo:l]: 348, 735, 753

bejzbolu  (6ejz6oiy) [béjzbo:lu]: 733

benzina (Gensuna) [benzina]: 331

bérnard (Gepuapx) [bérnard]: 743

bez (6e3) [bez]: 923

bicikl (6uukn) [bitsikl]: 356, 414, 486,
504, 700, 923

biciklom (6uuwmkiom) [bitsiklom]: 515

bih (6ux) [bix]: 762

bila (6umna) [biila]: 535, 540, 543, 551, 552,
554, 555, 556, 557, 560, ..., +26

bile (Guue) [biile]: 541, 544, 548, 559, 635,

660

(6umn) [bi:li]: 538, 541, 548, 557, 560,

561, 565, 635, 657, 660, ..., +4

bilo (6umo) [bitlo]: 536, 543, 549, 568, 572,
579, 584, 585, 652, 653, ..., +5

bio (6mo) [bio]: 530, 531, 533, 534, 540,
542, 543, 547, 551, 552, ..., +36

bioskop (6mockom) [bioskop]: 291, 304, 406,
577, 603, 613, 879

bioskopu (6uockomy) [bioskopu]: 657

blizu (6musy) [bli:zu]: 116, 365, 375, 391,
770

bogat (Gorar) [bdgat]: 2

bogata (Gorara) [bogata]: 2

boja (6oja) [boja]: 27, 28

boje (60oje) [boje]: 66, 102, 131

boks (6okc) [boks]: 347

bolesna (6omecHa) [bolesna]: 730

bavis
bavis

bili
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bolestan (Gomecran) [bdlestan]: 11, 558,
834, 876, 878

bolje (Gome) [bolje]: 558

bolnice (Gomanuie) [bolnitse]: 949

bélnici  (6omHunu) [bd:nitsi]: 876

braée (6pahe) [bratge]: 501, 505

brajan (Opajan) [brajan]: 134

braku (6paky) [braku]: 820, 833, 845, 882,
892

brat (Opar) [brat]: 6, 262, 393, 403, 812,
916

brata (Gpata) [brata]: 501, 902

brazil (6paswun) [brazi:l]: 36, 777, 816, 867,
868

brazilu (6pasuny) [brazilu]: 815, 817, 818,
819, 855, 869, 870, 888

brazilu (6pasmny) [brazilu]: 839

brodom (6pomom) [brédom]: 814

brdj (6poj) [brdyj]: 75, 340, 512

brze (6pxe) [br3e]: 903

brzo (6p30) [brzo]: 691

bfzo (6p30) [biizo]: 731, 732

budém (6ymem) [bide:m]: 396, 581

budés (Oymemn) [blde:f]: 396

budi (6yam) [bldi]: 164, 425

blidim (6ymgmm) [bli:diim]: 771

& (waj) [tas]: 320, 321, 480

¢andra (wanppa) [tfaindra]: 935

Casopis (wacomwc) [tfasopis]: 631

cecilijin - (memumujun) [tsétsilijim]: 585

c¢eka (ueka) [tfeka:]: 170

cekala (uexana) [tf€kala]: 721, 849

cekale (uexane) [tfekale]: 715, 721

¢ekali (wexamm) [tf€kali]: 715

¢ekalo (uekano) [tfekalo]: 721

¢ekam (uekam) [tfékam]: 232

¢ekamo (uekamo) [tfékamo]: 859, 860, 874,
935

&kao (uekao) [tfékao]: 680, 849

é&kas (wekamn) [tféka:f]: 211, 212, 231

éekirala (uekumpana) [tfekirala]: 595

célog (uemor) [tsé:log]: 571, 583, 825, 832

célom (uenom) [tsé:lom]: 804

célzijusa (memsmjyca) [ts€:lzijusa]: 301

SLoggik?A

céntar (ueHTap) [tséntar]: 770

céntru (ueHTpy) [tséntru]: 180, 598

¢&sto (uecto) [tféisto]: 278, 280, 291, 308,
314, 323, 325, 332, 334, 354, ..., +19

detiri  (wermpm) [Yétiri]: 69, 293, 366, 524,
597, 647, 666

Cetrdeset (uerpmecer) [tfetrdéset]: 682, 683

Cetvora (uetBOpa) [tfetvoiral: 483

Cetvitak (uerBprak) [tfetviitak]: 816

¢ikdgu (umxary) [tfikd:gu]: 264, 861, 862

cipele (mumerne) [tsipele]: 61, 131, 198, 300,
544, 553, 885

Cist (umer) [Hfist]: 895

Cista (umcra) [tfista]: 557

Cistt (umctnm) [tfistiz]: 298

Cistila (umcrumna) [tfistila]: 687

éita (umra) [tfita:]: 158, 185, 207, 281, 704,
851

¢itaju  (umtajy) [tfitaju]: 258, 518

Citajuéi  (umrajyhn) [tfitajutei]: 716

Citala (umrana) [tfitala]: 684, 746, 761

ditam  (umram) [tfitaim]: 199, 313, 746

¢itao  (umtao) [tfitao]: 702, 746, 761

Gita§  (uwmramn) [tfita:f]: 233, 472, 761

cokolddu (woxomany) [tfokold:du]: 306, 389,
745

¢ovek (woBek) [tfovek]: 76, 129, 783

c¢oveka (uoBeka) [fovekal: 776

cfna (mpHa) [tstinal: 95

cfne (mpHe) [tstine]: 103, 132

ctvene (upBeHe) [tsivene]: 67

¢lo (uyo) [tfo]: 920

da (ma) [da]: 47, 51, 53, 55, 59, 63, 86, 94,
96, 98, ..., +140

dd (ma) [da:]: 52, 60, 62, 87, 89, 99, 142,
152, 155, 156, ..., +29

da (ma) [da]: 167, 222, 333, 355, 356, 357,
358, 364, 396, 410, ..., +42

dalje (maspe) [dalje]: 935

ddn (man) [dam]: 583, 659

déna (mana) [dama): 266, 343, 356, 359,
430, 439, 476, 583, 602, 604, ..., +9

dana (mama) [ddmnal: 746, 749, 834, 881, 885

danas (manac) [dédnas]: 1, 15, 31, 32, 33, 34,
113, 153, 215, 549, ..., +9
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ddo (mao) [da:0]: 950

déca (mewma) [détsa]: 8, 117, 119, 123, 163,
166, 208, 306, 556

déce (meue) [détse]: 487, 506

déci  (meum) [détsi]: 296

déda (mema) [déda]: 585

déjvid (mejum) [de:jvid]: 342

dénis (menuc) [dénis]: 680

dénvén (heusen) [teénven]: 953

dSset (mecer) [déset]: 124, 575, 580, 638,
683, 685, 707, 802, 845, 864

deséte  (mecere) [déserte:]: 862

déte (mere) [dé:ite]: 540, 581, 745, 751, 768,
772

devedeését (meBemecer) [devedése:t]: 13, 585,
688, 833

dévet (meser) [dévet]: 294, 430, 687, 713,
860, 930

devete (meBete) [dévete]: 688, 833

devetsto  (meBercTo) [dévetsto]: 688, 833

devojka (memojka) [dévoijkal: 999

dijdmanti (xujamantn) [dijd@:manti]: 37

dinara (munapa) [dinaira:]: 73

(munapa) [dinara]: 126, 566, 647

(hucanr) [teisang]: 392

divno (mmBHO) [diivno]: 568, 673, 998

dmitri  (mmutpm) [dmitri]: 678

do (mo) [do]: 278, 380, 430, 570, 595, 598,
707

dobar (gobap) [dobar]: 74, 657

dobijam (moGujam) [dobijam]: 359

dobiti  (moburn) [dobiti]: 550

dobre (mobpe) [dobre]: 302, 924

dobro  (mo6po) [dobro]: 6, 43, 71, 107, 120,
200, 201, 255, 268, 336, ..., +10

déda  (moby) [do:hu:]: 606

dogodila (moroamia) [dogddila]: 582

dogodilo (moroamio) [dogddilo]: 718

dok (mox) [dok]: 543, 711, 718, 722, 728

dolaze (momase) [d6laze]: 929

dolazi (monasm) [dolazi]: 915

(monmasmn) [dolazili]: 606

(momasuo) [dolazio]: 951

(momahe) [domartge:]: 163

(momahwm) [domateiz]: 612, 946

dinara
disang

dolazili
dolazio
domace
domacét

dopada (momapa) [dopada]: 227

dopao (momao) [dOpao]: 613, 657

déra (mopa) [doira]: 934

doruc¢dk (mopyuak) [dorutfak]: 411

doruckovala (gopyuxosana) [dorutfkovala]:
596, 686

doruc¢kovao (mopyukosao) [dorutfkovao]:
728

doruckujé  (mopyukyje) [dorutfkuje:]: 337

doruckujemo  (opyukyjemo)
[dorutfkujemo]: 173

doruckujes  (mopyuxyjemn) [dorutfkuje:f]: 381

dosadan (mocaman) [dosadan]: 367

dosao (momao) [dofao]: 752

dosla  (mouwra) [dofla]: 616, 752

dosle (moruwte) [dofle]: 645

dosli  (mouwtm) [dofli]: 645, 929

dovani (hosanm) [tcovéni]: 658

dovidénja (moBubhema) [dovihémnja]: 181

drugadiji (mpyraumjm) [drugatfiji:]: 866

driige (apyre) [drlige]: 891

dizava (gpxaBa) [dizava]: 873

dizavama (gpxaBama) [dizavamal]: 38

diigo (myro) [digo]: 580, 660, 817, 821,
822, 824, 828, 830, 835, 839, ..., +13

dugu (ayry) [dugu]: 747

dunhdng  (hynxownr) [telinxoing]: 901

diiva (mysa) [diiva]: 33

dva (gBa) [dva]: 689

dvd (mBa) [dva:]: 721, 738, 778, 790, 793,
812, 851, 859, 912, 981

dvadese (mBamece) [dvadese]: 539

dvadesét (mBamecer) [dvaidese:t]: 24, 50, 69,
150, 539

dvadeset (mBamecer) [dvi:deset]: 813, 873,
874, 882, 883

dvénaest (gBanaect) [dva:inaest]: 668, 685,

707
dv€ (mBe) [dvé:]: 482, 501, 516, 539, 658,
671,721, 829, 891, 984, ..., +1
dvoje (mBoje) [dvoje]: 506, 602, 721
dvoriste  (gBopmiure) [dvorifte]: 523
dvoristu  (mBopuruty) [dvoriiftu]: 622
dzamal (gaman) [&gdma:l]: 967
dz&k (yek) [dzék]: 479
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dz8z (ye3) [dséz

dZin (yun) [Rin

dziro (ympo) [dgiro]: 468

dZzirong (ymponr) [dgirong]: 417, 419, 421,
423

1: 345
]: 850

dzon (yon) [d36n]: 106

dzona (yona) [dgOna]: 212

dzinko (yyHko) [dslinko]: 471

emil (emmn) [Emil]: 820

(emun) [émili]: 376

emilija (emmnnja) [émi:lija]: 747

enco (eHno) [éntso]: 578

éngléski (enrneckm) [€ngle:skit]: 195, 268,
269, 386, 393, 460, 838, 886

€no (eHo) [éno]: 5

evelin (eBemmn) [Evelin]: 616

evitu (esuty) [evitu]: 618

¢vo (eBo) [évo]: 18

fabijana (¢abwmjana) [fabijana]: 614

fabrici (dpabpurm) [fabritsi]: 743

fdhim (daxmm) [farxim]: 517

fakultétu (dakynrery) [fakulté:tu]: 903

fatima (darmma) [fatima]: 535

fausta (daycta) [fausta]: 618

film  (¢umm) [film]: 227, 580, 613, 657, 813,
939

filmové (¢puamose) [filmove:]: 350, 351,
352, 361

florentina  (¢pnopentuna) [florenti:nal: 836

floridi  (dmopuan) [flori:di]: 995

foto-aparat (¢oro-anapat) [foto-apara:t]: 92,
494, 495, 566

(pororpadujn) [fotografiji]: 129

fotografis§€ (dotorpadmumre) [fotografife:]:
448, 449

francuskoj (dppanuyckoj) [frantsuskoj]: 773

fred (dpen) [fred]: 391

fudbal (dbynban) [fadbal]: 171, 328, 329,
402, 403

ga (ra) [ga]: 222, 298, 360, 365, 428, 750,
765, 768, 780, 783, ..., +8

gane§ (ranem) [ganef]: 482

garazu (rapaxy) [gara:zu]: 488

gdé (rme) [gdé]: 63, 78, 92, 121, 166, 179,
210, 234, 240, 368, ..., +23

emili

fotografiji

SLoggik?A

gerard (repapp) [gérard]: 830

gerhard (repxapp) [gérxard]: 622

glri (repm) [géri]: 395

ginterov  (ruHTepoB) [ginterov]: 813

gitdru (rurapy) [gitdru]: 418, 419, 420, 421,
423, 424, 760

gizél (ruzen) [giize:l]: 847

gladan (rnmagam) [gla:dan]: 12, 41, 42, 84,
104, 550, 927, 945

gladna (rmagHa) [gla:dnal: 12, 41, 42, 84,
104, 550, 927, 945

gladne (rmague) [gla:dne]: 541

gladni (rmagam) [gla:dni]: 541

glavnoj (rmaBuoj) [gldvnoj]: 835

glavobolju (rmaBoGosby) [glavoboljul: 484,
522, 837

gle (rme) [glé]: 5

gléda (rnema) [gléda:]: 183, 417, 665, 769,
830, 831, 946

gleda (rmema) [gle:da:]: 309

gledaju  (rmenajy) [glédaju:]: 209, 237, 241,
257, 361, 939

gleddla (repana) [gléda:lal: 608, 628, 710,
813

glédale (rnepmane) [glédale]: 709

gleédali (rmemamm) [glédali]: 709, 939

gledam (rnegam) [gle:dam]: 157, 168

gledam (rnegam) [gledaim]: 246, 353, 354,
412, 428, 433, 469, 607

glédam (rmegam) [glédaim]: 312

glédamo (rtnegamo) [gle:daimo]: 323

gledao (rmemao) [glédao]: 608, 623, 628,
667, 710, 813

gledas (rmemam) [gléda:f]: 221, 243, 245,
400, 412

godina (roguna) [gddina:]: 13

godina (roguna) [godina:]: 23, 24, 49, 50,
68, 123, 137, 149, 150, 585, ..., + 11

godinama (rogmuama) [gddinaimal: 875, 993

godine (romumue) [gddine]: 69, 138, 539,
555, 584, 671, 829, 862, 876, 893, ...,
+5

godin€ (rogune) [gddiné:]: 539
godinu  (ropmuy) [gddinu]: 881
godiSnjé  (roguuime) [godifnje:]: 762
golf  (rond) [golf]: 780, 785
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gonho (rouxo) [gonxo]: 954

gonhong (rouxonr) [gonxong]: 889

govore (roBope) [gOvore:]: 386

govorl (troBopm) [govori:]: 293, 335, 366,
393

govori§ (roeopwui) [govori:f]: 268, 269, 393

govorite (roBopute) [govoriite]: 460, 474

grida (rpaga) [gra:da]: 180, 598, 770

gradi  (rpagm) [gra:di:]: 180

grddove (rpagose) [gra:dove]: 267

gridu (rpagy) [gra:du]: 413

gresku  (rpewky) [gréfku]: 917

gibi (ry6m) [gu:bi:]: 600

gubila (ry6uuma) [gubila]: 909

gubio (ry6uo) [glbio]: 909

gustdvo (rycraBo) [gusta:vo]: 923

haljina (xaspuHa) [xaljina]: 937

haljinu (xamuny) [xdljinu]: 934

hana (xaHa) [x4na]: 600

handko (xanaxo) [xanako]: 942

hasan (xacan) [xdsan]: 68

havard (xayapp) [xduard]: 431

helikopterom  (xenukonTepom)
[xelikopterom]: 788

heliképterom (xenmkonTepom)
[xelikd:pterom]: 796

hideki (xupexn) [xidéki]: 941

hidZong (xuyonr) [xidsong]: 397

hijdZzonga (xmjyonra) [xijdsonga]: 887

hiljada (xumaga) [xiljadal: 566

hiljade (xumane) [xiljade]: 647

hiljade (xumane) [xiljade]: 671, 891

hiljadu (xwpanmy) [xiljadu]: 688, 833, 873

hitomi (xutomu) [Xxitdmi]: 893

hladne (xmagme) [xld:dne]: 35, 154

hladno [xl&:dno]: 59, 153, 205,
549

hong (xowr) [xdng]: 633

horor (xopop) [xdror]: 350

hos€ (xoce) [xo0sé]: 701

hotel (xoren) [xStel]: 74, 180, 364, 542, 757

hotéla (xortemna) [xotéla]: 598, 766

hotélom (xotenom) [xoté:lom]: 557

hotélu (xoteny) [xot&:lu]: 178, 219, 850

(xmagHo)

hrdna (xpana) [xramal: 299

hranu (xpany) [xramu]: 678

ht€la (xtema) [xtéla]: 581

ht€éo (xrteo) [xt€o]: 581

hubert (xybepr) [xtbert]: 837

i (m)[i]: 6, 15, 124, 302, 322, 420, 475, 485,
501, 505, ..., +47

i€lru  (wumpy) [itfiru]: 894

ide (mme) [ide:]: 210, 234, 395, 471, 479,
515, 521, 599, 941, 949

ide (mpme) [ide:]: 479

idém (mmem) [ide:m]: 181, 214, 280, 315,
316, 355, 475, 767

idem (mmem) [idexm]: 304

idémo (mmgemo) [ide:mo]: 291, 603

ides (mmemn) [ide:f]: 213, 223, 409, 475, 933

idi  (umy) [idu:]: 240

igor (urop) [igor]: 766

igra (urpa) [igra:]: 279, 290, 376, 392, 467

igra (urpa) [igra:]: 467

igraji  (urpajy) [igraju:]: 166, 171, 392

igrala (wrpana) [igrala]: 611, 639, 683, 763,
772, 785, 798, 808

igrale (urpane) [igrale]: 707, 708

igrali (urpamm) [igrali]: 707, 708, 734, 735

igram (urpam) [igraim]: 390, 764, 780

igramo (urpamo) [igramo]: 6

igrao (urpao) [igrao]: 611, 639, 753, 763,
772, 780, 785, 798, 808, 987

igra§ (urpam) [igra:f]: 390

igre (urpe) [igre]: 772

ih (mx) [ix]: 359, 361, 561, 715, 749, 811,
851, 914, 935

ikada (mkama) [ikada:]: 382, 780, 784, 785,
786, 787, 788, 789, 790, 791, ..., +4

ili  (mmm) [ili]: 902

im (um) [im]: 914

ima (uma) [ima:]: 13, 68, 69, 149, 150, 285,
360, 419, 482, 483, ..., +22

imaji  (umajy) [Tmaju:]: 123, 485, 506, 516,
811

imala (mmaxna) [fmala]: 539, 612, 621, 625,
662, 747, 750, 765, 801

Tmam (umam) [Tma:m]: 24, 50, 138, 481,
486, 522, 826, 827, 853
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imamo (umamo) [fmaimo]: 511, 664, 899
imao (uMmao) [imao]: 612, 625, 765
(umam) [fmazf]: 23, 49, 137, 493, 494,
495, 510, 514, 765, 826
imgjl (mmejn) [ime:jl]: 914, 970, 973
iména (umeHna) [iména]: 308, 807
1nac€ (uHaue) [inatfe:]: 424
indira (unpupa) [indira]: 935
(unec) [Tmes]: 930
ingrid (unrpup) [ingrid]: 662
insekt (wmHcekT) [insekt]: 527
instrument (MHCTpyMeHT) [instriiment]: 760

interesantna (MHTepecaHTHa) [interesdntnal:
775

interneta (mHTepHeTa) [interneta]: 588

irfna (upwmna) [irfina]: 678

iSao (mmmao) [ifao]: 644, 695, 698, 723, 725,
879, 881

isidor (mcumop) [isidor]: 932

iskljudila (ucrxipyumma) [isklju:tfila]: 992

imas

ines

iskljudio (uckpyuno) [isklju:tfio]: 992
iskljuci§  (ucxipyunmm) [iskljutfif]: 222, 428,
477

iskopirao (uckonupao) [iskopirao]: 589

iSla  (uuwna) [ifla): 577, 644, 722, 725

iSle  (uuwre) [ifle]: 613, 620, 633, 651

18li (muwm) [1fli]: 603, 613, 620, 633, 651,
963, 996

ispit (mcmmr) [ispit]: 564

ispod (ucmon) [ispod]: 429

istina (mctmHa) [istina]: 371

isto (mcTo) [isto]: 343

istoj (mcToj) [istoj]: 748

istuirala (ucrymmpana) [istifirrala]: 630

istuStrao (mctymmpao) [istifirra:o]: 605, 630

italijanski (wranmjanckm) [italijamskiz]: 335,
841

ivon (mBoH) [ivom]: 931

iz (m3) [iz]: 22, 65, 96, 97, 101, 135, 136,
146, 592, 594, ..., +1

izabel (uw3aGen) [izabel]: 851

jizadem (u3ahem) [izaheim]: 464

izaSao (um3awao) [izafao]: 676, 967

izaSla (m3awwra) [izafla]: 56, 594, 949, 978,
983

SLoggik?A

izasli (u3auwm) [izafli]: 58, 670, 714, 896

izgubila (m3ry6mma) [izgubila]: 600, 641,
740, 787, 897, 904, 907, 908, 918

izglbio (m3ryomo) [izgubio]: 641, 740, 787,
897, 904, 907, 908, 918

izlaz€é (m3maze) [izlaze:]: 896

izlazi (m3masm) [izlazi:]: 609

izlazila (m3nasmna) [izlazila]: 610, 759

izlazio (w3masmo) [izlazio]: 759

izlazi§ (m3naszmm) [izlazi:f]: 759

(m3BmHM) [izvini]: 176, 849

izvinite (w3BmHHTE) [izVinite]: 460, 473,
474

izvinjavam (u3BuB-aBaMm) [izvinjarvaim]: 473

j&  (a) [ja: 2, 6,9, 26, 46, 65, 134, 140,
181, 261, ..., +37

jabuku (jabyky) [jabuku]: 169

jaéin (jahun) [jatein]: 395

jahala (jaxama) [jaxala]: 782

izvini

jahao (jaxao) [jaxao]: 782
jakna (jaxua) [jakna]: 554
jaknu (jakmy) [jaknu]: 693, 737
janik (janmk) [janik]: 933

januara (janyapa) [januaira]: 858

japanu (jamany) [japamnu]: 671, 794

jasmin (jacmun) [jasmin]: 855, 863

javio (jaBmo) [ja:vio]: 704

je (e) [jel: 1, 3,7, 10, 11, 13, 15, 17, 27,
28, ..., +261

jedan (jeman) [jédan]: 658

jedanaest (jemamaect) [jedanaest]: 552, 632,
675, 706

jede (jeme) [je:de]: 159
jéde (jeme) [jéde:]: 169, 249, 259, 289
jede (jeme) [jede:]: 373

jedem (jemem) [jede:m]: 193

jédem (jemem) [jéde:m]: 768

jédes  (jemewn) [jéde:f]: 235, 411

jédnog (jemmor) [jédnog]: 485, 501, 814

jédnom (jegrom) [j€dnom]: 178, 596, 779,
786, 792, 794, 797, 808

jédnu  (jemmy) [j€dnu]: 604, 956

jéda  (jemy) [jédu:]: 357

jeftini  (jedpTmum) [jéftini]: 37

jéla (jema) [jéla]: 768
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jelo (jemo) [jélo]: 550 kancelariji (xanuenapuju) [kantseldriji]: 261,

j€o (jeo) [jéo]: 696, 768, 877

jer (jep) [jer]: 558

jesam  (jecam) [jésam]: 83, 142, 152, 156

jési  (jecm) [jési]: 82, 84, 200, 623, 624, 625,
626, 627, 649, 788, ..., +12

jeste (jecte) [jeste]: 87, 155, 547, 560

jésu (jecy) [jésu]: 57, 61, 88, 89, 544, 617,
935

jezika (jesmxa) [jézika]: 293, 366

jiting (jutmHr) [jiting]: 426

jogu (jory) [jo:gu]: 394

Jjoj  (joj) [joj]: 900

jos  (jomr) [jof]: 900, 925, 932, 933, 934,
935, 947, 951, 973

jos  (jom) [jof]: 954

ju Gy) [ul: 721

juce (jyue) [jutfe:]: 535, 547, 549, 559, 567,
571, 576, 583, 591, 599, ..., +23

jutra (jyrpa) [jltra]: 394, 431, 569, 571

jutro  (jyrpo) [jltro]: 673

jutros (jyrpoc) [jltros]: 545, 563, 569, 575,
605, 648, 662, 663, 715, 727, ..., +4

jutrdos  (jyrpoc) [jhtros]: 551

jiznoj (jyxHoj) [jli:znoj]: 786

kad (xam) [kad]: 581

kada (xama) [kada]: 540, 585, 595, 676, 690,
701, 703, 710, 712, 714, ..., +7

kida (xama) [kada]: 826

kada (xama) [kdda]: 864, 867, 877, 878, 879,
880, 881, 901, 941, 942, ..., +1

kafe (xade) [kafe]: 370, 593

kafice (xaduhe) [kafiitge]: 355

kaficu (xadpuhy) [kéfiteu]: 596

kafu (xady) [kafu]: 317, 318, 320, 321, 480

kakav (kakaB) [kakav]: 492, 994

kako (xaxo) [kako]: 19, 45, 70, 80, 106,
111, 119, 133, 147, 444, ..., +4

kalid (xammp) [ka:lid]: 717

kameru (xamepy) [kameru]: 490

kamion (xammon) [kami:omn]: 799

kanidde (xanazme) [kana:de]: 65, 136

kanddi (xamamgm) [kana:di]: 388, 774, 846,
857, 858

kanddu (xanagy) [kana:du]: 466

872
kao (kao) [kao]: 748
kapu (xamy) [kapu]: 699
kaput (xamyr) [kdpu:t]: 204, 578, 853
kaputa (xamyra) [kaputa]: 18
kérla (xapna) [karla]: 824
karolina (xaponuna) [karoliina]: 815
kédrte (xapre) [kaite]: 588
kasni (xacum) [kasni:]: 332, 874
kasnijé (xachuje) [kdsnije:]: 167
kasnila (xacumia) [kasni:la]: 636
(xacuuMm) [kasni:m]: 16, 53, 98, 849
kasnio (xacuuo) [kdsni:o]: 636
kasni§ (xacummu) [kasniif]: 16, 99, 118
kasno (kacuo) [kdsno]: 278, 475
keiko (kewmko) [keiko]: 978
keli (xemm) [kéli]: 461
kéndzi (xenym) [kéndsi]: 968
kilogram (xunorpam) [kilogram]: 126

kasnim

kinéz (xune3) [kine:z]: 86

KiSa (xwmwa) [kifa]: 165, 194, 202, 225, 251,
265, 325, 415, 427, 432, ..., +14

kiSi  (xwmm) [kifi]: 464

kiSobran (xmmo6pan) [kifobram]: 203, 427,
510, 697

klaru (wmapy) [kldru]: 736

klasiénu (kmacuuny) [kldsitfnu]: 344

klavir (xmaBup) [klavir]: 186, 287, 338,
339, 416, 750, 894

klér (xuep) [klér]: 242

klji¢  (xsmyu) [kljt:tf]: 507, 526, 740, 904

klju¢a (xmyua) [kljutfa:]: 301

kljuceve (xmyuese) [klju:tfeve]: 600, 907,
908, 909

kljucevi (xpyuesm) [kljii:tfevi]: 88, 561

knjiga (xmwura) [knjiga]: 518, 746, 802, 811,
972, 986

knjige (xmure) [knjige]: 257

knjigu (xmury) [knjigu]: 185, 702, 778

k6 (ko) [ko:]: 76, 108, 129, 783

kod (xon) [kod]: 7, 17, 55, 57, 63, 110, 122,
220, 266, 361, ..., +9

kéda (xoma) [ko:da]: 810

koga (xora) [koga]: 211
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koja (xoja) [koja]: 27 kithinji (xyxwmn) [kixinji]: 175, 478

kojé (xoje) [kdje:]: 66, 102, 131, 727, 772,
929, 967, 982

koji  (xoju) [kajit]: 75, 127

kojim  (xojum) [kojirm]: 25

koliko (xomuko) [koliko]: 23, 49, 68, 72,
123, 125, 137, 149, 378, 380, ..., +30

kolima (xomuma) [ko6lima]: 479, 679, 767

komada (xomama) [komd:da:]: 965, 972

komforan (xom¢opan) [komforan]: 542

kompjuter (kommjytep) [kompjtter]: 497,
502, 953, 966

komsije  (xommmje) [komfije]: 958

koncert (konuepr) [kontsert]: 521

kdong (xownr) [kong]: 633

konja (xoma) [konja]: 485, 782

konobar (xono6ap) [kdénobar]: 766
koréji (xopejm) [koré:ji]: 786

koristi (xopuctn) [koristi:]: 360

kosarkaska  (xomapkamky) [kofdrka:fku:]:
709

kosarku  (xomapky) [kofarku]: 764

késarku  (xowapky) [ko:farrku]: 808

késta  (xomrra) [ko:fta:]: 275, 299, 364, 380,
410, 466

késtaju  (xomrrajy) [koxftaju]: 300

késtao  (xomrao) [ko:ftaio]: 566, 646, 647

kosu (xocy) [kosu]: 190, 378, 747

kraju (xpajy) [kraju]: 598

kratku (kparky) [kratku]: 747

kré€io (xpeumo) [krétfio]: 718

krévet (kxpeser) [krévet]: 632, 898, 930, 947,
988

krevetu (kpesery) [krévetu]: 11, 313, 531,
533, 898

kris (kpuc) [kris]: 215

kroz (xpo3) [kroz]: 597, 742

kica (xyha) [kitea]: 488, 523

kiicam (xyuawm) [kitsaim]: 903

kiicama (xyhawma) [kitgama]: 875

kiicao (xyuao) [kitsao]: 903

kiiée (kyhe) [kitge]: 7, 17, 55, 57, 63, 110,

266, 361, 562, 594, ..., +4

(xyhm) [kitei]: 288, 471, 475, 622, 645,
698, 852, 905, 913, 948, ..., +1

kuci

kithinju (xkyxumy) [kixinju]: 687

kip (xym) [kbp]: 777

kupatilu (xymatmny) [kupdtilu]: 79

kdpila (xymmma) [ki:pila]: 588, 631, 885,
900, 934, 966

kdpile (xynune) [ki:pile]: 899, 910, 911

kapili  (xymmmm) [ktipili]: 899, 906, 910,
911, 912

kipio (kymmo) [kii:pio]: 588, 602, 631, 658,
885, 900, 953, 966

kilipis (xymwm) [ké:piif]: 553

kiipovali (xynosamu) [kiipovali]: 678

kupovinu (xynosuny) [kupovinu]: 922

kupujem (xymyjem) [kupujem]: 602

kiiva (xysa) [kiiva:]: 175, 242, 478

kuvala (xysana) [kuvala]: 685

1 () [1]: 554, 564, 779, 853, 928, 936, 943,
994

ldjla  (majma) [la:jla): 100

lak (max) [1ak]: 564

lara (mapa) [l&ra]: 725

larfsa (;apuca) [lariisa]: 820

lekar (ntexap) [1€kair]: 140, 581

lekarka (nekapka) [1€kairka]: 143

leonardo (sreonapno) [leonardo]: 846

1&p (men) [1&:p]: 583, 625, 659, 994

1épa (nena) [1&:pa]: 372, 488, 523, 937

lépe (meme) [I1&pe]: 14, 61, 72, 544

1épo  (memo) [1&po]: 1, 15, 165, 324, 536,
543, 549, 568, 572, 584, ..., +6

1&po  (iremo) [1&:po]: 624, 642

lépom (nemom) [l&:pom]: 584

Iépu (reny) [l&pu]: 311, 737

1&t (ner) [le:t]: 380, 596

létela (;metena) [1&:tela]: 592, 796

léteo (ereo) [1&:teo]: 788

lett  (merm) [1¢tir]: 283

1671 (mexn) [1&3i:]: 172

li (i) [li]: 47, 51, 53, 55, 57, 59, 61, 63,
82,84, ..., +190

li€nost (ymunocT) [litfnost]: 989

lila (;mmna) [lila]: 489

lila (;mana) [li:la]: 489
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lilijan (munmjan) [lilijan]: 872

lisa (nmca) [liisa]: 96

lisjen (mmucjen) [lisjen]: 857, 858

liting (nmrwar) [liting]: 983

ljabavné (pyGaBme) [ljubavne:]: 352

ljadi  (mymm) [lju:di]: 297, 326, 573, 806

ljadi  (mmymm) [lju:di:]: 308

ljut (myr) [ljut]: 567

ljuta (spyta) [ljutal: 567

londéna (nonpona) [londoinal: 101

Ioptu  (;omty) [16ptu]: 735

lo§ (irom) [lof]: 563

10s  (;oc) [16s]: 592

16Se (mmomre) [16fe]: 734

ltijza (myj3a) [li:jza]: 848

lika (myxa) [lika]: 665

lisi  (mycm) [lasi]: 480

m+f (Mm+d) [m+£]: 721

macdaka (mavaka) [matfaka:]: 485

macke (mauke) [matke]: 516

majice (Majune) [majitse]: 658

majk (majk) [majk]: 266

méjka (majka) [méijka]: 7, 55, 63, 110

majkl (majxa) [majkl]: 876

maksim (makcum) [maksim]: 833

méla (mana) [maé:la]: 557

malik (mamuk) [ma:lik]: 854

maliku  (manmuky) [maliku]: 961

malo (mano) [malo]: 622

mirta (mapra) [mairta]: 729

matematiku  (matemaruky) [matemdtiku]:
296

me (me) [me]: 30, 162, 239, 243, 363, 438,
442, 849

medicinska (MmeaunuHcka) [meditsiinska:]:
10

medicinu  (Meguuuny) [meditsi:nu]: 893

(mehytam) [mebutiim]: 762

(merymm) [megumi]: 279

meksika (mexcuka) [méksika]: 146

meksiko (mekcmko) [méksiko]: 410, 592,
597, 873

meksiku  (mekcuky) [meksiku]: 993

meéne (mene) [méne]: 44, 220, 330, 520

medutim
megumi

meéne¢ (mene) [méné]: 302

meéngduén (menrhyen) [ménghuemn]: 891

mengsjiien (MeHrcjyeH) [méngsjuen]: 946

merdevina (mepzaeBuna) [mérdevinal: 719

mes€ca (Mecena) [méseitsal: 633, 909, 912

meséci (Mmecenu) [mesé:tsi]: 838, 857, 878,
886, 892

méso (Meco) [mé:so]: 373, 768

méstima (Mectuma) [méstimal: 775

mestu  (Mecty) [méstu]: 584

metroom (MeTpooMm) [metrdom]: 767

mi (mu) [mi]: 35, 176, 310, 368, 372, 445,
519, 520, 554, 561, ..., +1

mi (mm) [mi]: 161, 173, 178, 274, 291, 302,
323, 341, 748, 774, ..., +4

mictko (Mmumko) [mitfiko]: 867

milju (Mupy) [mi:lju]: 956

mindru  (MuHOpPY) [mMindru]: 270

mimita (MuHyTa) [mint:ta:]: 556

mimita (MuHyTa) [mint:ta]: 724, 864, 8§74

mira (mupa) [miira]: 991

mirjam (Mupjam) [mirjam]: 886

misli§ (mucnum) [misli:f]: 444

mnoge (MHOre) [mnoge]: 991

mndgim (MHOrMM) [mnogim]: 775

mndgo (MHOro) [mndgo]: 258, 265, 270,
274,275, 289, 297, 299, 300, 326, ...,
+46

mnom (MHOM) [mno:m]: 475

mdg (mor) [moig]: 5, 902

mogl  (Mmory) [mogu:]: 167, 526, 550, 776,
807, 897

m§j (moj) [méij]: 6, 128, 130, 262, 297,

331, 340, 812, 916, 972, ..., +1

(moja) [méja:]: 10, 28, 109, 781, 871,

937,972, 986

moje (Mmoje) [mdje]: 5, 90, 977

moji  (Mmojm) [moji]: 977

molim (moymM) [moli:m]: 164, 425

moja

mém (Mom) [mo:m]: 473

montredlu (MoHTpeary) [montred:lu]: 784
méra (mopa) [mdira:]: 959

moze (Moxe) [mdze]: 946

moz€ (Moxe) [mo3ze:]: 949

moze§ (Mmoxem) [mozef]: 222, 428, 477
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moze§ (moxemr) [mo3e:f]: 947, 948

mozete (Mmoxere) [mdzete]: 474

mrik (mpak) [mrak]: 155

mizi§ (mp3um) [miiziif]: 442

mu (my) [mu]: 370, 585, 850, 933

(mynrom) [mungol]: 882, 883

muzej (mysej) [muzeij]: 295

muzika (My3mka) [muzika]: 30

muziku (mysuky) [muziku]: 196, 344, 345,
346, 384, 385, 477

na (Ha) [nal]: 17, 54, 129, 172, 174, 176,
178, 184, 192, 253, ..., +60

nada (maba) [naha]: 750

nam (HaM) [nam]: 557, 572, 584, 613, 657

naocari

mungol

(naowapm) [naotfari]: 756

napisala (mammcana) [napiisala]: 802, 803,
809, 972, 986

napisao (Hammcao) [napiisao]: 809, 914, 965,
972, 986

napolje (Hamosbe) [nipolje]: 464

ndporno (HamopHo) [nd:porno]: 305

napravila (nampaBuna) [ndpravila]: 917

napravio (Hampasuo) [ndpravio]: 917

narandZe (napanye) [ndraindze]: 125

narandZu (napaHyy) [ndramndsu]: 604

nds (Hac) [na:s]: 365

na§ (mam) [naf]: 483

nas (Hac) [nas]: 606

(nawm) [nafi]: 606

nastavnica (HacTaBHMLA) [nd:stavniitsal: 144,
156, 296

nastavnik (HacraBHUK) [ndistarvni:k]: 26,
139, 156, 843

natali (martamm) [nitali]: 888

naucio (Hayuwmo) [nautfio]: 903

né (me) [né:]: 16, 48, 54, 56, 58, 85, 91, 95,
97, 105, ..., +60

ne (ue) [ne]: 16, 44, 182, 195, 197, 199,
248,252, 313, 325, ..., +26

ne (me) [n€]: 157, 159, 162, 165, 168, 186,
189, 190, 191, 193, ..., +62

n¢ (ue) [n€]: 332

nedelje (memerve) [nédelje]: 536, 538, 558,
565, 568, 577, 582, 587, 600, 603, ...,
+7

nasi

SLoggik?A

nédeljno  (memersHo) [nédeljno]: 759
nédeljom (megersom) [nédeljom]: 279, 374
nedelju (wegemy) [nédeljul: 615, 962
négde (merae) [négde]: 776, 807, 919
nego (Hero) [nego]: 752, 992
nekad (mexan) [nékad]: 406, 414, 779
nekada (mexama) [nékada]: 743, 747, 748,
750, 753, 754, 755, 756, 757, 758, ...,
+11

neke (Heke) [né€ke]: 958

neki (mexwm) [néki:]: 527, 760, 764

nekih (mexmx) [nékix]: 635

neko (Heko) [néko]: 177, 470

nekoliko (Hexommko) [nékoliko]: 505, 556,

724,750, 762, 763, 770, 789, 795, 800,
I )

ne¢ku (ueky) [n€ku]: 737

neku (ueky) [néku]: 989

néma (Hema) [n&ma:]: 34, 342, 488, 489,
498, 499, 504, 507, 515, 521, ..., +1

néma (Hema) [né:ma]: 496, 561, 914

(memauxnm) [né:ma:tfki]: 828, 829

némaji  (HeMmajy) [né&:maiju:]: 327, 487, 509,
518

némam (Hemam) [né&:maim]: 486, 494, 495,
502, 512, 526, 761, 900

némamo (Hemamo) [né:maimo]: 528

némacki

némas

nemodj (Hemoj) [némoij]: 553

nesreéa (Hecpeha) [nésretea): 582

nesreCu  (Hecpehy) [nésreteu]: 944

nesto  (mewTo) [néfto]: 249, 322, 478, 519,
550, 658

nezavisna (He3aBucHa) [nézavisna]: 873

ni (um) [ni]: 330, 734

nij€ (umje) [niije:]: 17, 32, 38, 74, 91, 153,
205, 364, 371, 517, ..., +34

nije (amje) [niije]: 657

nikad (umkan) [nikad]: 298, 358, 813

nikada (mumkanma) [nikada]: 304, 309, 313,
353, 768, 781, 782, 783, 784, 785, ...,
+38

nikada (mmxaga) [nikada:]: 994
niko (umko) [niko]: 875
nikol (umkom) [nikol]: 491

(uemamr) [né&:ma:f]: 503
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nikolaj (muxomnaj) [nikolaj]: 929

nikolas (amkoinac) [nikolas]: 884

nikome (amkome) [nikome]: 954

nimalo (umMaso) [nimalo]: 621

niraj (HUpaj) [niraj]: 928

nisam (Hucam) [niisaim]: 2, 12, 40, 42, 105,
151, 256, 546, 608, 611, ..., +21

nis1 (Hucw) [niisi:]: 562, 664, 947

nismo (Hucmo) [ni:smo]: 541, 557, 620, 660,
670, 734, 774, 925, 963

niSta (mumTa) [nifta): 250, 622

nisti (amcy) [nisu]: 14, 37, 154, 538, 548,
619, 896, 932, 935, 954

njéga (mwera) [njégal: 330, 525

njegov  (meroB) [njégov]: 298, 850, 895

njegova (meroma) [njégoval: 7, 916

njegove (merose) [njégove]: 361

njegovi (mwerosm) [njégovi]: 361, 392

njemu  (wemy) [njému]: 364

njéna (mweHa) [njé&mnal: §, 721

njéne (mweHe) [njémne]: 721

njéni (weHn) [njémni]: 264

njénih (weHnx) [njé&mix]: 721

njénog (weHor) [njémnog]: 807

njim (wum) [njiim]: 591

njima (®»uMa) [njimal: 601

nju (wy) [nju]: 302

nji  (wy) [nj:]: 900

njujorka (®yjopka) [njujorkal: 22, 380

njujorku  (®yjopky) [njijorku]: 263, 797,
993

noboru (HoGopy) [nobdru]: 864

nocu (uohy) [ndteu]: 292

ndgu (Hory) [ndgu]: 176, 527, 792

nos1 (Hocw) [ndsi:]: 188, 311, 362, 672

nosila (Hocmma) [ndsilal: 672, 737, 756, 934,
937, 979

nosim (HocmM) [ndsiim]: 198, 248

nosio  (Hocwo) [ndsio]: 692, 693, 694, 697,
699, 723, 756, 979

nostS (aocmm) [nosiif]: 204, 247

ndv (HoB) [ndv]: 508, 906, 910, 911

nova (HOBa) [ndva]: 554, 912, 937

névca (HOBLA) [nd:vtsal: 509, 514

novéanik (HOB4aHMK) [novtfanik]: 918
nove (HoBe) [ndve]: 61, 62, 131, 658, 958
(uoBm) [novi]: 180, 566, 853, 863, 899,
936, 942, 953, 957, 976
novine (HoBuHE) [ndvine]: 158, 199, 207,
602, 851
novo (HOBO) [novo]: 979

novi

novom (HOBOM) [n6vom]: 812

novom (HOBOM) [nOvom]: 943

novu (HOBY) [ndvu]: 934, 950

o (o) [o]: 363

obavila (oGaBmia) [Obavila]: 922

obavio (o6aBmo) [Obavio]: 922

obi¢no (o6muHO) [Obitfno]: 279, 294, 306,
310, 312, 315, 316, 324, 337, 361, ...,
+9

0Ci (oum) [Otfi]: 481

ocu (owmy) [Otsu]: 944

od (om) [od]: 430, 440, 551, 570, 707, 818,
826, 827, 831, 833, ..., + 11

odakle (omaxie) [odakle:]: 21, 64, 100, 114,
145, 465

odavno (ogaBHO) [odavno]: 823

odecée (omehe) [Odetge]: 658

odééu (omehy) [odeitgu]: 311

odélo (omeno) [odé:lo]: 692, 979

o0des (omemn) [Ode:f]: 406

odgovor (oarosop) [6dgovor]: 437, 447

odlazi (ommasm) [6dlazi:]: 276

odlino  (ommmuno) [6dlitfno]: 81, 269, 653,
847, 956, 998

odmor (oxmop) [6dmor]: 625, 881, 963, 996

odmoru (ogmopy) [6dmoru]: 178, 543, 565,
584, 642, 711, 815, 901

odsedné (oxcemne) [0dsedne:]: 364

odsele (oxacene) [0dsele]: 634

odseli (oxcemm) [Odseli]: 219, 584, 634

odselili  (omcemm) [odsélili]: 916

odvezla (omBesna) [O0dvezla]: 594

oko (oxo) [oko]: 273

oko (oko) [0ko]: 519

okréée (okpehe) [Okretge:]: 273

oktobra (okToOpa) [Oktoibra:]: 876

oliver (ommBep) [Oliver]: 905

oliviju (omuBHjy) [Oliviju]: 840
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olovku (omoBky) [Olo:vku]: 621

omiljena (ommsbeHa) [Omiljenal: 27, 28

omiljeni (ommpeHn) [Omiljeni]: 127, 128,
813

omiljeno (ommibeHo) [Omiljeno]: 370

6n (om) [6m]: 7, 11, 13, 43, 69, 77, 170,
172,175, 186, ..., +68

ona (oHa) [O6na]: 17, 97, 101, 109, 144, 146,
148, 159, 169, 174, ..., +67

one (one) [One]: 548, 619

oni (oum) [6ni]: 171, 237, 257, 258, 288,
326, 327, 340, 344, 347, ..., +24

onim (oHuM) [Oni:m]: 875

oprala (ompana) [Oprala]: 947

Oprao (ompao) [Oprao]: 569, 895, 947

Osam (ocam) [0sam]: 13, 271, 272, 682, 684

osamsto  (ocamcto) [0samsto]: 873

oseca (oceha) [Osetea]: 484

ose¢am (oceham) [Oseteaim]: 522, 551, 956

(ocoba) [6soba]: 369, 775

(octana) [Ostala:]: 964

(octasne) [Ostale]: 660

(octanm) [Ostali]: 660

ostao (octao) [Ostao]: 964

osvojio  (ocBojuo) [osvojio]: 777

otac (otan) [Otats]: 80, 130, 387, 476, 513

otiSao (ormiuao) [dtifao]: 599, 632, 864,
901, 905, 913, 928, 941, 948, 968, ...,
+1

otisla (ormmuta) [6tiflal: 595, 632, 898, 930,
988, 992

otkako (otkako) [Otkako]: 837

otvaraji  (oTBapajy) [otvairaju:]: 294

otvorene (oTBOpeHe) [Otvorene]: 559

otvorila (otBopmia) [Stvoriila]: 579, 661

otvorim (oTBOpuM) [Otvoriim]: 526

otvorio (oTBOpHO) [Otvorio]: 579, 661

ova (oBa) [6vai]: 3, 379, 407, 757

ovaj (oBaj) [Ovai;j]: 74, 129, 229, 364, 853

6vde (oBme) [G:vde]: 178, 375, 391, 408,
752, 889, 913, 916, 926, 928, ..., +2

Ové (oBe) [Ove]: 4, 14, 72, 125, 885

ovih (oBux) [Ovix]: 746, 749

ovo (oBo) [Ovor]: 88, 555, 931, 937

ovog (oBor) [Ovoig]: 909

Osoba
Ostala
Ostale
oOstali

SLoggik?A

ovoj (oBoj) [Gvoi]: 129, 852

ovi (oBy) [Ovu]: 778

ozénio (oxeHwno) [o3¢nio]: 921

O0Zenjen (oxemeH) [03zenjen]: 141, 151, 821

pa (ma) [pa]: 559, 579, 660, 661, 670, 734,
945, 949

pada (maga) [pada:]: 165, 191

pada (maga) [pada:]: 194, 202, 225, 251,
252,265, 325, 408, 415, 427, ..., +5

padala (magana) [padalal: 571, 583, 615,
659, 670, 676, 690, 711, 712, 714

pakét (maker) [pake:t]: 466

pametni (mametHm) [pametni]: 499

pantaléna (maHTanoHa) [pantald:nal: 658

pantaléne (manTanoHe) [pantaldmne]: 672

pao (mao) [pao]: 719

papira (mammpa) [papiiral: 621

par (map) [pair]: 658, 681

parizu (mapmsy) [pariizu]: 555, 974

parkirala (mapkupana) [parkirala]: 595

parku (mapky) [parku]: 166, 681

pasa (maca) [pasa]: 540

péso§ (macom) [paisof]: 787, 897

pecurke (meuypke) [pétfurke]: 751

pere (mepe) [pére:]: 454, 455, 895

perém (mepem) [pere:m]: 190

perém (mepem) [pére:m]: 333, 569

peres (mepem) [pére:f]: 378

pertu (mepyy) [pertu]: 790

pesdma (mecama) [pé€saima:]: 965, 972

pesSice  (memmre) [péfitse:]: 479

peske (memxe) [péfke]: 280

pe€smu (mecmy) [pésmu]: 809

pét (mer) [pé:t]: 50, 124, 295, 682, 683, 713,
820, 831, 836, 878, ..., +2

pétak (merax) [pé&:tak]: 977

pétka (metka) [péitka]: 552, 606

petnaest (metHaect) [pétnaest]: 580, 594,
686, 871

peva (meBa) [péva:]: 470

pevale (meBane) [pévaile]: 674

pi¢e (mmhe) [piitee]: 370

pije (mmje) [pije:]: 318, 321

pije (mmje) [pije:]: 321, 370
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piiem (majem) [pijem]: 317, 320

pijem (mjem) [pije:m]: 320

pisac (mmcanm) [piisats]: 965, 986

pise  (mmme) [pife:]: 189

pismo (mmcmo) [piismo]: 189

pitaj (owmraj) [piitaj]: 497, 498, 499, 500,
501, 957, 958, 959, 960

pitanja (nurama) [pitanja]: 923

places (mwravemn) [platfe:f]: 236

planine (rutanuue) [planine]: 644

plasila (mnamma) [plafilal: 540

plasio (mmammo) [plafio]: 540

plati (mmarm) [pla:ti]: 959

platila (mmatmia) [platilal: 586, 959

platili (mnatwm) [pla:tili]: 925

platio (tutatmo) [pla:tio]: 586

plava (mmasa) [pla:val: 28, 94

plave (mmase) [pla:ve]: 481

plazi (mmaxn) [pla:zi]: 178

plazu  (mmaxy) [pla:zul: 651

plésale (mnecane) [pléssale]: 573

plésali (mnecanmm) [plé:sali]: 573

plé&se (mnewre) [plé:fe:]: 284

pliva (umBa) [pliva]: 43, 177

plivala (mnmBana) [plivala]: 758

plivao  (mmBao) [plivao]: 667, 758

po (mo) [po]: 295, 464, 582, 639, 804, 962,
987

pobédila (mobemmia) [pobé:dilal: 611, 640,
795

pobédio (mo6eamo) [pobé:dio]: 611, 640,
733, 789

pocela (mouena) [potfela]: 713, 863, 936,
942, 943, 957, 976

poceo (moueo) [potfeo]: 580, 713, 976

pocinjé  (moumme) [potfinje:]: 271, 936, 942

pocinjem  (moummem) [potfinjerm]: 771

pédne (moxmme) [pd:dne]: 295, 582, 639, 962,
987

podu (moxy) [podul: 172, 184, 253

pojed€m (mojemem) [pdjede:m]: 604

pojela (mojena) [pojela]: 604

pojeo (mojeo) [pdjeo]: 604

poklon (moxiown) [pdklon]: 900

pokusavao (mokymiaBao) [pokufd:vao]: 960

pokvaren (mokBapen) [pokvaren]: 230

pol (mom) [pol]: 547

pola (moma) [pola]: 271, 310, 430, 575, 632,
638, 668, 675, 706, 707, ..., +1

poléteo (moneteo) [poléteo]: 597

policija (momuuuja) [politsija]: 731

polin  (momun) [pdlin]: 892

(monmtHim) [polititsi]: 363

politika]: 44

poldmio]: 655, 656,

politici
politika (monwmrHKa)

—

polomio (moxomuo)
735,792

polomljen (momomsbeH) [pOlomljen]: 654
pomalo (momaio) [pomalo]: 60

ponedeljak (monenemax) [ponédeljak]: 619,
816

ponédeljka (momenesska) [ponédeljka]: 818,
856

ponekad (monekan) [ponekad]: 280, 332,
359, 767

(monecn) [ponési]: 427

pénoé¢ (monoh) [pOmote]: 574

ponovo (moHOBO) [pdénovo]: 923

popé€la (momena) [pdpe:la]: 742

popeo (momeo) [pOpeo]: 742

popila (mommna) [pdpila]: 593

popriCaju (mompwuyajy) [popriitfaju]: 724

poranila (mopanmia) [poranila): 16

poranio (mopanwo) [poranio]: 16

posalje (mommarme) [pofailje:]: 466

posao (mocao) [posao]: 112, 276, 277, 280,
297, 315, 319, 336, 367, 479, ..., +15

posekao (mocekao) [pdsekao]: 663

posekla (mocexmna) [posekla]: 663

posetila (mocerwmna) [posetila]: 587, 991

posetio  (mocetmo) [posetio]: 587

posla (mocna) [poslal: 511, 576, 713

posle (mocne) [posle]: 541

poslednja  (mocnexma) [pdslednjal: 854

poslednji  (mocneamu) [poslednji]: 877, 878,
879, 880, 881

poslednjih  (mocnexgmwux) [poslednjix]: 834

poslom (mocnom) [poslom]: 25, 476

poslova (mocnoga) [pdslova]: 775, 801

poslovne (mocnoBHe) [poslovne]: 395

ponesi
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poslu  (mociy) [poslu]: 17, 529, 530, 547,
558, 729, 730, 943

posta (mowrra) [péftal: 116, 727

postar  (mowrap) [pdftar]: 951

posti  (mowrrn) [pofti]: 950

postu  (moruty) [pdftu]: 620

potom (morom) [potom]: 903

potrebe  (motpebe) [potrebe]: 914

poznaje (mo3Haje) [pdznaije:]: 810

poznajem (mosHajem) [pdznaijerm]: 823,
847, 848, 891

poznajes (mosHajemr) [poznaije:f]: 822, 840,
887, 902

poznaji  (mo3Hajy) [pdznaju:]: 326

pézorisnih (mo3opuiiHuX) [po:zoriifnix]:
965, 972

pozoveé (mo3zose) [pozove:]: 382

pozovém (mo3oBeM) [pozdve:m]: 167

pozoves (mo3oewr) [pozdve:f]: 940

poziri (moxypu) [pozliri]: 528

pozvala (mos3Bana) [pdzvala]: 710

pdzvao (mo3Bao) [pdzvao]: 710

prila (mpana) [pré:la]: 682

prazne (mpasne) [pra:zne]: 875

préznik (mpa3nuk) [pra:znik]: 559

pré (mpe) [pré:]: 314, 556, 629, 632, 750,
752,763, 770, 863, 864, ..., +13

predaje  (mpenmaje) [prédaije:]: 296

predaji  (mpenajy) [prédaiju:]: 457, 458

preko (mpeko) [preko]: 588, 591

preplivao (mperumBao) [preplivao]: 956

(mpecemmmn) [presélili]: 770

prestala  (mpectana) [préstala): 571, 763

préstao  (mpectao) [préstao]: 704, 763

préterano  (mperepano) [préteramno]: 322

preselili

préthodna (mperxopHa) [pré&txodna]: 912

prica (mpwua) [priitfa:]: 369

pricale (mpmuane) [pri:tfale]: 573

pricali (mpmuamm) [priztfali]: 573

prijatelj (mpmjatess) [prijatelj]: 86, 958, 972,
986

prijatelja (mpujarema) [prijateljal: 5, 327,
525, 635, 721

prijatelji (mpujatessn) [prijatelji]: 219, 240,
361, 375, 392, 606, 847, 848, 939, 977

SLoggik?A

prijateljica (mpmjaremmuna) [prijatéljitsal: 78,
957, 959, 972, 986

prijatéljicama (mpujatemunama)
[prijatéljitsama]: 601

prijatéljice (mpwmjarempure) [prijatéljitse]: 5,
302, 361, 375, 721, 847, 848, 977

prijateljima (mpumjaterpuma) [prijateljimal:
601, 924

piljav (npsaB) [ptljav]: 298, 895

probléma (mpo6Gnema) [probléima:]: 517

probudila (npobynauna) [probuidila]: 593,
673

probudio

procitala

(mpoGyamo) [probii:dio]: 673, 837
(mpounrana) [protfita:la): 778
(mpounramm) [protfita:li]: 811
(mpounram) [protfitaim]: 359
procitao  (mpoumtao) [protfitao]: 778
proda (mpoxa) [proda:]: 960
prodéla (mpopaina) [proda:la]: 750
prodala (mpopaina) [proda:la]: 765
prodao (mpomao) [prddao]: 765
prodao (mpogao) [prodao]: 960
prodavnice (mpopmaBaure) [proda:vnitse]:
113
pronadém (mponahem) [pronahe:m]: 897
prosle  (mpouure) [profle:]: 536, 538, 539,
555, 558, 565, 568, 577, 582, 584, ...,
+11

proslog  (mpomwror) [profloig]: 552, 592,
606, 633

provela (mposena) [provela]: 624, 642

proveli (mposenn) [proveli]: 997, 998

proveo (mpoBeo) [proveo]: 624, 642

prézor (mpo3sop) [prd:zor]: 455, 579, 654,
661, 735, 742

prézore (mpo3zope) [pro:zore]: 454

pistén (mpcten) [pisten]: 362

pfve (upse) [ptive]: 671, 873

psd (mca) [psé:]: 485, 498, 503, 516

ptice (nruue) [ptitse]: 674

ptit (myr) [pa:t]: 877, 878, 879, 880, 881,
955

puta (myta) [puta]: 541, 577, 778, 812, 909

puta (myta) [pu:ta]: 762, 777, 789, 790, 793,
795, 800, 805, 813

procitali
pro¢itam
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puteve (mytee) [pliteve]: 395
putovala (myroBana) [putovala]: 762, 781,
804, 814

putovali (myrosanm) [putovali]: 617
putovao (myrtoBao) [plitovao]: 762, 814
putuje (mytyje) [putuje:]: 991
putujem (mytyjem) [pltujerm]: 358, 814
putujes (mytyjew) [putuje:f]: 762, 767
ra¢in (pauyHn) [ratfuin]: 586, 925, 959
rdde (page) [ra:de]: 113, 163, 208, 459
rddi  (pamgm) [radi]: 206, 215, 229, 262, 270,
305, 387, 397, 405, 450, ..., +10

(pamm) [radiz]: 216, 336

(pamuna) [ra:dila]: 705, 706, 738, 775,
4

radi

radila
96

radile (pagmie) [ra:dile]: 619

radili (pagmmm) [ra:dili]: 619, 668, 677, 689

rddim (pagum) [rA:diim]: 157, 164, 261, 425,
430, 713, 771, 976

radim (pagum) [ra:diim]: 334

rddimo (pagmmo) [ra:di:mo]: 274

radimo (pagumo) [ra:di:mo]: 341

radio (paamo) [ré:dio]: 570, 622, 675, 701,

705, 706, 738, 743, 964

(pagumm) [ra:di:f]: 322, 343
(pagmm) [ra:di:f]: 374, 383, 397, 404,

429, 434

raména (pamoHa) [ramd:nal: 949

ranijé (panmje) [ranije:]: 746, 749, 783

rano (paHo) [rano]: 276, 277, 303, 399, 575,
626, 673, 771

raSmin (pawmuH) [rafmin]: 900

rasporéd (pacnopen) [raspore:d]: 589

ratovi (patoBm) [ratovi]: 813

razglednice (pasrnepnuue) [ra:zglednitse]:
72

razgovarala (pasroBapaia) [razgovdirala]:
952

razgovarao (pasroBapao) [razgovairao]: 591,
952

razgovara§ (pasroBapaiu) [razgovairaf]: 948

razli¢itih  (pasmuuntux) [ra:zlitfitix]: 775,
801

razmislja (pasmmmmba) [rdzmiiflja:]: 282

radis
radis

rdznih (pa3umnx) [ra:znix]: 274

razimém (pasymem) [razlime:m]: 474
razime$ (pa3ymemn) [raztiime(]: 438
rebeka (peGeka) [rebeka]: 539

re¢ (pew) [retf]: 379, 407

réci (peunm) [réitsi]: 177

rékao (pexao) [rékao]: 669, 924, 933, 944
rekla (pexia) [rékla]: 924, 933

rekli  (pexmm) [rékli]: 954

rémi (pemn) [rémi]: 892

rén€ (pene) [réne:]: 898

restordnu  (pectopany) [restoramnu]: 357

riCard (puuapp) [ritfard]: 560

rimu  (pumy) [rimu]: 974

rodendan (pohenman) [réhenda:n]: 900

roditelji (pommressn) [roditelji]: 57, 70, 111,
241, 264, 377, 386, 398, 617

rokenrol

rii€a (pyua) [ri:tfa:]: 266

rucak (pyuax) [rutfak]: 685

ricala (pyuvana) [ri:tfala]: 969, 975

ricao (pyuao) [ri:tfao]: 969, 975

ricka (pyuka) [ruitfka]: 571

riike (pyxe) [rlike]: 35, 154

riiku  (pyky) [riku]: 663, 717, 915

s (c) [s]: 476, 591, 601

sa (ca) [s4]: 475

sa (ca) [sa]: 573, 598, 601, 719, 948, 952

sabina (cabuna) [sabima]: 915

sacekala (cauekana) [satf€kala]: 596

sada (cama) [sada:]: 155, 167, 181, 213, 223,
422,423, 449, 450, 451, ..., +27

Sakira (mrakmpa) [fakira]: 775

sam (cam) [sam]: 12, 16, 22, 26, 39, 41, 48,
65, 85, 134, ..., +95

sdm (cam) [s&m]: 304

sdma (cama) [sa:ma]: 48

samo (camo) [sdmo]: 808, 926, 945, 949,
952

sindra (canpgpa) [sd:indra]: 932

sandzitova (canymToBa) [sdndgitova]: 984

sandzitu (canywuty) [sandzitu]: 984

santo (caHTo) [santo]: 679

saobradaj (caoOpahaj) [sdobrateaj]: 563

Sarlotu (waprnory) [farlotu]: 823

(poxenpon) [rokenro:l]: 346
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sastanak (cacranak) [sdstanak]: 636, 664

sastanku (cactanky) [sastamnku]: 664

sit (cart) [s&:it]: 229, 247, 500, 865, 884,
890, 975

sita (cara) [saita]: 597, 666, 677, 689, 851,

859, 877, 981

(catm) [saiti]: 272, 292, 409, 476, 637,

665, 684, 831, 860, 872, ..., +3

se (ce) [se]: 19, 20, 25, 45, 46, 133, 147,
148, 166, 179, ..., +61

s€be (cebe) [sébe]: 514

sécas (ceham) [sétea:f]: 439

sédam (cemam) [sédam]: 124, 292, 310, 314,
580, 594, 629, 686, 771, 872

sedi (cemm) [sédi:]: 174, 184

sédim (cegmm) [sédiim]: 192, 254

(cemmm) [sédi:f]: 253

sédiste (cemmmre) [sédiifte]: 90

sédistu  (cemumury) [sédi:ftu]: 473

seédite (cemmre) [sédite]: 473

sédme (ceame) [sédme]: 894

Sef (wed) [fef]: 77

Sekspir (mexcrmp) [fEkspir]: 965

sati

sedis

S€kspir (mexcrmp) [f€kspir]: 972

selu (cemy) [sélu]: 755

sémafora (cemadopa) [sémafora]: 122

s€o (ceo) [s€o]: 578

s€rZz (cepx) [sér3]: 913

§eStr  (wemmp) [(&fir]: 188

$€st (wecr) [(€ist]: 150, 430, 485, 527, 593,
665, 838, 857, 886, 892, ..., +1

sestdra (cectapa) [sestara]: 501, 505

sestra (cectpa) [séstra]: 10, 109, 388, 405,
463, 781

séstre (cectpe) [séstre]: 482, 501

séstrom (cectpom) [sé€strom]: 952

sétim (cetum) [sé€tiim]: 776, 807

§étnji  (wetwn) [(Eitnji]: 681

sevéro (cesepo) [sevéiro]: 834

si (cm) [si]: 21, 47, 54, 64, 104, 114, 135,
139, 141, 151, ..., +63

sigiran (curypaHn) [siguiran]: 732

sigirna (curypHa) [siguirna): 732

sija  (cmja) [sfja:]: 197, 217, 218

sijalo  (cumjano) [sijalo]: 674

SLoggik?A

sijetl  (cujern) [sijétl]: 916

sijetlu  (cujerny) [sijétlu]: 842

sijetlu  (cujerny) [sijétlu]: 854

sino¢  (cunoh) [sino:tg]: 530, 534, 537, 551,
562, 572, 601, 610, 623, 627, ..., +8

sisla  (cuuwra) [sifla]: 720

siti  (curwm) [siti]: 592, 597

sjédinjenim  (cjegumenum) [sjédinjenim]: 38

skijanje (ckujame) [skijanje]: 128

skinuo (cxunyo) [skinuo]: 578

§k6li  (wkomm) [fké:li]: 7, 8, 117, 809

§k6lu  (komy) [fko:lu]: 316, 800

skiip (ckyn) [skaip]: 74, 364, 542

skipa (ckymna) [ski:pa]: 299, 554

skipe (ckyme) [ski:pe]: 300, 544, 553

sladoled (cmamonen) [sladoled]: 259, 260,
696

sldvan (cnmaman) [sla:van]: 396

sldvnu (cnaBmy) [slarvnu]: 989

sledeéée (crmemehe) [slédertee]: 936

slika (cmmka) [slika]: 372

slobodno  (cmoGoxmno) [slobodno]: 274, 404

slomila (ciommna) [slomila]: 915

slomio (cmommo) [slomio]: 717

siisam (ciymawm) [slifaim]: 196, 477

shisao (cmymao) [slifao]: 669

slisas (cmymam) [slu:faf]: 162
shisas (cmymam) [sldfa:f]: 239
smejé  (cmeje) [sméje:]: 187, 238
smejes  (cmejemn) [sméjexf]: 462

sméSan (cMmeman) [smé:fan]: 228
smé$no (cmemHo) [smé:fno]: 462
smeSteni  (cmemTenn) [sméfteni]: 178

smo (cmo) [smo]: 178, 302, 541, 573, 576,
584, 603, 613, 620, 633, ..., +26

snég (cHer) [sné&:g]: 191, 408
soba (co6a) [soba]: 557

sobi  (cobm) [sdbi]: 59, 579, 661

sobu  (co0y) [sobu]: 578, 718

$6lju  (wosmy) [{G:lju]: 593

sonja (coma) [sdnjal: 577

spakovali (cmakoBamn) [spakovali]: 955
Spaniji (mmanwmjn) [{paniji]: 793, 971
Spénski (wmanckn) [fpamnski:]: 335
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spdva (cmama) [spa:va:]: 292

spavala (cmaBamna) [spa:vala]: 627, 739

spdvamo (cmaBamo) [spa:vaimo]: 278

spavanje (cmaBame) [spaivanje]: 409

spavao (cmaBao) [spa:vao]: 532, 533, 627,
649, 650, 739

spisateljica (cnmcarerpuua) [spisatéljitsa):
986

sporije  (cmopwje) [sporije]: 474

sporo  (cmopo) [sporo]: 903

sport (cmopt) [sport]: 115, 127, 128, 764

sportom  (cmoptom) [sportom]: 758

sré€an (cpehan) [srétean]: 517

sréda (cpenma) [sré:da]: 856

srednjoj (cpeamoj) [srednjoj]: 809

srela (cpemna) [srela]: 722

sta  (wra) [fta]: 29, 206, 208, 233, 235, 237,
242,379, 383, 401, ..., +26

stdn (cran) [stamn]: 741

stanica (cTaHuma) [stanitsa]: 121

stanici (cranuum) [stanitsi]: 680, 715

stdnicu (cranuny) [stanitsu]: 720, 723

stdo (crao) [stdo]: 176

star (ctap) [star]: 13

stari (crapm) [stéri]: 681

stivila (craBumma) [stavila]: 590

stdvio (craBumo) [stavio]: 590

ste (cre) [ste]: 634, 668, 677, 688, 689, 709,
995, 997

stén (creH) [stén]: 938

stepéni (crenenu) [step&ni]: 301

stigao (cturao) [stigao]: 54, 597, 637, 638,
720, 884, 938, 970, 973

stigla (cruruma) [stigla]: 54, 595, 637, 638,
727, 728, 816, 867, 868

stigle (crurne) [stigle]: 935, 977

stigli  (cturmnm) [stigli]: 926, 932, 977

stigne (cturue) [stigne]: 303

stiv  (ctuB) [stiiv]: 599

stiz€ (ctmxe) [stize:]: 244, 277, 938

std  (cro) [std]: 73

st6  (cro) [std:]: 301, 590, 866

§to  (wro) [fto]: 567, 752, 849, 926, 945,
946, 948, 949, 952, 992

stola (crona) [stola]: 429

stolice (crommue) [stolitse]: 14

stolici  (cromuum) [stolitsi]: 192

stolu  (cromy) [stolu]: 174, 561

striju  (cTpyjy) [struzjul: 925

studirala (ctymupana) [stidira:la]: 893

studiram (ctyampam) [studiraim]: 52

studra§  (ctymumpam) [stidira:f]: 51

stvari (ctBapm) [stvairi]: 274, 803

su (cy) [sul: 4, 8, 14, 35, 58, 61, 62, 70, 71,
72, ..., +46

stuknju (cykmy) [stiknju]: 672

slinca (cyHua) [slintsa]: 273

sunano (cyHuaHo) [suntfano]: 15

slince (cyHue) [slintse]: 197, 217, 674

supermarkétu  (cynepmapkery)
[supermarke:tu]: 678, 744

sitra (cytpa) [shtra]: 224, 900

svaké (cBake) [svake:]: 601

sviako (cBako) [svako]: 769

svakog (cakor) [svako:g]: 266, 343, 356,
394, 430, 431, 569, 604, 758

sviakoga (cBaxora) [svakoga]: 359, 476, 602

sve (cBe) [své€]: 811

svétlana (cBetnmana) [svétlana]: 833

svétlo (cBero) [svétlo]: 992

svétski  (cerckwm) [svétski]: 777

svétu (cBery) [své&itu]: 804

svi (cBm) [svi]: 525

svida (cuba) [svitha]: 372, 435, 554, 850

svira (cBupa) [svirra:]: 186, 339, 418, 422,
423

svira (cBupa) [svira:]: 287, 420, 421, 423,
424, 894

svirala (cBmpana) [sviirala]: 760

sviram (cBupam) [sviiraim]: 338, 416

svirao (cBupao) [sviirao]: 760

svira§ (cBupam) [sviraif]: 416, 760

sv8g (cBor) [svdig]: 598, 825

svGj (cBoj) [svoij]: 319, 336, 367, 787, 895,
897, 959, 960, 982

svoje (cBoje) [svoje]: 198, 257, 862, 894,
958, 979

svojim  (cBojum) [svdjim]: 601, 679, 924

sv0joj (cBojoj) [svojoj]: 872

svoju  (cBojy) [svoju]: 590, 718, 950
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svuda (cBypma) [svuda:]: 515

td (ta) [t:]: 108, 372

tada (tama) [tdda:]: 596

tdj (taj) [taj]: 76, 783

tajvan (tajBan) [tajvan]: 994

tako (raxo) [tako:]: 74, 462, 567, 691, 771

taksi (takcm) [taksi]: 9, 232, 598, 646, 754

taksijem (takcumjem) [tdksijem]: 645

tdmara (Tamapa) [tAmara]: 943

tamo (tamo) [tAmo]: 415, 561, 595, 812,
815, 825, 854, 855, 856, 872, ..., +2

tara (tapa) [tara]: 179

te (te) [te]: 29, 115, 164, 167, 382, 425,
710, 731

t€ (re) [t&]: 553

té&-v€ (te-Be) [t&-ve]: 157, 168, 183, 221,
241, 245, 309, 312, 323, 353, ..., +8

tebe (tebe) [tébe]: 440

tek (tex) [tek]: 930

telefon (tenmedon) [teléfon]: 160, 490, 499,
520, 701, 703, 704

teleféna (tenedona) [telefo:nal: 75, 340,
512, 591

telefonira (renedonupa) [telefoniira:]: 410

telefonski  (Tenedoncknm) [teléfoinski:]: 959

televiziji (TeneBmsmjn) [teléviiziji]: 709

televiziju (teneBusmjy) [teléviiziju]: 209,
417, 623, 628, 665, 667, 710, 769, 830,
831, ..., +1

(tenuc) [t&nis]: 6, 279, 290, 349, 376,
390, 392, 467, 611, 639, ..., +5
ténis (Tenuc) [tenis]: 763
téo (teo) [téo]: 921
teretani (Teperanwm) [teretani]: 666
teri  (tepm) [téri]: 570
terminala (Tepmunana) [termind:la]: 595
téska (temika) [té:fka]: 3
téske (temke) [té:fke]: 4
tétka (terxa) [tétka]: 871
tézak (Texax) [té:zak]: 564
tf (mm) [t]: 27, 55, 57, 59, 61, 63, 66, 70,
75,78, ..., +44
i (tm) [ti:]: 389, 390, 394, 396, 623, 624,
625, 626, 627
(tn) [ti]: 446

ténis

=+

[
=
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tth (Tmx) [tiix]: 164, 425

ttha (tmxa) [tixa]: 369

tim (tum) [thm]: 733

t6 (ro) [to:]: 90, 130, 233, 235, 237, 275,
283, 334, 370, 371, ..., +9

tocka (touka) [totfka]: 524

tég (tor) [tdg]: 439, 776

tokiju (toxwmjy) [tokiju]: 824

tom (Tom) [tOm]: 605

toplo  (Tomno) [toplo]: 661

térba (Top6a) [toirbal: 3, 94, 102

(TopGe) [toirbe]: 4

(Top6wm) [toirbi]: 93, 493

(Top0y) [to:rbu]: 590, 694, 723

toronta (TOpoHTa) [toronta]: 96

toronto (TopoHTO) [tordnto]: 38

trdjao  (Tpajao) [trdjao]: 580

trci  (tpuwm) [titsi]: 789, 795

treba  (Tpeba) [tréba:]: 443

trénira§  (Tpenupa) [trénira:f]: 764

tréntitnd (TpeHyTHO) [trénuitno:]: 226, 426

til  (tpm) [tri]: 138, 485, 516, 539, 577, 677,
713, 759, 805, 819, ..., +9

tridesét (Tpumecer) [triidese:t]: 138, 687

trideset (Tpumecer) [triideset]: 566

trista (Tpucra) [trista]: 126

tro$T  (Tpoum) [trofi:]: 331

td  (ty) [th:]: 538, 835

tu  (ty) [tu]: 556, 807, 901, 905

tusra  (tymmpa) [tifirra:]: 179, 426, 431,
468, 605

tvég (tBOT) [tvdig]: 18

tvGj (tBOj) [tvoij]: 86, 112, 387, 393, 403,
476, 490, 512, 513, 566, ..., +2

tvoja (TBOja) [tvdjal: 94, 143, 388, 405, 463,
554, 957, 959, 999

tvoje (TBOje) [tvdje]: 375

tvoji  (tBOjM) [tvojil: 88, 219, 240, 241, 375,
377, 386, 398, 617, 939

tvdjoj (TBOjOj) [tvdjoj]: 93

tvdojom  (TBOjoM) [tvOjom]: 952

u (y)[ul: 7,8, 11, 38,59,79,93, 117, 166,
175, ..., +157

6t (yum) [Utfi:]: 841, 886

udila (yuwmna) [utfila]: 726

torbe
torbi
térbu
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uéim  (yumum) [Utfiim]: 195, 828, 829, 838

(yumm) [utfizf]: 828

udario (ymapwmo) [udario]: 735

udata (ypara) [Gda:ta]: 47, 151, 362, 821

udivala (ypgaBama) [udd:vala]: 805

udobne (ymoGue) [Udobne]: 14

ugldvnom (yrmaBaom) [ugld:vno:m]: 479,
767

uhvati (yxBartm) [Uxvati]: 723

Ujutru  (yjytpy) [Gjutru]: 294, 317, 552, 593,
605, 629, 705, 771, 872

dlaznicu (ymasmmmy) [U:laznitsu]: 521

(ymumnm) [Glitsi]: 748, 835

tlicom (ymumowm) [Glitsom]: 722

ucis

ulici

Umoran (ymopan) [mo:ran]: 39, 40, 82,
534, 551, 648

Umorna (ymopna) [(mo:rnal: 39, 40, 82,
471, 551

Umorne (ymopse) [(moirne]: 541, 660

Umorni

umrla (ympma) [Gmr:la]: 984

Umrd (ympo) [Gmro:]: 585

uopste  (yomurre) [Uopfte]: 487, 622, 970

upalo (ymaiso) [Upalo]: 519

updznajem (ynosHajem) [upOznaije:m]: 297

(ymopun) [(mo:rni]: 541, 660

tpoznala (ynosHana) [(ipozna:la]: 806, 810,
989

Upoznale (ymosHnane) [(ipoznale]: 931

Upoznali (ymosnamm) [(ipoznali]: 931

updznam
Upoznao (ymo3Hao) [(ipoznao]: 958, 989
upravnik (ynpaBHUK) [Upraivnik]: 766

(ymosznam) [updznaim]: 902

Upravo (ympaBo) [Gpra:vo]: 927, 928, 948,
956

uradila (ypamwmma) [urd:dila]: 612, 663, 946

uradili  (ypamgmnn) [ura:dili]: 576

uradimo (ypagumo) [tra:di:mo]: 511

urddio (ypammo) [urd:dio]: 612, 622, 663,
703

usao (ywao) [tfao]: 578, 741

usla  (yuwra) [ufla]: 741

usred (ycpen) [usred]: 713

ustajem  (ycrajem) [Ustajerm]: 314, 575

ustajé§  (ycrajem) [ustaje:f]: 399

ustala (ycrana) [ustala]: 629, 712

ustao (ycrao) [ustao]: 575, 629, 690, 712

utakmicu (yrakmuiyy) [ttakmitsu]: 709

utorak (yropak) [utorak]: 619

utorka (yropka) [Utorrka]: 592, 889

tuvece (yseue) [Gvetfe:]: 272, 312

uvek (ysek) [Gvek]: 276, 277, 298, 303,
305, 307, 311, 317, 357, 381, ..., +11

uzela (ysena) [Ozela]: 598

izeo (y3eo) [Gizeo]: 923

uzimajii (y3umajy) [Uzimaju:]: 954

uziva (yxwusa) [uziva:]: 307

uzmi (y3mu) [Uzmi]: 203

vadima (Bagmma) [va:dima]: 940

(Baznepm) [vileri]: 926

van¢sa (BaHeca) [vanésa]: 592

vas (Bac) [vas]: 474, 646, 902

veéé (meh) [véte]: 586, 776, 807, 817, 819,
820, 828, 829, 830, 835, ..., +41

ve¢ (Beh) [vete]: 838, 870, 871, 902

vece (Beue) [vétfe]: 769

vecera (Beuepa) [vétfera:]: 182

valeri

veCerala (Beuepana) [vétferala]: 927, 945

veceramo (Beuepamo) [vétferamo]: 161, 310

veceramo (Beuepamo) [vétferaimo]: 167

veCerao (Beuepao) [vétferrao]: 865

veCerao (Beuepao) [vétferao]: 927, 945

(Beuepm) [vétferi]: 601, 759

veceru (Beuepy) [vétferu]: 401

veCina (Behuna) [veteinal: 524

védu (Bexy) [vedu]: 980

vegetarijanac  (BereTapujaHai)
[vegetarijamats]: 373

velika (Benmka) [vélika]: 36

velike (Bemmke) [vélike]: 267

veliko (Bemmko) [véliko]: 523

velikoj  (Benukoj) [vélikoj]: 288

velikom (Bemukom) [vélikom]: 413

venéali (Benuamm) [véntfali]: 883

vende (Benbe) [vénbe]: 382

veoma (Beoma) [vedma]: 13, 36, 288, 369,
372, 549, 584, 747, 771

verujém (Bepyjem) [verujexm]: 371

verujem (Bepyjem) [verujeim]: 446

verujés (Bepyjewn) [véruje:f]: 445

veceri
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vésti (Bectm) [vé:sti]: 359, 472, 684, 924
vetar  (Betap) [vétar]: 33

vetra (Betpa) [vétra]: 34

veézbam (BexxOam) [vézbaim]: 394

vezba$ (BexOam) [vézba:f]: 394

vi (Bm) [vii]: 668, 677

vida (Buba) [viha:]: 601

vidali (Bubhanm) [vizhali]: 749

vidamo (Bubhamo) [vithaimo]: 365, 749

vidé (Bume) [vide:]: 606

videla (Bugena) [videla]: 601, 614, 618,
715, 736, 776, 783, 807, 919, 980

video (Buameo) [video]: 614, 618, 715, 736,
776, 783, 807, 919, 961, 980

vidimo (Bujpumo) [vidiimo]: 224

(Bugum) [vidif]: 725

vikendom (BukeHzoMm) [vikendom]: 278

vidis

vikendom (Bukenzom) [vikendoim]: 383,
434, 603
viktor (BukTop) [viktor]: 960
viktorija (BuxTopwmja) [viktorija]: 929
vinsent (BuHCeHT) [vinsent]: 926
vise (Buue) [vife:]: 441, 480, 916
vladimirom (Bragmmupom) [vlddimirom]:
948
voca (Boha) [votea]: 289
voda (Boma) [vdda]: 301
vole (Bone) [vole:]: 306, 344, 350, 357, 361,
384, 485, 516, 525
volé (Bome) [vole:]: 347
volela (Bonena) [volela]: 745, 751, 762
voleo (Boiseo) [voleo]: 745, 751, 762
(Bomm) [vdlit]: 260, 356, 385, 403, 480,
769
(Bommm) [voliz]: 302, 319, 329, 330, 345,
348, 351, 480
volim  (Bosum) [voliim]: 267, 302, 346, 349,
352, 389
volim (Bommm) [voliim]: 328, 330, 333, 355,
358, 367
(Boymm) [voli:f]: 389, 402, 436, 441,
761
vonhjé (Bouxje) [vonxje:]: 882
vénhjé (Bouxje) [voinxje:]: 883
voz (B03) [voz]: 680

voli

voli

voIis

SLoggik?A

vz (B03) [vdiz]: 720, 723

vozi (Bo3m) [vOzii]: 356, 451, 452

vozila (Bosmia) [vozila]: 691, 731, 732, 799

vOozim (Bo3uM) [vOziim]: 9

vozio (Bo3mo) [vozio]: 679, 700, 731, 732,
754, 791, 799

(Bosuw) [voziif]: 414

vézom (Bo3oM) [vO:zom]: 358, 814

vrata (Bpara) [vra:ta]: 483, 526

vréme (Bpeme) [vré&me]: 1, 15, 54, 165, 274,
324, 404, 536, 543, 549, ..., +12

vrémena (BpeMmeHa) [vrémena]: 528, 612,
662, 761, 835, 853, 865, 884, 887, 890,
ey 1

vilo (Bpno) [vilo]: 297

vriiée (Bpyhe) [vrlitee]: 31, 32, 579

za (3a) [za]: 401, 411, 550, 900, 925, 944,
955

vOZI$

zdbavi (3abaBn) [za:bavi]: 548, 560
zaboravi (3a6opaBm) [zabdravi]: 940

zaboravio (3a0opaBuo) [zaboravio]: 447

zaboravljam (3abopaBipam) [zaboOra:vljaim]:
308

zadatke (3amatke) [zadaitke]: 163

zadovoljni  (3agoBosbHu) [zAdovo:ljni]: 557

zakasnila (3axacuuna) [zdkasnila]: 537, 545,
546, 563, 567, 800

zakasnio (3akacHuo) [zakasnio]: 537, 545,
546, 563, 567, 800

zanima (3aHUMa) [zdniima]: 29, 30, 44, 115,
363

zanimljiv (3anmmibmB) [zanimljiv]: 112, 297

zanimljivih  (3aamMupuBEX) [zanimljivix]:
803, 806

780 (xao) [3a:0]: 368

zar (3ap) [zar]: 447

zaspala (3acmana) [zaspaila]: 716

zastali (3actanm) [zdstali]: 724

zasto (3awrTo) [zAfto]: 74, 118, 204, 236,
238, 243, 429, 462, 545, 563, ..., +4

zatd (3aro) [zdto:]: 567, 946, 948

zatvara (3arBapa) [zdtvaira:]: 295

zatvorene (3aTtBopeHe) [zdtvorene]: 559

zalstavila (3aycraBmia) [zatli:stavila]: 731

zauzeta (3aysera) [zduze:ita]: 725
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zavisl (3aBucn) [za:visii]: 440

zaviSava (3aBpuaBa) [zavifaiva:]: 272, 286,
476

zavisila (3aBpuumina) [zavifila]: 574, 626,
713, 981, 982

zaviSio (3aBpimo) [zaviifio]: 580, 626, 713,
981, 982

zazvonio (3a3BOHMO) [zazvonio]: 701, 703

7zédan (xeman) [3¢:dan]: 12, 85, 152

7édna (xemua) [3¢:dnal: 12, 85, 152

zeélandu (3enmanpy) [zélandu]: 812

zele  (xene) [3€le:]: 939

zeli  (xemm) [3€li:]: 471, 521

zelim  (kenmum) [3€liim]: 396, 464, 814

(xemmm) [38litf]: 396, 401, 437

zémlja (3emspa) [z€mlja]: 36, 273

zémljeé (3emsbe) [zé€mlje:]: 991

Zena (xeHa) [3ena]: 108, 143, 916

zénu (keHy) [3¢nu]: 807

zgrdda (3rpapma) [zgra:dal: 757

(3umn) [ziimi]: 265, 432

zinaida (3unampa) [zinal:da]: 936

zive (xuBe) [3iive:]: 264, 288, 375, 377,
398,916

zivela (xuBena) [3iivela]: 752, 775, 852,
993
ziveli (xuBemm) [3liveli]: 671, 688, 748,
755, 770, 974
ziveo (kuBeo) [3liveo]: 752, 852, 993
(xuBm) [3hviz]: 263, 365, 388, 391, 824,
825, 842, 846, 871, 875

ZeI18

zimi

Zivi

Zivim (xmBuM) [3l:vimm]: 413, 861, 862, 993
zivimo (kuBHMO) [3iiviimo]: 835, 974
(xkuBum) [31viif]: 391, 413, 415

zivot (xuBOT) [3ivot]: 866

zivota (kuBoTa) [3ivota]: 825

zivotinja (xmBOTHHHA) [3ivOtinja]: 485
zivotinje  (xmBOTHISC) [3iVOtinje]: 485, 516
znd (3Ha) [zna:]: 933

Zivi§

P

znd€1 (3Haum) [zna:fi:]: 379, 407, 539, 713
znaji  (3Hajy) [znaju:]: 340
znala (3Hana) [znila]: 664

znam (3Ham) [znaim]: 363, 368, 461, 520,
556, 561, 656, 669, 783, 994
znao (3Hao) [zndo]: 664
(3namm) [zna:f]: 437
(30m) [26i]: 601
zOveé (30Be) [zOve:]: 147, 148

Znas
Z0i

zovém (3oBeM) [zOve:m]: 20, 46, 914
(3oBem) [zove:f]: 19, 45, 133
zubdra (3y0apa) [zubd:ra]: 695
zubarka (3y0apka) [zibairka]: 463
ztibe (3y6e) [zli:be]: 569, 947

Zrei  (xypum) [3lurtsi]: 572, 624, 660
ziirka (xypka) [3lirka]: 574

zlirkama (xypkama) [3lirkama]l: 307
ziirku  (xypky) [3lirku]: 616, 915
zvala (3Bana) [zvaila]: 662, 940
zvdo (3Bao) [zva:0]: 662, 940
zvézda (3Be3na) [zvéizda): 813
zvonl  (3BoHM) [zvOni:]: 160

ZOVES



Glossika Products

sentences

Levels

ro.

Glossika

Mass Sentences

Ks

Fluency 1~3

Ins
oF
E

EN
BEL

Fluency

3000
sentences

Glossika

Mass Sentences

Belarusian %

Complete Fluency Course

Michael Campbell
Anna Yurusova

Fluency 1~3

Eg‘?\ Glossika

@3 Mass Sentences
EN L.

i Ukrainian @

Fluency

3000
sentences

Fluency 1~3

=)

rossich

GMS

EN
PL

Fluency

3000
sentences

Glossika

Mass Sentences

Polish

Complete Fluency Course |

Fluency 1~3

Fluency

3000
sentences

Glossika

Mass Sentences

Complete Fluency Cours

Michael Campbell
Lenka Skodova

Fluency 1~3

Glossika

Mass Sentences

GMS

EN
¥ Slovak

Complete Fluency Course ﬁﬁ

Fluency

3000
sentences

Fluency 1~3

BLogar

GMS

Fluency

3000
sentences

Glossika

Mass Sentences

Fluency 1~3

GMS

EN
HR

Fluency

3000
sentences

Glossika

Mass Sentences

Croatia

Fluency 1~3

@’5\ Glossika

@] Mass Sentences
EN , @@
e Bosnian

Fluency | Complete Fiuehiey Course

3000 Michael Campbell
sentences

Fluency 1~3




	ENSRP-F1-EBK-Intro
	GLOSSIKA-EN-SRP-F1-GMS-01
	ENSRP-F1-EBK-con

